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Read this manual carefully before using this product, retain it, 
and follow the instructions below. Failure to follow these rules 
and instructions increases the risk of injury or death. The use of 
second-hand equipment is strongly discouraged.
If the product is resold outside the first country of destination, it is 
essential for the safety of the user that the retailer provides the 
user manual, the instructions for maintenance, for periodic exa-
minations as well as the instructions relating to repairs, written in 
the language of the country where the product is used.

I – PRODUCT DEFINITION 
This product is a personal protective equipment (PPE) against 
the risk of fall from height. It must be combined with other com-
ponents to form a complete personal protective system that 
prevents or arrests a fall. A personal protective system against 
falls from height comprises: a body support device, fixed to a 
reliable anchor point, via one or more linking devices. This whole 
system is called the belay line. This product is a descender and 
rescue descender designed for Rope access Systems and res-
cue situations.
Description (Fig. 1) : [1] Moving side plate; [2] Moving plate axle; [3] 
Fixed side plate; [4] Moving cam; [5] Moving cam axle; [6] Fixed 
cam; [7] Connection hole; [8] Safety gate; [9] Handle; [10] Braking 
side of the rope; [11] Anchor side of the rope ; [12] Marking plate 
Material:  Aluminium, steel, fiber-reinforced polymer

II – MEANING OF MARKINGS (Fig.Marking)
 EU declaration of conformity available on the website. 
 (1) Manufacturer’s name and address; (2) Model name; (3) 
Country of production; (4) Conformity to the European regula-
tion 2016/425 on PPE, followed by the number of the organisation 
overseeing the control of manufacturing*. Notified body for EU 
type examination**; (5) Identification number. The last 4 digits in-
dicate the month and year of man¬ufacture; (6) Datamatrix for 
Scannable PPE inspection monitoring (7) Always read and follow 
warnings and instructions; (8) Technical referential and specific 
in-formation for EN 12841; (9) Technical referential and specific 
instruction for EN 341; (10) Direction of use; (11) Function arrow. 

III – APPLICATION AND LIMITS
This product complies with the following requirements:
- Regulation EU 2016/425 on PPE.
- EN12841: 2024 Type  C : Rope access systems - Rope adjustment 
devices - working line descender
- EN 341: 2011 Type  2  –  Class  A : Descender devices for rescue

This product must not be used beyond its limits. This product is 
intended only for use by trained, competent, experienced, and 
qualified persons capable of interpreting and applying these ins-
tructions or persons placed under the direct control of a compe-
tent person. The few cases of misuses presented in this manual 
(Fig.4) are not exhaustive.
There are a multitude of misuses that are not possible to list. Ac-
tivities at height are dangerous. They may result in grave injury 
or death. 
You are responsible for your own actions and decisions. 

IV – WARNINGS 
This product must not be exposed to extreme climatic conditions, 
mechanical constraints, or chemical substances which could 
alter its performances (humidity, extreme temperatures, sharp 
edges, vibrations, dust, chemical products, electric currents, cuts, 
abrasion, UV radiations, salt water, etc.). The temperature must 
never get under -40°C or exceed 80°C. Failure to follow these 
guidelines may negatively affect this product’s performances. 
This product must be personally allocated to a competent per-
son for its entire life. When used outside the main user’s presence, 
this product can suffer grave damage which may not be visible. 
Users should ensure that their health condition cannot affect 
their safety when using this product (in normal and emergen-
cy use).
For each possible use and depending on the components of the 
belay line, determine the minimum free space or “air draft” re-
quired under the user in the workplace so that there is no collision 
with the ground or with any other obstacle in the path of a pos-
sible fall with or without swing. It is essential to minimize the risk of 
a fall and the potential fall distance. It is essential to consider the 
length of each component, including the energy absorber after 
it is triggered if applicable. When used in a fall arrest system, this 
product’s length will influence the height of the fall.
Verify that all the components of the belay line comply with Eu-
ropean standards, are suitable for the intended use, compatible 
with each other, and that they can be combined without pre-
senting a safety risk. 
When using several articles, the safety function of one article 
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may be affected by the safety function of the others or interfere 
with it and therefore present a danger. Follow the user manual of 
each component used in combination with this product. 
It is essential for the user’s security that the reseller gives this user 
notice in the language of the country where it is used.
Before and during the use, the possibilities for rescue in case of 
difficulty must be evaluated. 
A harness certified for fall arrest is the only body-retention equip-
ment permitted for use in a personal fall arrest system.
The belay line must be necessarily including a reliable anchor 
point to stop and retain the user in the event of fall conform to 
requirements of EN795 (Minimum strength 12 kN)). The anchor 
point for a fall arrest system should for preference be situated 
above the position of the user. 
Keep an identification sheet for each component, subsystem, 
or system. An example of identification sheet is provided in this 
manual.
EN12841:2024 specific warnings
Primary function of the descender (type C) is progression along 
a working rope, and is not suitable for use in a fall arrest system. 
It must always be used in conjunction with a fall-arrest device 
(EN 12841 type A) on an independent safety rope, unless a risk 
assessment has demonstrated that an alternative configuration 
would entail less risk to persons.

If the device has been exposed to sea water, corrosive environ-
ment, dusty environment, clean and lubricate it according to 
maintenance recommendations. 

V – INSPECTION
Before and after each use, a visual inspection and functionality 
test should be performed to verify that this product is usable and 
works as intended. User safety is linked to maintaining the effi-
ciency and resistance of the equipment.
Inspect carefully each part of this product.
Visual inspection: Verify that no part of this product shows any 
sign of cracks, deformation, excessive play, sharp edges, corro-
sion, 1 mm or deeper wear marks (Fig.2). Verify the condition and 
functionality of the safety gate. 
Proceed methodically, for example from top to bottom. Any piece 
of dirt, gravel, snow, or ice can disturb this product’s functionality. 
If this product is dirty or wet apply the maintenance recommen-
dations.

Functionality test (Fig.3) perform a functional test by putting 
tension on the rope and checking that the rope blocks in the 
desired direction, then gradually pull up the handle [9] while 
holding the braking side of the rope [10] to check that the rope 
smoothly slides in the device and finally release the handle [9] 
to check that it returns effectively to its initial position and stops 
the descent. 

This product should be inspected strictly following the procedure 
above and below, and its identification sheet updated by a com-
petent person at least once a year, and more frequently depen-
ding on the conditions of use. Find an example of lifetime sheet 
at the end of this manual. After each check, write the date of the 
last or next check, the name and the signature of the competent 
person who checks the product. Inspection is considered failed if:
- It has failed visual inspection and/or functionality test;
- It has suffered a fall or a violent shock, even if no damage is 
visible, internal ruptures may affect its performances;
- It has come into contact with chemicals (in the case of clea-
ning agents or paints, specific pre-use tests must be made);
- It has been exposed to extreme temperature (< -40°C or > 
80°C);
- Its usage history is unknown;
- The standards marked on the product are obsolete;
It has no up to date identification sheet compliant with EN 365;
- Its markings are not legible;
- There is any doubt about its safety;

If this product fails inspection, it should be destroyed to prevent 
further use.

VI – USE
Any slack in the line between the user and the anchor point 
should be avoided.
The equipment must not be used for stopping falls.
Any overload or dynamic load could damage the equipment.
Do not load the product with the moving side plate [1] unse-
cured (safety gate [8] not closed). Never let the moving side 
plate [1] unsecured even if not in use to avoid any damage on 
the product.
Do not misload the product. – Fig.4
Make sure that nothing is preventing the handle from returning to 
its original position, including the rope itself.
The safety gate [8] allows the moving side plate [1] to be opened 
and the rope to be installed without removing the connector. This 
feature prevents the product from unintentionally run off the line.

a) Compatibility
Ensure that the device and the attachment connector are com-
patible, use exclusively EN 362 connectors. Never use this product 
on metallic cable or twisted ropes. Ensure that appropriate ropes 
(EN1891) are used (USE - f) - g)), ensure that appropriate harness 
is used and that the system works correctly.
The descender has to be connected to a harness compliant with 
either EN 361, EN 813 on EN813 attachment point (Fig.5) or a reliable 
anchor point compliant with EN795.

b) Function principle (fig. 3)
When in use, the tension on the anchor side of the rope [11] en-
gages the rotation of the moving cam [4] around its axle [5], 
pinching the rope against the fixed cam [6] and restricting mo-
vement. In order to gradually release the braking, the user holds 
the braking side of the rope [10] and slowly pulls up the handle [9] 
which will release the pinching on the rope and start the descent.
Warning: For a good operation, it is essential that the user holds 
the braking side of the rope [10] in hand to efficiently control the 
descent.
The rope can still slide in the upward direction.
Anti-panic function : when the user pulls the handle too far, the 
anti-panic function automatically stops the descent. This pre-
vents an uncontrolled descent. To start the descent again, allow 
the handle to come back in its initial position.

c) Rope inserting (Fig. 6)
Step A. Install a safety locking carabiner EN 362 (e.g. BEAL O’Light 
3matic) on the product by inserting it into the connection hole 
[7] of the fixed and moving side plates [3+1]. Connect the ca-
rabiner either to a harness EN813 attachment point (Fig.5) or an 
anchor (EN 795) and make sure it is closed and secured. Open 
the product by pressing the safety gate [8] and rotating the mo-
ving side plate [1].
Step B. Slightly pull on the handle [9] to allow the moving cam 
[4] to rotate, insert the rope into the device as indicated by the 
markings.
Step C. Close the moving side plate [1] and make sure that the 
safety gate [8] is closed completely.
Step D. Make sure that carabiner and safety gate [8] are suc-
cessfully closed and secured. Before any use, always perform a 
functional test (see V. INSPECTION).
Warning: if the rope is installed in wrong direction, the device will 
not function and may result in severe injuries or death.

d) Descent – Fig.3
A. For descending, always hold the braking side of the rope [10] 
with a hand placed approximatively near to the hips to maintain 
good control, and progressively pull up the handle [9]. Make sure 
that nothing interferes with the descent, and that the product is 
positioned as high as possible above the attachment point of 
the harness.
B. For holding in position and permitting hands-off suspension, 
allow the handle [9] to come back in its initial position (Function 
arrow on LOCK section), then the braking side of the rope [10] can 
be released and both hands can be free.
See example of use, Fig.7

e) Lowering – Fig.8-9
Progressively pull up the handle [9] while holding the braking 
side of the rope [10]. Make sure that nothing interferes with the 
descent. It is possible to install an additional carabiner to ensure 
a better control of the descent and make it more convenient to 
control.

f) Rescue 
Refer to d) Descent and e) Lowering to know how to proceed 
and follow the next requirements. For more control, an additional 
carabiner can be used as shown in Fig.9. It is vital to proceed to 
any rescue descents by holding the braking side of the rope [10].
Descent : The technique shown Fig.10 is an example of a way to 
proceed in a simple rescue situation. Many other situations exist, 
and this notice does not cover all of them.
Lowering : Always proceed to a controlled descent, a loss of 
control may be difficult to recover and may lead to severe injury 
or death.  (Fig.9-11)

g) Rope access descender (EN 12841:2024 type C)
Only use low-stretch EN 1891 type A ropes with a diameter from 
10.5 to 11.5mm.
Ropes tested during the CE EN 12841 type C certification: INDUSTRIE 
10.5 MM, INDUSTRIE 11.5 MM.
Maximum safe working load: 200kg. Minimum safe working load: 
50kg.
Can be used for two people in case of a rescue situation.
Max speed 1 person: 1 m/s. Max speed 2 persons: 0.5 m/s.
Minimum tested temperature : -40°C in dry conditions, -4°C in 
wet and cold conditions.
In case of wet and cold conditions, device’s performance can be 
affected. Redouble your precautions.

Keep the rope between the product and the anchor as taut and 
vertical as possible, to reduce the risk of a fall or pendulum.
The anchor lines must be attached to a reliable anchor point (EN 
795) above the user.

h) Descender (EN 341:2011 type 2 class A)
Minimum tested temperature : -40°C in dry conditions, -4°C in 
wet and cold conditions.
Maximum descent height is 200m. Maximum descent energy 
is 7.5MJ.
Energy = user weight (kg) x gravity (9.81 m/s²) x descent height 
(m) x number of descents
Appropriate ropes: BEAL Industrie 10.5mm, Industrie 11mm, Inter-
vention 10.5mm, Intervention 11mm, Access 10.5mm, Access 11mm 
(See Tab.13).
Material of the ropes: Polyamid
Maximum safe working load: 160kg. Minimal safe working load: 
50kg.
Max speed with 160kg :  0.5 m/s.

This product is intended for self-rescue, rescue and to protect 
against falls in a rescue system. Under EN341 standard, the pro-
duct is only to be used for intensive rescue by a person compe-
tent in its use or following clear emergency protocols. Function 
testing is essential prior to descent. 
If the product is installed at a workstation or anchor point and left 
in place, protect the device adequately against environmental 
conditions. Install the product to the anchor in a way that the 
descent is not impeded.
The product can overheat while descending too fast or too long 
wich can damage the rope. The device can be used for succes-
sive descents as long as it does not become too hot.
 In case of two-person rescue, this type of use is outside the CE 
scope. (Fig.10)

VII – MAINTENANCE
All necessary maintenance operations must be carried out by 
competent persons explicitly authorized and scrupulously fol-
lowing the operational instructions established by the manu-
facturer.
Any repair modification of this product is strictly prohibited. Mo-
difying or removing original items may affect its performance. 
Avoid unnecessary exposure to UV if the product is subject to 
ageing. 
Cleaning: Wash this product in clear, cold water (maximum 
30°), possibly with a washing agent designed for delicate tex-
tiles, using a brush made with synthetic bristles. Rinse with clear 
water without detergent. Do not machine wash or use a pres-
sure washer.
Disinfection : if necessary treat this product with ozone gas in a 
special enclosure or with isopropyl alcohol (isopropanol) for 30 to 
60 sec. Avoid exposure to the gases and vapors.
Drying : Wipe the product with a clean non-abrasive cloth, and 
allow to dry naturally, away from direct heat
Lubrication: Apply a silicone-based lubricant to the mobile com-
ponents as shown in the Figure 12. After lubrication, wipe off ex-
cess to prevent contamination of ropes and textile equipment. 
The product must be lubricated just after each cleaning. If the 
product comes in contact with salt water, wash it immediately 
and lubricate it.
It is recommended to clean and lubricate more often in case of 
work in dusty environments or with high degree of particles in 
suspension to avoid the mechanism to be contaminated and 
even stop working.

VIII – STORAGE AND TRANSPORT 
Storage and transport conditions before first use and between 
successive uses are an important factor in maintaining the 
performance of this product. This product must not be loaded 
during storage. Store away from light, humidity, dust, any heat 
source, or chemical.
Maintain the storage temperature around 20°C within the limit 
of ± 15°C.

IX – LIFETIME
The lifetime of metallic products is indefinite. This product can 
be destroyed during its first use. It is subject to aging. Its actual 
lifetime depends on the conditions of storage, use, cleaning, ins-
pection, and maintenance. The inspection alone can determine 
if the product can be used.

X – GUARANTEE
This product is guaranteed for 3 years against any defect in 
material or workmanship. The warranty is excluded in the fol-
lowing cases: normal wear and tear, oxidation, modifications, 
alterations, repairs, poor storage, poor maintenance, damage 
due to accidents, negligence, uses for which this product is not 
intended, if the marking or individual number is no longer legible 
or missing, if this product is marked with markers or with stickers 
that are not authorized by the manufacturer.
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Lire attentivement ce manuel avant d'utiliser ce produit, le conser-
ver, et suivre les instructions ci-dessous. Tout manquement à ces 
règles et instructions accroît les risques de blessures ou de mort. 
L’utilisation de matériel d’occasion est fortement déconseillée.
Si le produit est revendu hors du premier pays de destination, il 
est essentiel pour la sécurité de l’utilisateur que le revendeur four-
nisse le mode d’emploi, les instructions pour l’entretien et pour les 
contrôles périodiques ainsi que les instructions relatives aux ré-
parations, rédigés dans la langue du pays d’utilisation du produit.

I – DÉFINITION DU PRODUIT 
Ce produit est un équipement de protection individuelle (EPI) 
contre le risque de chute de hauteur. Il doit être combiné à d’autres 
composants pour constituer un système de protection individuel 
complet qui empêche ou arrête la chute. Un système de protection 
individuelle contre les chutes de hauteur comprend : un dispositif 
de maintien du corps, fixé à un point d’ancrage fiable, par l’intermé-
diaire d’un ou de plusieurs dispositifs de liaison. L’ensemble de ce 
système s’appelle la chaîne d’assurage. Ce produit est un descen-
deur et descendeur de secours conçu pour les systèmes d'accès 
sur corde et les situations de sauvetage.
Description (Fig. 1) : [1] Flasque mobile ; [2] Axe du flasque mobile ; 
[3] Flasque fixe ; [4] Came mobile ; [5] Axe de la came mobile ; [6] 
Came fixe ; [7] Trou de connexion ; [8] Gâchette de verrouillage ; 
[9] Poignée ; [10] Corde côté freinage ; [11] Corde côté ancrage ; [12] 
Plaquette de marquage 
Matières : aluminium, acier, polymère renforcé de fibres

II - SIGNIFICATION DES MARQUAGES (Fig. Marquage)
 Déclaration de conformité UE disponible sur le site web. 
(1) Nom et adresse du fabricant ; (2) Nom du modèle ; (3) Pays de 
production ; (4) Conformité au règlement européen 2016/425 sur 
les EPI, suivi du numéro de l'organisme qui supervise le contrôle de 
la fabrication*. Organisme notifié intervenant pour l’examen UE de 
type** ; (5) Numéro d'identification. Les 4 derniers chiffres indiquent 
le mois et l'année de fabrication ; (6) Datamatrix pour le contrôle 
numérique des inspections de l'EPI ; (7) Toujours lire et respecter 
les avertissements et le mode d'emploi ; (8) Référentiel technique 
et informations spécifiques pour la norme EN 12841 ; (9) Référen-
tiel technique et instructions spécifiques pour la norme EN 341 ; (10) 
Sens d'utilisation ; (11) Flèche de fonctionnement. 

III – APPLICATION ET LIMITES
Ce produit est conforme aux exigences suivantes :
- Règlement UE 2016/425 relatif aux EPI.
- EN 12841:2024 Type C : système d'accès sur corde - Dispositifs de 
réglage de la corde - descendeur pour ligne de travail
- EN 341:2011 Type 2 – Classe A : descendeurs pour le sauvetage

Ne pas dépasser les limites d'utilisation du produit. Ce produit 
est destiné à être utilisé uniquement par des personnes formées, 
compétentes, expérimentées et qualifiées capables d'interpréter et 
d'appliquer ces instructions ou par des personnes placées sous le 
contrôle direct d'une personne compétente. Les quelques cas de 
mauvaise utilisation présentés dans ce manuel (Fig. 4) ne sont pas 
exhaustifs.
Il existe une multitude de mauvaises utilisations qu'il est impos-
sible d'énumérer. Les activités en hauteur sont dangereuses. Elles 
peuvent entraîner des blessures graves voire mortelles. 
Vous êtes responsable de vos propres actions et décisions. 

IV – AVERTISSEMENTS 
Ce produit ne doit pas être exposé à des conditions climatiques 
extrêmes, à des contraintes mécaniques ou à des substances 
chimiques qui pourraient altérer ses performances (humidité, tem-
pératures extrêmes, arêtes saillantes, vibrations, poussière, produits 
chimiques, courants électriques, entailles, abrasion, radiations UV, 
eau salée, etc.). La température ne doit jamais être inférieure à -40 
°C ou supérieure à 80 °C. Le non-respect de ces consignes peut 
avoir une incidence négative sur les performances de ce produit. 
Ce produit est destiné à un usage personnel et à une personne 
compétente tout le temps de sa durée de vie. S'il est utilisé par une 
autre personne que l'utilisateur principal, ce produit peut subir des 
dommages graves qui peuvent ne pas être visibles. Les utilisateurs 
doivent s'assurer que leur état de santé ne nuit pas à leur sécuri-
té lors de l’utilisation du produit en situation normale comme en 
situation d'urgence.
Pour chaque utilisation possible et en fonction des composants de 
la chaîne d'assurage, déterminer l'espace libre minimal ou « tirant 
d'air » nécessaire sous l'utilisateur sur le lieu de travail, afin qu'il n'y 
ait pas de collision avec le sol ou avec tout autre obstacle situé 
sur la trajectoire d'une chute éventuelle avec ou sans balance-
ment. Il est essentiel de minimiser le risque de chute et la hauteur 
de chute potentielle. Il est essentiel de tenir compte de la longueur 
de chaque composant, y compris de l'absorbeur d'énergie après 
son déclenchement, le cas échéant. Lorsqu'il est utilisé avec un 
système d'arrêt des chutes, la longueur de ce produit influence la 
hauteur de la chute.
Vérifier que tous les composants de la chaîne d’assurage sont 
conformes aux normes européennes, adaptés à l’usage prévu, 
compatibles entre eux, et qu’ils peuvent être combinés sans pré-
senter de risque pour la sécurité. 
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Lors de l’utilisation de plusieurs articles, la fonction de sécurité de 
l’un des articles peut être affectée par la fonction de sécurité des 
autres ou interférer avec celle-ci et présenter alors un danger. 
Respecter le manuel d'utilisation de chaque composant utilisé en 
combinaison avec ce produit. 
Il est essentiel pour la sécurité de l’utilisateur que le revendeur 
fournisse ce mode d’emploi dans la langue du pays d’utilisation 
du produit.
Avant et pendant l'utilisation, les possibilités de secours en cas de 
difficulté doivent être évaluées. 
Un harnais certifié antichutes est le seul dispositif de préhension 
du corps autorisé à être utilisé dans un système d'arrêt des chutes.
La chaîne d'assurage doit nécessairement comporter un point 
d'ancrage fiable pour arrêter et retenir l'utilisateur en cas de chute, 
et doit être conforme aux exigences de la norme EN795 (résistance 
minimale de 12 kN). L’ancrage du système d’arrêt des chutes doit 
être de préférence situé au dessus de la position de l’utilisateur. 
Conserver une fiche d’identification pour chacun des composants, 
sous-systèmes, ou systèmes. Un exemple de fiche d'identification 
est fourni dans ce manuel.
Avertissements spécifiques à la norme EN 12841:2024
La fonction première du descendeur (type C) est la progression le 
long d'une corde de travail ; il ne convient pas à une utilisation dans 
un système d'arrêt des chutes. Il doit toujours être utilisé conjoin-
tement avec un dispositif antichute (EN 12841 type A) installé sur 
une corde de sécurité indépendante, sauf si une évaluation des 
risques a démontré qu'une autre configuration présenterait moins 
de risques pour les personnes.

Si le dispositif a été exposé à l'eau de mer, à un environnement cor-
rosif ou à un environnement poussiéreux, nettoyez-le et lubrifiez-le 
conformément aux recommandations d'entretien. 

V – CONTRÔLE
Avant et après chaque utilisation, un contrôle visuel et un test de 
fonctionnement doivent être effectués pour vérifier que ce produit 
est utilisable et fonctionne comme prévu. La sécurité de l’utilisateur 
dépend de l’efficacité et de la résistance de l’équipement, et donc 
de son entretien.
Inspectez soigneusement chaque pièce de ce produit.
Contrôle visuel : vérifiez qu'aucune pièce de ce produit ne présente 
de fissure, de déformation, de jeu excessif, de bords tranchants, de 
corrosion ou de marques d'usure de 1 mm ou plus (Fig. 2). Vérifiez 
l'état et le fonctionnement de la gâchette de verrouillage. 
Procéder méthodiquement, par exemple du haut vers le bas. La 
saleté, les gravillons, la neige ou la glace peuvent perturber le fonc-
tionnement de ce produit. Si ce produit est sale ou humide, appli-
quer les préconisations d’entretien.

Test de fonctionnement (Fig. 3) : effectuez un essai fonctionnel en 
mettant la corde sous tension et en vérifiant que celle-ci se bloque 
dans le sens souhaité, puis tirez progressivement sur la poignée [9] 
tout en tenant la corde du côté freinage [10] afin de vérifier que la 
corde coulisse sans à-coups dans le dispositif, et relâchez enfin la 
poignée [9] pour vérifier qu'elle revient bien en position initiale et 
arrête la descente. 

Ce produit doit être contrôlé en suivant strictement la procédure 
ci-dessus et ci-dessous, et sa fiche d'identification doit être mise à 
jour par une personne compétente au moins une fois par an, voire 
plus fréquemment selon les conditions d'utilisation. Voir un exemple 
de fiche vie à la fin de cette notice. Après chaque contrôle, inscrire 
la date du dernier ou du prochain contrôle, le nom et la signature 
de la personne compétente qui contrôle le produit. Le contrôle n'est 
pas validé si :
- Le résultat du contrôle visuel et/ou du test de fonctionnement 
est négatif ;
- Le produit a subi une chute ou un choc violent, même si aucun 
dommage n'est visible, des ruptures internes peuvent affecter ses 
performances ;
- Le produit a été en contact avec des produits chimiques (agents 
nettoyants ou peintures, et des tests spécifiques doivent être effec-
tués avant son utilisation) ;
- Il a été exposé à des températures extrêmes (< -40 °C ou > 80 °C) ;
- L'historique du produit est inconnu ;
- Les normes de marquage sur le produit sont obsolètes ;
- Sa fiche d’identification n’est pas à jour et conforme à la norme 
EN 365 ;
- Les marquages du produit ne sont pas lisibles ;
- Il y a un doute sur la sécurité du produit ;

Si ce produit échoue au contrôle, il doit être mis au rebut pour éviter 
toute utilisation ultérieure.

VI - UTILISATION
Tout mou dans la corde entre l'utilisateur et le point d'ancrage doit 
être évité.
L’équipement ne doit pas être utilisé pour l’arrêt des chutes.
Toute surcharge ou charge dynamique peut endommager l'équi-
pement.
Ne chargez pas le produit lorsque le flasque mobile [1] n'est pas ver-
rouillé (gâchette de verrouillage [8] non fermé). Ne laissez jamais 
le flasque mobile [1] déverrouillé, même lorsque l'appareil n'est pas 
utilisé, afin d'éviter tout endommagement du produit.
Attention aux erreurs de chargement du produit. – Fig. 4
Assurez-vous que rien n'empêche la poignée de revenir à sa posi-
tion initiale, y compris la corde elle-même.

La gâchette de verrouillage [8] permet d'ouvrir le flasque mobile 
[1] et d'installer la corde sans retirer le connecteur. Cette caracté-
ristique empêche le produit de s'échapper accidentellement de 
la corde.

a) Compatibilité
Assurez-vous que le dispositif et le connecteur d'attache sont com-
patibles ; utilisez exclusivement des connecteurs conformes à la 
norme EN 362. Ne jamais utiliser ce produit sur des câbles métal-
liques ou des cordes toronnées. Assurez-vous que des cordes ap-
propriées (EN 1891) sont utilisées (UTILISATION - f) - g)), qu'un harnais 
approprié est utilisé et que le système fonctionne correctement.
Le descendeur doit être connecté soit à un harnais conforme à la 
norme EN 361 ou EN 813 (sur le point d'attache EN 813 — Fig. 5), soit à 
un point d'ancrage fiable conforme à la norme EN 795.

b) Principe de fonctionnement (Fig. 3)
En cours d'utilisation, la tension exercée sur la corde côté ancrage 
[11] entraîne la rotation de la came mobile [4] autour de son axe [5], 
ce qui pince la corde contre la came fixe [6] et empêche le glisse-
ment. Pour relâcher progressivement le freinage, l'utilisateur tient la 
corde côté freinage [10] et tire lentement sur la poignée [9], ce qui 
libère le pincement de la corde et amorce la descente.
Avertissement : pour un bon fonctionnement, il est essentiel que 
l'utilisateur tienne en main la corde côté freinage [10] afin de 
contrôler efficacement la descente.
La corde peut toujours coulisser vers le haut.
Fonction anti-panique : si l'utilisateur tire trop sur la poignée, celle-ci 
déclenche automatiquement l'arrêt de la descente. Cela prévient 
toute descente incontrôlée. Pour reprendre la descente, laissez la 
poignée revenir à sa position initiale.

c) Mise en place de la corde (Fig. 6)
Étape A. Installez un mousqueton à verrouillage de sécurité EN 362 
(par ex. BEAL O'Light 3matic) sur le produit en l'insérant dans le trou 
de connexion [7] des flasques fixe et mobile [3+1]. Connectez le 
mousqueton soit au point d'attache EN 813 d'un harnais (Fig. 5), soit 
à un ancrage (EN 795), et assurez-vous qu'il est fermé et verrouillé. 
Ouvrez le produit en appuyant sur la gâchette de verrouillage [8] et 
en faisant pivoter le flasque mobile [1].
Étape B. Tirez légèrement sur la poignée [9] pour permettre la ro-
tation de la came mobile [4], puis insérez la corde dans l'appareil 
comme indiqué par les marquages.
Étape C. Refermez le flasque mobile [1] et assurez-vous que la gâ-
chette de verrouillage [8] est complètement fermée.
Étape D. Vérifiez que le mousqueton et le gâchette de verrouillage 
[8] sont bien fermés et verrouillés. Avant toute utilisation, effectuez 
toujours un test de fonctionnement (voir V. CONTRÔLE).
Avertissement : si la corde est installée dans le mauvais sens, l'ap-
pareil ne fonctionnera pas, ce qui peut entraîner des blessures 
graves, voire la mort.

d) Descente - Fig. 3
A. Pour descendre, tenez toujours la corde côté freinage [10] d'une 
main placée approximativement au niveau des hanches afin de 
conserver un bon contrôle, et tirez progressivement sur la poignée 
[9]. Assurez-vous que rien n'entrave la descente et que le produit 
est positionné aussi haut que possible au-dessus du point d'at-
tache du harnais.
B. Pour maintenir la position et permettre une suspension mains 
libres, laissez la poignée [9] revenir à sa position initiale (flèche de 
fonctionnement sur la position LOCK) ; la corde côté freinage [10] 
peut alors être relâchée et les deux mains sont libres.
Voir l'exemple d'utilisation, Fig. 7.

e) Faire descendre une charge - Fig. 8-9
Tirez progressivement sur la poignée [9] tout en tenant la corde 
côté freinage [10]. Assurez-vous que rien n'entrave la descente. Il est 
possible d'installer un mousqueton supplémentaire pour assurer un 
meilleur contrôle de la descente et la rendre plus facile à maîtriser.

f) Sauvetage 
Reportez-vous aux sections d) Descente et e) Faire descendre 
une charge pour connaître la marche à suivre, et respectez les 
exigences ci-après. Pour un meilleur contrôle, un mousqueton 
supplémentaire peut être utilisé comme illustré à la Fig. 9. Il est im-
pératif d'effectuer toute descente de secours en tenant la corde 
côté freinage [10].
Descente : la technique illustrée à la Fig. 10 est un exemple de 
méthode applicable dans une situation de secours simple. De 
nombreuses autres situations existent et la présente notice ne les 
couvre pas toutes.
Faire descendre : effectuez toujours une descente contrôlée ; une 
perte de contrôle peut être difficile à rattraper et entraîner des bles-
sures graves, voire la mort. (Fig. 9-11)

g) Descendeur pour accès sur corde (EN 12841:2024 type C)
Utilisez exclusivement des cordes semi-statiques EN 1891 type A d'un 
diamètre de 10,5 à 11,5 mm.
Cordes testées lors de la certification CE EN 12841 type C : INDUSTRIE 
10,5 MM, INDUSTRIE 11,5 MM.
Charge de travail maximale en toute sécurité : 200 kg. Charge de 
travail minimale en toute sécurité : 50 kg.
Peut être utilisé pour deux personnes en situation de secours.
Vitesse maximale 1 personne : 1 m/s. Vitesse maximale 2 personnes 
: 0,5 m/s.
Température minimale testée : −40 °C en conditions sèches, −4 °C 

en conditions froides et humides.
En conditions froides et humides, les performances de l'appareil 
peuvent être altérées. Redoubler les précautions lors de l’utilisation 
et des contrôles.
Maintenez la corde entre le produit et l'ancrage aussi tendue et 
verticale que possible, afin de réduire le risque de chute ou d'effet 
pendulaire.
Les cordes doivent être fixées à un point d'ancrage fiable (EN 795) 
situé au-dessus de l'utilisateur.

h) Descendeur (EN 341:2011 type 2 classe A)
Température minimale testée : −40 °C en conditions sèches, −4 °C 
en conditions froides et humides.
La hauteur de descente maximale est de 200 m. L'énergie de des-
cente maximale est de 7,5 MJ.
Énergie = poids de l'utilisateur (kg) × gravité (9,81 m/s²) × hauteur de 
descente (m) × nombre de descentes
Cordes appropriées : BEAL Industrie 10,5 mm, Industrie 11 mm, Inter-
vention 10,5 mm, Intervention 11 mm, Access 10,5 mm, Access 11 mm 
(voir Tab. 13).
Matière des cordes : polyamide
Charge de travail maximale en toute sécurité : 160 kg. Charge de 
travail minimale en toute sécurité : 50 kg.
Vitesse maximale avec 160 kg : 0,5 m/s.

Ce produit est destiné à l'auto-secours, au sauvetage et à la pro-
tection contre les chutes au sein d'un système de sauvetage. Selon 
la norme EN 341, le produit ne doit être utilisé pour un sauvetage 
intensif que par une personne compétente dans son utilisation 
ou suivant des protocoles d'urgence clairement définis. Un test de 
fonctionnement est indispensable avant toute descente. 
Si le produit est installé à un poste de travail ou sur un point d'an-
crage et laissé à demeure, protégez-le de manière adéquate 
contre les conditions environnementales. Installez le produit sur 
l'ancrage de manière à ce que la descente ne soit pas entravée.
Le produit peut surchauffer lors d'une descente trop rapide ou trop 
longue, ce qui peut endommager la corde. L'appareil peut enchaî-
ner des descentes successives tant qu'il ne surchauffe pas.
En cas de sauvetage à deux personnes, ce type d'utilisation sort du 
champ d'application du marquage CE. (Fig. 10)

VII - ENTRETIEN
Toutes les opérations d'entretien nécessaires doivent être effec-
tuées par des personnes compétentes, dûment autorisées et res-
pectant scrupuleusement les instructions du fabricant.
Toute modification ou réparation de ce produit est strictement in-
terdite. La modification ou le retrait d’éléments d’origine peut altérer 
ses performances. Éviter toute exposition inutile aux UV si le produit 
est sujet au vieillissement. 
Nettoyage : laver ce produit à l'eau claire et froide (30 °C maximum), 
éventuellement avec un produit de nettoyage conçu pour les tex-
tiles délicats, à l'aide d'une brosse à poils synthétiques. Rincer à 
l'eau claire sans détergent. Ne pas laver en machine ni à l’aide d’un 
nettoyeur haute pression.
Désinfection : si nécessaire, traiter ce produit avec de l'ozone ga-
zeux dans une enceinte spéciale ou avec de l'alcool isopropylique 
(isopropanol) pendant 30 à 60 secondes. Éviter l'exposition aux gaz 
et aux vapeurs.
Séchage : essuyez le produit avec un chiffon propre non abrasif 
et le laisser sécher naturellement, à l'abri d'une source de chaleur
Lubrification : appliquez un lubrifiant à base de silicone sur les com-
posants mobiles comme illustré à la Figure 12. Après lubrification, 
essuyez l'excédent afin d'éviter toute contamination des cordes et 
des équipements textiles. Le produit doit être lubrifié après chaque 
nettoyage. Si le produit entre en contact avec de l'eau salée, le laver 
immédiatement et le lubrifier.
Il est recommandé de nettoyer et de lubrifier l'appareil plus fré-
quemment en cas de travail en environnement poussiéreux ou à 
forte concentration de particules en suspension, afin d'éviter que le 
mécanisme ne soit encrassé, voire cesse de fonctionner.

VIII - STOCKAGE ET TRANSPORT 
Les conditions de stockage et de transport avant la première utili-
sation et entre les utilisations successives sont essentielles pour la 
préservation des performances de ce produit. Ce produit doit être 
débarrassé de toute charge avant d'être stocké. Stocker à l'abri de 
la lumière, de l'humidité, de la poussière, de toute source de chaleur 
et de tout produit chimique.
Maintenir la température de stockage autour de 20 °C, dans la li-
mite de ± 15 °C.

IX - DURÉE DE VIE
La durée de vie des produits métalliques est illimitée. Ce produit 
peut être détruit dès sa première utilisation. Il est sujet au vieillis-
sement. La durée de vie dépend des conditions effectives de stoc-
kage, d'utilisation, de nettoyage, de contrôle et d’entretien. Seul le 
contrôle permet de déterminer si le produit peut être utilisé.

X - GARANTIE
Ce produit est garanti 3 ans contre tout défaut portant sur la ma-
tière ou la fabrication. La garantie est exclue dans les cas suivants 
: usure normale, oxydation, modifications, altérations, réparations, 
mauvais stockage, mauvais entretien, dommages dus aux acci-
dents, aux négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit 
n’est pas destiné, si le marquage ou le numéro de référence n’est 
plus lisible ou manquant, si ce produit présente des marques faites 
au feutre ou des autocollants qui ne sont pas autorisés par le fa-
bricant.
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Lea atentamente este manual antes de utilizar el producto, 
consérvelo y siga las instrucciones que se indican a continua-
ción. El incumplimiento de estas normas e instrucciones aumen-
ta el riesgo de lesiones o muerte. No se aconseja en ningún caso 
el uso de equipos de segunda mano.
Si el producto se vende en un país diferente del inicialmente 
previsto, es esencial para la seguridad personal que el vendedor 
proporcione el manual de usuario, las instrucciones de mante-
nimiento y revisiones periódicas, así como las instrucciones para 
las reparaciones en el idioma de ese país.

I – DEFINICIÓN DEL PRODUCTO 
Este producto es un equipo de protección individual (EPI) anti-
caída. Debe combinarse con otros componentes para formar 
un sistema completo de protección individual que evite o de-
tenga una caída. Un sistema de protección individual anticaída 
para trabajos en altura consta de un dispositivo de sujeción 
del cuerpo fijado a un punto de anclaje fiable, con uno o varios 
dispositivos de acoplamiento. Este sistema completo se deno-
mina línea de vida. Este producto es un descensor que puede 
emplearse en rescate diseñado pensado para sistemas de 
acceso por cuerda.
Descripción (Fig. 1): [1] Placa lateral móvil; [2] Eje de placa móvil; 
[3] Placa lateral fija; [4] Leva móvil; [5] Eje de leva móvil; [6] Leva 
fija; [7] Orificio para mosquetón; [8] Gatillo de seguridad; [9] Pa-
lanca; [10] Lado de freno de la cuerda; [11] Lado de anclaje de la 
cuerda; [12] Placa informativa 
Materiales: aluminio, acero, polímero reforzado con fibra

II - SIGNIFICADO DE LAS MARCAS (Fig. Marcas)
 Declaración UE de conformidad disponible en el sitio web. 
(1) Nombre y dirección del fabricante; (2) Nombre del modelo; 
(3) País de fabricación; (4) Conformidad con el Reglamento UE 
2016/425 sobre EPI, seguido del número del organismo que su-
pervisa el control de fabricación*. Organismo notificado para el 
examen de tipo UE**; (5) Número de identificación. Los últimos 
4 dígitos indican el mes y el año de fabricación; (6) Datamatrix 
para seguimiento escaneable de la inspección de EPI; (7) Lea 
y siga siempre las advertencias e instrucciones; (8) Referencia 
técnica e información específica para EN 12841; (9) Referencia 
técnica e instrucción específica para EN 341; (10) Sentido de uso; 
(11) Flecha de función. 

III – APLICACIÓN Y LÍMITES DE USO
Este producto cumple con los siguientes requisitos:
- Reglamento UE 2016/425 sobre EPI.
- EN 12841:2024 Tipo C: Sistemas de acceso mediante cuerda 
- Dispositivos de regulación de cuerda - descensor para línea 
de trabajo
- EN 341:2011 Tipo 2 – Clase A: Dispositivos de rescate

Este producto tiene unos límites que no se pueden rebasar. 
Este producto está destinado únicamente a personal formado, 
competente, experimentado y cualificado, capaz de interpretar 
y aplicar estas instrucciones o a personas bajo el directo control 
de personal competente. Este manual contempla solo algunos 
de los casos de uso indebido, que no representan la totalidad 
(Fig. 4).
Existen muchos otros que no es posible enumerar. Las activi-
dades en altura son peligrosas. Pueden causar heridas graves 
o la muerte. 
El usuario es responsable de sus propias acciones y decisiones. 

IV – ADVERTENCIAS 
Este producto no debe exponerse a condiciones climáticas 
extremas, limitaciones mecánicas o sustancias químicas que 
puedan alterar sus características (humedad, temperaturas 
extremas, aristas vivas, vibraciones, polvo, productos químicos, 
corrientes eléctricas, cortes, abrasión, radiaciones UV, agua 
salada, etc.). Su temperatura debe mantenerse siempre en el 
intervalo de -40 °C a 80 °C. En caso contrario las características 
de este producto pueden verse perjudicadas. 
Este producto debe asignarse a una sola persona competente 
durante toda la vida útil del sistema. Si su usuario no está pre-
sente cada vez que se emplea, no tendrá constancia de los 
daños que este producto pueda sufrir. Los usuarios deben ase-
gurarse de que su estado de salud no afecte a su seguridad 
cuando utilicen este producto (en uso normal y de emergencia).
En cada uso, en función de los componentes de la línea de vida y 
de dónde se vaya a utilizar, se determinará cuál es el mínimo de 
espacio libre o «altura libre» entre el usuario y el suelo para que 
no se produzca colisión, y si existe cualquier otro obstáculo en la 
trayectoria de una posible caída, con o sin balanceo. Es esencial 
minimizar el riesgo de caída y la distancia de caída potencial. Es 
fundamental tener en cuenta la longitud de cada componente, 
incluido el absorbedor de energía después de armarse y si este 
es necesario. Al utilizarse en un sistema anticaída, la longitud del 
producto influirá en el recorrido de la caída.
Es necesario comprobar que todos los componentes de la línea 
de vida cumplen con las normas europeas, son adecuados para 
el uso previsto, son compatibles entre sí y pueden combinarse 
sin presentar un riesgo para la seguridad. 
Cuando se utilizan varios artículos simultáneamente, la función 

Español (ES)
de seguridad de uno de ellos puede verse afectada por la de 
otro o interferir en ella y, por tanto, representar un peligro. Al uti-
lizar cualquier componente en combinación con este producto, 
deberán observarse también las instrucciones de los manuales 
de usuario de cada uno de ellos. 
Es esencial para la seguridad del usuario que el vendedor en-
tregue esta lista de recomendaciones en el idioma del país 
donde se emplea.
Antes y durante el uso, deben evaluarse las posibilidades de res-
cate en caso de dificultad. 
Un arnés anticaídas certificado es el único dispositivo de re-
tención del cuerpo que está permitido utilizar en un sistema 
anticaídas.
La línea de vida debe incluir obligatoriamente un punto de 
anclaje seguro y robusto que pueda detener y sujetar al usua-
rio en caso de caída, conforme a la norma EN 795 (resistencia 
mínima de 12 kN). El anclaje del sistema anticaídas debe estar 
situado preferentemente por encima de la posición del usuario. 
Debe actualizarse sistemáticamente una ficha de identificación 
de cada uno de los componentes, subsistemas o sistemas. Este 
manual incluye un ejemplo de ficha de identificación.
Advertencias específicas EN 12841:2024
La función principal del descensor (tipo C) es la progresión a lo 
largo de una cuerda de trabajo, y no es adecuado para su uso 
en un sistema anticaídas. Debe utilizarse siempre junto con un 
dispositivo anticaídas (EN 12841 tipo A) en una cuerda de segu-
ridad independiente, a menos que una evaluación de riesgos 
haya demostrado que una configuración alternativa supondría 
un menor riesgo para las personas.

Si el dispositivo ha estado expuesto a agua de mar, en entorno 
corrosivo o polvoriento, límpielo y lubríquelo según las recomen-
daciones de mantenimiento. 

V – INSPECCIÓN
Antes y después de cada uso, es necesaria una inspección vi-
sual y una prueba de funcionamiento para verificar que este 
producto se puede utilizar y funciona según lo previsto. La segu-
ridad del usuario depende de la conservación de la eficacia y la 
resistencia del equipo.
Inspeccione cuidadosamente cada elemento de este producto.
Compruebe que ninguna parte de este producto muestra 
signos de grietas, deformación, holguras importantes, bordes 
afilados, corrosión, o marcas de desgaste de 1 mm o más pro-
fundas (Fig. 2). Verifique el estado del gatillo de seguridad y su 
funcionamiento. 
Proceder metódicamente, por ejemplo, de arriba a abajo. 
Cualquier cuerpo extraño como tierra, grava, nieve o hielo puede 
alterar el funcionamiento de este producto. Si está sucio o moja-
do, seguir las recomendaciones de mantenimiento.

Prueba de funcionamiento (Fig. 3): realice una prueba aplicando 
tensión a la cuerda y compruebe que se bloquea en la dirección 
deseada; a continuación, tire gradualmente de la palanca [9] 
mientras sujeta el lado de freno de la cuerda [10] para compro-
bar que la cuerda se desliza suavemente por el dispositivo y, 
finalmente, suelte la palanca [9], que deberá volver sin dificultad 
a su posición inicial y detendrá el descenso. 

Siga estrictamente el procedimiento de inspección que se in-
dica a continuación. Una persona competente deberá encar-
garse de mantener la ficha de identificación al menos una vez 
al año, y con mayor frecuencia en función de las condiciones 
de uso. Este manual incluye un ejemplo de ficha de vida útil al 
final. Después de cada control, anote la fecha del último control 
o del siguiente, y el nombre y la firma de la persona competente 
que lo efectuó. Tras la inspección, el producto no será apto en 
los siguientes casos:
- No superar la inspección visual o la prueba de funcionamiento;
- Haber evitado una caída o haber sufrido un impacto violento. 
Aunque no se aprecien daños, las roturas internas pueden afec-
tar a sus características;
- Haber entrado en contacto con productos químicos (en el 
caso de productos de limpieza o pinturas, deben realizarse 
pruebas específicas previas al uso);
- Haber estado expuesto a temperaturas extremas (< -40 °C o 
> 80 °C);
- Desconocerse su historial de uso;
- Las normas indicadas en el producto ya no son de aplicación;
- Su ficha de identificación no está actualizada conforme a la 
norma EN 365;
- Sus marcas no son legibles;
- Existencia de dudas sobre su seguridad.

Si el producto no supera la inspección, debe destruirse para 
evitar su uso posterior.

VI – EMPLEO
Es importante evitar cualquier holgura de la cuerda entre el 
usuario y el punto de anclaje.
•El equipo no debe utilizarse como sistema anticaídas.
Cualquier sobrecarga o carga dinámica podría dañar el equipo.
No cargue el producto si el gatillo de seguridad [8] de la placa 
lateral móvil [1] no se ha cerrado. Para evitar que el producto se 
daña, nunca deje la placa lateral móvil [1] sin asegurar, aunque 
no esté utilizándose.
Cargue siempre el producto de la manera correcta. – Fig. 4

Asegúrese de que nada impida que la palanca vuelva a su po-
sición original, incluida la propia cuerda.
El gatillo de seguridad [8] permite abrir la placa lateral móvil [1] 
e instalar la cuerda sin retirar el mosquetón. Esta característica 
evita que el producto se salga involuntariamente de la cuerda.

a) Compatibilidad:
Asegúrese de que el dispositivo y el conector de enganche sean 
compatibles; utilice exclusivamente conectores EN 362. Nunca 
utilice este producto en cables metálicos o cuerdas trenzadas. 
Asegúrese de que se utilizan las cuerdas adecuadas (EN 1891) 
(USO - f) - g)), de que el arnés utilizado es el adecuado y de que 
el sistema funciona correctamente.
El descensor debe conectarse a un arnés que cumpla las nor-
mas EN 361 y EN 813 en el punto de enganche EN 813 (Fig. 5) o a un 
punto de anclaje seguro conforme a la EN 795.

b) Principio de funcionamiento (Fig. 3)
Cuando está en uso, la tensión en el lado de anclaje de la cuer-
da [11] provoca la rotación de la leva móvil [4] alrededor de su 
eje [5], pinzando la cuerda contra la leva fija [6], limitando así el 
movimiento. Para liberar gradualmente el freno, el usuario debe 
sujetar el lado de freno de la cuerda [10] y tirar lentamente de 
la palanca [9], liberando así el pinzamiento de la cuerda y fa-
cilitando el descenso.
Advertencia: Para un buen funcionamiento, es esencial que el 
usuario sujete el lado de freno de la cuerda [10] con la mano 
para lograr controlar el descenso.
La cuerda todavía puede deslizarse en dirección ascendente.
Función antipánico: cuando el usuario tira demasiado de la pa-
lanca, la función antipánico detiene automáticamente el des-
censo. Esto evita un descenso incontrolado. Para volver a iniciar 
el descenso, la palanca deberá regresar a su posición inicial.

c) Inserción de la cuerda (Fig. 6)
Paso A. Coloque un mosquetón de seguridad con bloqueo EN 
362 (p. ej., BEAL O’Light 3matic) en el orificio  [7] de las placas 
laterales fija y móvil [3+1]. Conecte el mosquetón a un punto 
de enganche de arnés EN 813 (Fig. 5) o a un anclaje (EN 795) y 
asegúrese de que está cerrado y bloqueado. Abra el producto 
presionando el gatillo de seguridad [8] y girando la placa late-
ral móvil [1].
Paso B. Tire ligeramente de la palanca [9] para permitir que la 
leva móvil [4] gire, inserte la cuerda en el dispositivo tal como 
indican las marcas.
Paso C. Cierre la placa lateral móvil [1] y asegúrese de que el 
gatillo de seguridad [8] esté completamente cerrado.
Paso D. Asegúrese de que el gatillo de seguridad [8] y el mos-
quetón están correctamente cerrados y bloqueados. Comprue-
be que el producto funciona correctamente antes de utilizarlo 
(véase V. INSPECCIÓN).
Advertencia: Si la cuerda no está colocada en la dirección cor-
recta, el dispositivo no funcionará y podría provocar lesiones 
graves o la muerte.

d) Descenso – Fig. 3
A. Para descender, sujete siempre el lado de freno de la cuerda 
[10] con una mano colocada cerca de las caderas para mante-
ner un buen control, y tire progresivamente de la palanca [9]. 
Asegúrese de que nada interfiera en el descenso y de que el 
producto esté colocado lo más alto posible por encima del pu-
nto de enganche del arnés.
B. Para mantenerse en posición y permitir la suspensión sin ma-
nos, permita que la palanca [9] vuelva a su posición inicial (fle-
cha de función en la sección LOCK). Suelte el lado de freno de la 
cuerda [10] para que ambas manos queden libres.
Véase el ejemplo de uso en Fig. 7

e) Descenso – Fig. 8-9
Tire progresivamente de la palanca [9] sujetando simultánea-
mente el lado de freno de la cuerda [10]. Asegúrese de que nada 
interfiere en el descenso. Es posible instalar un mosquetón adi-
cional que mejore el control del descenso.

f) Rescate 
Consulte d) Descenso y e) Descenso de carga para saber cómo 
proceder y cumplir los siguientes requisitos. Para un mayor 
control, se puede utilizar un mosquetón adicional como se 
muestra en la Fig. 9. Es vital realizar cualquier descenso de res-
cate sujetando el lado de freno de la cuerda [10].
Descenso: La técnica mostrada en la Fig. 10 es un ejemplo de 
cómo proceder en una situación de rescate sencilla. Existe multi-
tud de situaciones que este manual no puede recoger.
Descenso: El descenso debe ser siempre controlado; si se pierde 
el control recuperarlo puede ser difícil y existe riesgo de lesiones 
graves o muerte. (Fig. 9-11)

g) Descensor para acceso por cuerda (EN 12841:2024 tipo C)
Utilice únicamente cuerdas de bajo coeficiente de alargamiento 
EN 1891 tipo A con un diámetro de 10,5 a 11,5 mm.
Cuerdas probadas durante la certificación CE EN 12841 tipo C: 
INDUSTRIE 10.5 MM, INDUSTRIE 11.5 MM.
Carga máxima de trabajo segura: 120 kg. Carga mínima de 
trabajo segura: 50 kg.
En rescate, puede utilizarse para dos personas.
Velocidad máxima 1 persona: 1 m/s. Velocidad máxima 2 per-
sonas: 0,5 m/s.
Temperatura mínima probada: -40 °C en condiciones secas, -4 

°C en condiciones húmedas y frías.
En caso de condiciones húmedas y frías, el rendimiento del dis-
positivo puede verse afectado. Es aconsejable multiplicar las 
precauciones.
Mantenga la cuerda entre el producto y el anclaje lo más tensa y 
vertical posible, para reducir el riesgo de caída o péndulo.
Las líneas de anclaje deben estar fijadas a un punto de anclaje 
seguro (EN 795) por encima del usuario.

h) Descensor (EN 341:2011 tipo 2 clase A)
Temperatura mínima probada: -40 °C en condiciones secas, -4 
°C en condiciones húmedas y frías.
La altura máxima de descenso es de 200 m. La energía máxima 
de descenso es de 7,5 MJ.
Energía = peso del usuario (kg) x gravedad (9,81 m/s²) x altura de 
descenso (m) x número de descensos
Cuerdas apropiadas: BEAL Industrie 10.5mm, Industrie 11mm, Inter-
vention 10.5mm, Intervention 11mm, Access 10.5mm, Access 11mm 
(Véase Tabla 13).
Material de las cuerdas: poliamida.
Carga máxima de trabajo segura: 120 kg. Carga mínima de 
trabajo segura: 50 kg.
Velocidad máxima con 160 kg: 0,5 m/s.

Este producto está pensado para autorrescate, rescate y pro-
tección anticaídas en un sistema de rescate. Según la norma 
EN 341, el producto solo debe utilizarse para rescates intensivos 
por una persona competente en su uso o siguiendo protocolos 
de emergencia claros. Es esencial realizar pruebas de funciona-
miento antes del descenso. 
Si el producto se instala en un puesto de trabajo o punto de 
anclaje y se deja colocado, proteja el dispositivo adecuada-
mente contra las condiciones ambientales. Instale el producto 
en el anclaje de forma que el descenso no se vea obstaculizado.
El producto puede sobrecalentarse al descender demasiado 
rápido o durante demasiado tiempo, lo que puede dañar la 
cuerda. El dispositivo puede utilizarse para descensos sucesivos 
siempre que no se caliente demasiado.
El producto no está previsto para rescate de dos personas, se-
gún el ámbito de aplicación CE. (Fig. 10)

VII – MANTENIMIENTO
Solo personal competente, expresamente autorizado, realizará 
todas las operaciones de mantenimiento, siguiendo escrupulo-
samente las instrucciones del fabricante.
Cualquier modificación en reparación de este producto queda 
terminantemente prohibida. La modificación o eliminación de 
sus componentes originales puede modificar sus caracterís-
ticas. Evitar cualquier exposición innecesaria a los rayos UV: el 
producto puede sufrir envejecimiento. 
Limpieza: lavar este producto en agua limpia y fría (máximo 30 
°C), preferiblemente con productos para tejidos delicados y con 
un cepillo de cerdas sintéticas. Aclarar con agua limpia sin de-
tergente. No lavar a máquina ni con sistemas a presión.
Desinfección: si es necesario, trate este producto con gas ozono 
en una cámara especial o con alcohol isopropílico (isopropanol) 
durante 30-60 segundos. Evitar la exposición a gases y vapores.
Secado: limpie el producto con un paño limpio no abrasivo y 
deje secar de forma natural, protegido del calor directo.
Lubricación: Aplique un lubricante a base de silicona en los com-
ponentes móviles como se muestra en la Figura 12. Después de 
lubricarlo, limpie el sobrante para evitar la contaminación de 
las cuerdas y el equipo textil. El producto debe lubricarse justo 
después de cada limpieza. Si el producto entra en contacto con 
agua salada, lávelo inmediatamente y lubríquelo.
Se recomienda limpiar y lubricar con mayor frecuencia en caso 
de trabajar en entornos polvorientos o con un alto grado de 
partículas en suspensión para evitar que el mecanismo se en-
sucie e incluso deje de funcionar.

VIII – ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE 
Las condiciones de almacenamiento y transporte antes del pri-
mer uso y entre usos sucesivos son un factor importante para 
preservar la eficacia este producto. Este producto no debe 
permanecer armado durante el almacenamiento. Almacenar 
protegido de la luz, la humedad, el polvo, cualquier fuente de 
calor o productos químicos.
Mantener la temperatura de almacenamiento en torno a los 20 
°C dentro del límite de ± 15 °C.

IX - VIDA ÚTIL
La vida útil de un producto metálico es imprevisible. Este pro-
ducto puede quedar inutilizado en su primer uso. Está sujeto a 
envejecimiento. Su vida útil depende de las condiciones de al-
macenamiento, uso, limpieza, inspección y mantenimiento. Solo 
la inspección puede determinar si el producto está en condi-
ciones de uso.

X – GARANTÍA
Este producto tiene 3 años de garantía contra cualquier defecto 
de material o de fabricación. La garantía no aplicará en los si-
guientes casos: desgaste normal, oxidación, modificaciones, 
alteraciones, reparaciones, almacenamiento y mantenimiento 
incorrectos, daños debidos a accidentes, negligencia, usos para 
los que el producto no está destinado, si la marca o el núme-
ro individual ya no es legible o no consta, o si el producto está 
marcado con marcadores o adhesivos no autorizados por el 
fabricante.
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Leggere attentamente e memorizzare il presente manuale prima 
di utilizzare questo prodotto e seguire le istruzioni sottostanti. Il 
mancato rispetto di queste regole e istruzioni aumenta il rischio 
di lesioni o morte. È fortemente sconsigliato l’uso di attrezzature di 
seconda mano.
Se il prodotto viene rivenduto al di fuori del primo Paese di destina-
zione è fondamentale, per la sicurezza dell’utilizzatore, che il riven-
ditore fornisca il manuale d’uso, le istruzioni per la manutenzione, 
per gli esami periodici nonché le istruzioni relative alle riparazioni, 
scritte nella lingua del Paese in cui viene utilizzato il prodotto.

I - DEFINIZIONE DEL PRODOTTO 
Questo prodotto è un dispositivo di protezione individuale (DPI) 
contro il rischio di caduta dall’alto. Deve essere associato ad altri 
componenti per costituire un dispositivo di protezione individuale 
completo che impedisca o arresti una caduta. Un dispositivo di 
protezione individuale contro le cadute dall’alto include: un dis-
positivo di sostegno del corpo, fissato a un punto di ancoraggio 
affidabile, tramite uno o più dispositivi di collegamento. L’intero 
sistema è chiamato linea vita. Questo prodotto è un discensore e 
un discensore di salvataggio progettato per sistemi di accesso su 
fune e situazioni di soccorso.
Descrizione (Fig. 1): [1] Piastra laterale mobile; [2] Asse della piastra 
mobile; [3] Piastra laterale fissa; [4] Camma mobile; [5] Asse della 
camma mobile; [6] Camma fissa; [7] Foro del moschettone; [8] 
Apertura di sicurezza; [9] Maniglia; [10] Lato di frenata della fune; [11] 
Lato di ancoraggio della fune; [12] Piastra di identificazione 
Materiale: alluminio, acciaio, polimero rinforzato con fibre

II - SIGNIFICATO DELLE MARCATURE (Fig. Marcature)
 Dichiarazione europea di conformità disponibile sul sito web. 
(1) Nome e indirizzo del produttore; (2) Nome del modello; (3) Paese 
di produzione; (4) Conformità al Regolamento europeo 2016/425 
sui DPI, seguito dal numero dell’organizzazione che supervisiona 
il controllo della produzione*. Organismo notificato per un esame 
di tipo europeo**; (5) Numero di identificazione. Le ultime 4 cifre 
indicano il mese e l'anno di fabbricazione; (6) Datamatrix per il mo-
nitoraggio dell'ispezione dei DPI scansionabili; (7) Leggere e seguire 
sempre le avvertenze e le istruzioni; (8) Riferimento tecnico e infor-
mazioni specifiche per EN 12841; (9) Riferimento tecnico e istruzioni 
specifiche per EN 341; (10) Direzione di utilizzo; (11) Freccia di funzione. 

III - APPLICAZIONE E LIMITAZIONI
Questo prodotto è conforme ai seguenti requisiti:
- Regolamento UE 2016/425 sui DPI.
- EN 12841:2024 Tipo C: Sistemi di accesso su fune - Dispositivi di 
regolazione della fune - discensore per linea di lavoro
- EN 341:2011 Tipo 2 - Classe A: Dispositivi discensori di soccorso

Questo prodotto non deve essere utilizzato oltre i suoi limiti. Questo 
prodotto è destinato esclusivamente all’utilizzo da parte di persone 
addestrate, competenti, esperte e qualificate in grado di interpre-
tare e applicare le presenti istruzioni oppure da persone sotto il 
controllo diretto di una persona competente. I pochi casi di uso 
improprio presentati in questo manuale (Fig. 4) non sono esaustivi.
Esiste una moltitudine di usi impropri, impossibili da elencare. Le 
attività in quota sono pericolose. Possono provocare gravi lesioni 
o morte. 
L’utente è responsabile delle proprie azioni e decisioni. 

IV - AVVERTENZE 
Questo prodotto non deve essere esposto a condizioni climatiche 
estreme, sollecitazioni meccaniche o sostanze chimiche che po-
trebbero alterarne le prestazioni (umidità, temperature estreme, 
bordi affilati, vibrazioni, polvere, prodotti chimici, corrente elettrica, 
tagli, abrasioni, radiazioni UV, acqua salata, ecc.). La temperatura 
non deve mai scendere sotto i -40°C né superare gli 80°C. La man-
cata osservanza di queste linee guida può influire negativamente 
sulle prestazioni del prodotto. 
Questo prodotto deve essere utilizzato da una persona compe-
tente per tutta la vita utile del dispositivo. Se utilizzato in assenza 
dell’utilizzatore principale, questo prodotto può subire gravi danni 
che potrebbero non essere visibili. Gli utenti devono assicurarsi 
che le loro condizioni di salute non influiscano sulla loro sicurezza 
mentre utilizzano questo prodotto in situazioni normali e di emer-
genza.
Per ogni possibile utilizzo e in funzione dei componenti della linea 
vita, determinare lo spazio libero minimo o lo “spiffero d'aria” ri-
chiesto sotto l'utilizzatore sul posto di lavoro in modo che non ci sia 
una collisione con il suolo o con qualsiasi altro ostacolo presente 
lungo il percorso di una possibile caduta con o senza oscillazione. 
È essenziale ridurre al minimo il rischio di caduta e la distanza po-
tenziale di caduta. È essenziale considerare la lunghezza di cias-
cun componente, compreso l'assorbitore di energia dopo che è 
stato attivato, se applicabile. Se utilizzato in un sistema di arresto 
di caduta, la lunghezza di questo prodotto influenzerà l'altezza 
della caduta.
Verificare che tutti i componenti della linea vita siano conformi agli 
standard europei, idonei all’uso previsto, compatibili tra loro e che 
possano essere associati senza presentare rischi per la sicurezza. 
Quando si utilizzano più articoli la funzione di sicurezza di uno di 
essi può essere influenzata dalla funzione di sicurezza degli altri 
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articoli o può interferire con essa e quindi costituire un pericolo. Se-
guire il manuale utente di ciascun componente utilizzato insieme 
a questo prodotto. 
È fondamentale per la sicurezza dell’utilizzatore che il rivenditore 
fornisca le presenti istruzioni nella lingua del paese di utilizzo del 
prodotto.
Prima e durante l’utilizzo devono essere valutate le possibilità di 
soccorso in caso di difficoltà. 
Un’imbracatura certificata per l’arresto di caduta è l’unico dispo-
sitivo di trattenuta del corpo consentito in un sistema di arresto 
di caduta personale.
La linea vita deve necessariamente includere un punto di an-
coraggio affidabile, che possa fermare e trattenere l’utilizzatore 
in caso di caduta, conforme ai requisiti della norma EN 795 (re-
sistenza minima di 12 kN). Il punto di ancoraggio di un sistema 
anticaduta deve essere preferibilmente situato al di sopra della 
posizione dell’utente. 
Conservare un foglio di identificazione per ogni componente, sot-
tosistema o sistema. In questo manuale viene fornito un esempio 
di foglio di identificazione.
Avvertenze specifiche secondo l’EN12841
La funzione primaria del discensore (tipo C) è la progressione lun-
go una fune di lavoro e non è adatto all'uso in un sistema di arresto 
di caduta. Deve essere sempre utilizzato in combinazione con un 
dispositivo di arresto di caduta (EN 12841 tipo A) su una fune di si-
curezza indipendente, a meno che una valutazione dei rischi non 
abbia dimostrato che una configurazione alternativa comportere-
bbe un minore rischio per le persone.

Se il dispositivo è stato esposto ad acqua marina, ambiente corro-
sivo o polveroso, pulirlo e lubrificarlo secondo le raccomandazioni 
di manutenzione. 

V - CONTROLLO
Prima e dopo ogni utilizzo è necessario eseguire un controllo visivo 
e un test di funzionalità per verificare che il prodotto sia utilizzabile 
e funzioni come previsto. La sicurezza dell’utilizzatore è legata al 
mantenimento dell’efficienza e della resistenza dell’equipaggia-
mento.
Controllare attentamente ogni parte di questo prodotto.
Controllo visivo: verificare che nessun componente di questo 
prodotto presenti crepe, deformazioni, un gioco eccessivo, bordi 
affilati, tracce di corrosione, segni di usura di 1 mm o più (Fig. 2). 
Verificare le condizioni e la funzionalità dell’apertura di sicurezza. 
Procedere in modo metodico, ad esempio dall’alto verso il basso. 
Lo sporco, la ghiaia, la neve o il ghiaccio possono interferire con la 
funzionalità di questo prodotto. Se il prodotto è sporco o bagnato 
seguire le raccomandazioni di manutenzione.

Test di funzionalità (Fig. 3): eseguire un test funzionale mettendo 
in tensione la fune e verificando che si blocchi nella direzione 
desiderata, quindi tirare gradualmente verso l'alto la maniglia [9] 
tenendo il lato di frenata della fune [10] per verificare che la corda 
scorra fluidamente nel dispositivo e, infine, rilasciare la maniglia [9] 
per verificare che ritorni efficacemente nella sua posizione iniziale 
e arresti la discesa. 

Questo prodotto deve essere ispezionato seguendo rigorosa-
mente la procedura soprastante e sottostante e la sua scheda di 
identificazione aggiornata da una persona competente almeno 
una volta all’anno o più di frequente a seconda delle condizioni 
di utilizzo. Un esempio di scheda di vita si trova al termine del pre-
sente manuale. Dopo ogni controllo scrivere la data dell’ultimo o 
del prossimo controllo, il cognome e la firma della persona com-
petente che ha controllato il prodotto. Il controllo è considerato 
come non superato se:
- non supera il controllo visivo e/o il test di funzionalità;
- ha subito una caduta o un urto violento. Anche se non ci sono 
danni visibili, delle rotture interne potrebbero pregiudicarne le 
prestazioni;
- è venuto a contatto con prodotti chimici (nel caso di detergenti o 
vernici devono essere effettuati dei test specifici prima dell’utilizzo);
- è stato esposto a temperature estreme (<-40°C o >80°C);
- il suo storico di utilizzo è sconosciuto;
- le norme contrassegnate sul prodotto sono obsolete;
- non ha una scheda di identificazione aggiornata conforme alla 
norma EN 365;
- i contrassegni non sono leggibili;
- ci sono dubbi sulla sua sicurezza;

Se questo prodotto non supera l’ispezione deve essere distrutto per 
impedirne un ulteriore utilizzo.

VI - UTILIZZO
È necessario evitare qualsiasi allentamento della corda tra l'utiliz-
zatore e il punto di ancoraggio.
Il prodotto non deve essere utilizzato per l’arresto di cadute.
Qualsiasi sovraccarico o carico dinamico potrebbe danneggiare 
l'attrezzatura.
Non caricare il prodotto con la piastra laterale mobile [1] non fissa-
ta (apertura di sicurezza [8] non chiusa). Non lasciare mai la pias-
tra laterale mobile [1] non fissata, anche se non in uso, per evitare 
danni al prodotto.
Non caricare il prodotto in modo errato (Fig. 4).
Assicurarsi che nulla impedisca alla maniglia di tornare nella sua 
posizione originale, inclusa la fune stessa.
L’apertura di sicurezza [8] consente di aprire la piastra laterale 

mobile [1] e di installare la fune senza rimuovere il moschettone. 
Questa caratteristica impedisce al prodotto di uscire involontaria-
mente dalla linea.

a) Compatibilità
Assicurarsi che il dispositivo e il moschettone di collegamento sia-
no compatibili, usare esclusivamente dei moschettoni EN 362. Non 
utilizzare mai questo prodotto su cavi metallici o corde intrecciate. 
Assicurarsi che vengano utilizzate corde appropriate (EN 1891, USO 
- f) - g)), assicurarsi che venga utilizzato un’imbracatura appro-
priata e che il sistema funzioni correttamente.
Il discensore deve essere collegato a un'imbracatura conforme 
alla norma EN 361, EN 813 sul punto di attacco EN 813 (Fig. 5) o a 
un punto di ancoraggio affidabile conforme alla norma EN 795.

b) Principio di funzionamento (Fig. 3)
Durante l'uso la tensione sul lato di ancoraggio della fune [11] 
causa la rotazione della camma mobile [4] attorno al suo asse 
[5], schiacciando la fune contro la camma fissa [6] e limitando 
il movimento. Per rilasciare gradualmente la frenata, l'utilizzatore 
tiene il lato di frenata della fune [10] e tira lentamente verso l'alto la 
maniglia [9], che rilascerà lo schiacciamento sulla fune e avvierà 
la discesa.
Attenzione: per un buon funzionamento, è essenziale che l'utilizza-
tore tenga in mano il lato di frenata della fune [10] per controllare 
efficacemente la discesa.
La fune può ancora scorrere verso l'alto.
Funzione antipanico: quando l'utilizzatore tira troppo la maniglia, 
la funzione antipanico arresta automaticamente la discesa. Ciò 
impedisce una discesa incontrollata. Per ricominciare la discesa, 
lasciare che la maniglia torni nella sua posizione iniziale.

c) Inserimento della fune (Fig. 6)
Fase A. Installare un moschettone di bloccaggio di sicurezza EN 362 
(ad es. BEAL O’Light 3matic) sul prodotto inserendolo nel foro del 
moschettone [7] delle piastre laterali fissa e mobile [3+1]. Collegare 
il moschettone a un punto di attacco dell'imbracatura EN 813 (Fig. 
5) o a un ancoraggio (EN 795) e assicurarsi che sia chiuso e bloc-
cato. Aprire il prodotto premendo la leva di sicurezza [8] e ruotando 
la piastra laterale mobile [1].
Fase B. Tirare leggermente la maniglia [9] per consentire alla 
camma mobile [4] di ruotare, inserire la fune nel dispositivo come 
indicato dalle marcature.
Fase C. Chiudere la piastra laterale mobile [1] e assicurarsi che 
l’apertura di sicurezza [8] sia completamente chiusa.
Fase D. Assicurarsi che il moschettone e l’apertura di sicurezza [8] 
siano chiusi e bloccati correttamente. Eseguire sempre una prova 
di funzionamento prima di ogni utilizzo (vedere V. ISPEZIONE).
Attenzione: se la fune viene installata nella direzione sbagliata, il 
dispositivo non funzionerà e potrebbe causare lesioni gravi o 
morte.

d) Discesa - Fig. 3
A. Per la discesa, tenere sempre il lato di frenata della fune [10] con 
una mano posizionata approssimativamente vicino ai fianchi per 
mantenere un buon controllo e tirare progressivamente verso l'alto 
la maniglia [9]. Assicurarsi che nulla interferisca con la discesa e 
che il prodotto sia posizionato il più in alto possibile sopra il punto 
di attacco dell'imbracatura.
B. Per mantenere la posizione e consentire la sospensione a mani 
libere, lasciare che la maniglia [9] torni nella sua posizione iniziale 
(freccia di funzione sulla sezione LOCK), quindi il lato di frenata 
della fune [10] può essere rilasciato ed entrambe le mani possono 
essere vuote.
Vedere l'esempio di utilizzo, Fig. 7

e) Discesa - Fig. 8-9
Tirare progressivamente verso l'alto la maniglia [9] tenendo il lato 
di frenata della fune [10]. Assicurarsi che nulla interferisca con la 
discesa. È possibile installare un moschettone aggiuntivo per ga-
rantire un miglior controllo della discesa e renderla più comoda 
da gestire.

f) Salvataggio 
Fare riferimento a d) Discesa ed e) Calata per sapere come proce-
dere e seguire i requisiti successivi. Per un maggiore controllo è 
possibile utilizzare un moschettone aggiuntivo, come mostrato 
nella Fig. 9. È vitale procedere a qualsiasi discesa di soccorso te-
nendo il lato di frenata della fune [10].
Discesa: la tecnica mostrata nella Fig. 10 è un esempio di come 
procedere in una semplice situazione di soccorso. Esistono molte 
altre situazioni e queste istruzioni non le coprono tutte.
Calata: procedere sempre a una discesa controllata; una perdita 
di controllo può essere difficile da recuperare e può portare a gravi 
lesioni o alla morte (Fig. 9-11).

g) Discensore per accesso su fune (EN 12841:2024 tipo C)
Utilizzare solo funi a bassa elasticità EN 1891 di tipo A con un diame-
tro da 10,5 a 11,5 mm.
Funi testate durante la certificazione CE EN 12841 tipo C: INDUSTRIE 
10,5 MM, INDUSTRIE 11,5 MM.
Carico di lavoro massimo in sicurezza: 200 kg. Carico di lavoro mi-
nimo in sicurezza: 50 kg.
Può essere utilizzato per due persone in caso di situazione di soc-
corso.
Velocità massima 1 persona: 1 m/s. Velocità massima 2 persone: 
0,5 m/s.

Temperatura minima testata: -40°C in condizioni asciutte, -4°C in 
condizioni umide e fredde.
In caso di condizioni umide e fredde, le prestazioni del dispositivo 
potrebbero essere compromesse. Raccomandiamo il doppio della 
prudenza.
Mantenere la fune tra il prodotto e l'ancoraggio il più tesa e ver-
ticale possibile per ridurre il rischio di caduta o l’effetto pendolo.
Le linee di ancoraggio devono essere fissate a un punto di anco-
raggio affidabile (EN 795) sopra l'utilizzatore.

h) Discensore (EN 341:2011 tipo 2 classe A)
Temperatura minima testata: -40°C in condizioni asciutte, -4°C in 
condizioni umide e fredde.
L'altezza massima di discesa è 200 m. L'energia massima di dis-
cesa è 7,5 MJ.
Energia = peso dell'utilizzatore (kg) x gravità (9,81 m/s²) x altezza di 
discesa (m) x numero di discese
Funi appropriate: BEAL Industrie 10,5 mm, Industrie 11 mm, Interven-
tion 10,5 mm, Intervention 11 mm, Access 10,5 mm, Access 11 mm 
(vedere Tab. 13).
Materiale delle funi: poliammide.
Carico di lavoro massimo in sicurezza: 160 kg. Carico di lavoro mi-
nimo in sicurezza: 50 kg.
Velocità massima con 160 kg: 0,5 m/s.

Questo prodotto è destinato all'autosoccorso, al soccorso e alla 
protezione contro le cadute in un sistema di soccorso. Secondo 
la norma EN 341, il prodotto deve essere utilizzato solo per soccorso 
intensivo da una persona competente nel suo utilizzo o seguendo 
chiari protocolli di emergenza. Il test di funzionamento è essenziale 
prima della discesa. 
Se il prodotto viene installato su una postazione di lavoro o su un 
punto di ancoraggio e lasciato in posizione, proteggere adeguata-
mente il dispositivo dalle condizioni ambientali. Installare il prodot-
to sull'ancoraggio in modo che non ostacoli la discesa.
Il prodotto può surriscaldarsi durante una discesa troppo veloce 
o troppo lunga, il che può danneggiare la fune. Il dispositivo può 
essere utilizzato per discese successive a condizione che non si 
surriscaldi troppo.
In caso di soccorso a due persone, questo tipo di utilizzo è al di fuori 
dell'ambito CE (Fig. 10).

VII - MANUTENZIONE
Tutte le operazioni di manutenzione indispensabili devono essere 
eseguite da persone competenti, esplicitamente autorizzate e che 
seguano alla lettera le istruzioni operative indicate dal produttore.
È severamente vietata la riparazione o la modifica di questo pro-
dotto. La modifica o la rimozione di elementi originali può influire 
sulle sue prestazioni. Evitare l’inutile esposizione ai raggi UV se il 
prodotto è soggetto all’invecchiamento. 
Pulizia: lavare questo prodotto in acqua fredda (massimo 30°), 
preferibilmente con un detergente per tessuti delicati, utilizzando 
una spazzola con setole sintetiche. Risciacquare con acqua pulita 
senza detersivo. Non lavare in lavatrice né utilizzare un’idropulitrice.
Disinfezione: se necessario, trattare il prodotto con l’ozono in un 
apposito contenitore o con l’alcool isopropilico (isopropanolo) per 
30-60 secondi. Evitare l’esposizione a gas e vapori.
Asciugatura: pulire con un panno pulito non abrasivo e lasciare 
asciugare naturalmente, lontano da fonti di calore dirette.
Lubrificazione: applicare un lubrificante a base di silicone sui com-
ponenti mobili, come mostrato nella Fig. 12. Dopo la lubrificazione, 
rimuovere l'eccesso per evitare la contaminazione di corde e 
attrezzature tessili. Il prodotto deve essere lubrificato subito dopo 
ogni pulizia. Se il prodotto entrasse in contatto con acqua salata, 
lavare immediatamente e lubrificare..
Si raccomanda di pulire e lubrificare più spesso in caso di lavoro in 
ambienti polverosi o con un alto grado di particelle in sospensione 
per evitare che il meccanismo si contamini e smetta di funzionare.

VIII - STOCCAGGIO E TRASPORTO 
Le condizioni di stoccaggio e trasporto prima del primo utilizzo e tra 
i successivi utilizzi costituiscono un fattore importante per il mante-
nimento delle prestazioni di questo prodotto. Questo prodotto non 
deve essere caricato durante lo stoccaggio. Conservare lontano 
da luce, umidità, polvere, fonti di calore o sostanze chimiche.
Mantenere la temperatura di conservazione intorno ai 20°C ed 
entro il limite di ±15°C.

IX - CICLO DI VITA
La durata di vita dei prodotti metallici è imprecisata. Il prodotto può 
rompersi durante il suo primo utilizzo. Il prodotto è soggetto all’in-
vecchiamento. La sua vita utile dipende dalle condizioni di conser-
vazione, utilizzo, pulizia, controllo e manutenzione. Solo il controllo 
permette di determinare se il prodotto può essere utilizzato.

X - GARANZIA
Questo prodotto è garantito per tre (3) anni contro qualsiasi difetto 
dei materiali o della lavorazione. La garanzia non è applicabile nei 
seguenti casi: normali danni da usura, ossidazione, modifiche, al-
terazioni, riparazioni, cattiva conservazione, cattiva manutenzione, 
danni dovuti a incidenti, negligenza, impieghi a cui questo prodotto 
non è destinato, se la marcatura o il numero individuale non è più 
leggibile o è mancante, se questo prodotto è contrassegnato con 
pennarelli o adesivi non autorizzati dal produttore.
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Lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt 
verwenden. Bewahren Sie es auf und befolgen Sie die nachstehen-
den Anweisungen. Die Nichtbeachtung dieser Regeln und Anleitungen 
erhöht das Risiko von Verletzungen oder Tod. Von dem Einsatz von ge-
braucht erstandener Ausrüstung wird abgeraten.
Wenn das Produkt außerhalb des ersten Bestimmungslandes weiter-
verkauft wird, ist es für die Sicherheit des Nutzers unerlässlich, dass der 
Händler das Benutzerhandbuch, die Anweisungen für die Wartung und 
regelmäßige Überprüfungen sowie die Anweisungen für Reparaturen in 
der Sprache des Landes, in dem das Produkt verwendet wird, bereitstellt.

I – PRODUKTDEFINITION 
Dieses Produkt ist eine persönliche Schutzausrüstung (PSA) gegen Abs-
turz. Es muss mit anderen Komponenten kombiniert werden, um ein 
vollständiges persönliches Schutzsystem zu bilden, das einen Absturz 
verhindert oder auffängt. Ein persönliches Schutzsystem gegen Absturz 
besteht aus einer Körperstützvorrichtung, die über eine oder mehrere 
Verbindungsvorrichtungen an einem zuverlässigen Anschlagpunkt be-
festigt ist. Dieses gesamte System wird als Sicherungsseil bezeichnet. Bei 
diesem Produkt handelt es sich um ein (Rettungs-)Abseilgerät, das für 
Seilzugangssysteme und Rettungseinsätze konzipiert ist.
Beschreibung (Abb. 1): [1] Bewegliche Seitenplatte; [2] Achse der bewe-
glichen Platte; [3] Feststehende Seitenplatte; [4] Bewegliche Nocke; 
[5] Achse der beweglichen Nocke; [6] Feststehende Nocke; [7] Verbin-
dungsbohrung; [8] Sicherheitsklappe; [9] Griff; [10] Bremsseite des Seils; 
[11] Verankerungsseite des Seils; [12] Kennzeichnungsplakette 
Material: Aluminium, Stahl, faserverstärktes Polymer

II – BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNGEN (Abb. Kennzeichnungen)
 Die EU-Konformitätserklärung finden Sie auf der Website. 
(1) Name und Adresse des Herstellers; (2) Modellbezeichnung; (3) 
Herstellungsland; (4) Konformität mit der europäischen Verordnung 
2016/425 über PSA, gefolgt von der Nummer der Organisation, die die 
Kontrolle der Herstellung überwacht*. Benannte Stelle für die EU-Bau-
musterprüfung**; (5) Identifikationsnummer. Die letzten 4 Ziffern geben 
den Monat und das Jahr der Herstellung an; (6) Datamatrix zur Überwa-
chung der scannbaren PSA-Prüfung; (7) Lesen und befolgen Sie stets die 
Warnhinweise und Anweisungen; (8) Technische Referenzangaben und 
spezifische Informationen zur Norm EN 12841; (9) Technische Referen-
zangaben und spezifische Anweisungen zur Norm EN 341; (10) Verwen-
dungshinweise; (11) Funktionspfeil. 

III – ANWENDUNG UND GRENZEN
Dieses Produkt entspricht den folgenden Anforderungen:
– Verordnung EU 2016/425 über PSA
– EN 12841:2024 Typ C: Seilzugangssysteme – Seilverstellvorrichtungen – 
Abseilgerät für das Arbeitsseil
– EN 341:2011 Typ 2 – Klasse A: Abseilgeräte für Rettung und Notfälle

Dieses Produkt darf nicht über seine Grenzen hinaus verwendet werden. 
Dieses Produkt ist nur für die Verwendung durch geschulte, kompetente, 
erfahrene und qualifizierte Personen bestimmt, die in der Lage sind, diese 
Anweisungen zu interpretieren und anzuwenden, oder durch Personen, 
die der direkten Aufsicht einer sachkundigen Person unterstellt sind. Die 
wenigen in diesem Handbuch dargestellten Fälle von Fehlanwendun-
gen (Abb. 4) erheben keinen Anspruch auf Vollständigkeit.
Es gibt eine Vielzahl von Fehlanwendungen, die hier nicht aufgeführt 
werden können. Aktivitäten in der Höhe sind gefährlich. Sie können zu 
schweren Verletzungen oder zum Tod führen. 
Sie sind für ihre Tätigkeiten und Entscheidungen selbst verantwortlich. 

IV – WARNUNGEN 
Dieses Produkt darf keinen extremen klimatischen Bedingungen, 
mechanischen Zwängen oder chemischen Substanzen ausgesetzt 
werden, die seine Leistung beeinträchtigen könnten (Feuchtigkeit, ex-
treme Temperaturen, scharfe Kanten, Vibrationen, Staub, chemische 
Produkte, elektrische Ströme, Schnitte, Abrieb, UV-Strahlung, Salzwasser 
usw.). Die Temperatur darf niemals unter -40°C oder über 80°C liegen. 
Die Nichtbeachtung dieser Richtlinien kann die Leistung dieses Produkts 
beeinträchtigen. 
Dieses Produkt muss während seiner gesamten Lebensdauer persön-
lich einer sachkundigen Person zugewiesen werden. Wenn das Produkt 
in Abwesenheit des Hauptnutzers verwendet wird, kann es zu schwe-
ren Schäden kommen, die möglicherweise nicht sichtbar sind. Nutzer 
müssen sicherstellen, dass ihr Gesundheitszustand ihre Sicherheit nicht 
beeinträchtigen kann, wenn sie dieses Produkt im normalen und Not-
fallgebrauch verwenden.
Bestimmen Sie für jede mögliche Verwendung und je nach den Kom-
ponenten des Sicherungsseils den Mindestfreiraum oder "Luftzug", der 
unter dem Benutzer am Arbeitsplatz erforderlich ist, damit es bei einem 
möglichen Sturz mit oder ohne Schwung nicht zu einer Kollision mit 
dem Boden oder einem anderen Hindernis kommt. Es ist wichtig, das 
Sturzrisiko und die mögliche Sturzhöhe zu minimieren. Es ist wichtig, die 
Länge der einzelnen Komponenten zu berücksichtigen – einschließlich 
des Falldämpfers, nachdem er ausgelöst wurde (falls zutreffend). Bei 
der Verwendung in einem Auffangsystem beeinflusst die Länge dieses 
Produkts die Höhe des Sturzes.
Vergewissern Sie sich, dass alle Bestandteile des Sicherungsseils den 
europäischen Normen entsprechen, für die vorgesehene Verwendung 
geeignet und miteinander kompatibel sind und dass sie ohne Si-
cherheitsrisiko miteinander kombiniert werden können. 
Bei der Verwendung mehrerer Artikel kann die Sicherheitsfunktion eines 
der Artikel durch die Sicherheitsfunktion des anderen beeinträchtigt 
werden oder sich mit ihr überschneiden und somit eine Gefahr dars-
tellen. Beachten Sie die Gebrauchsanweisung jeder Komponente, die in 
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Kombination mit diesem Produkt verwendet wird. 
Für den Nutzer ist es wichtig, dass er vom Händler die nötigen Ge-
brauchshinweise in der Landessprache erhält.
Vor und während des Gebrauches müssen Rettungsmaßnahmen 
vorgesehen sein, sodass bei Auftreten von Schwierigkeiten sofort 
eingeschritten werden kann. 
Ein Auffanggurt ist der einzig erlaubte Gurt, um den Sturz eines Körpers in 
einem Auffangsystem aufzufangen.
Das Sicherungsseil muss unbedingt einen zuverlässigen Ankerpunkt 
enthalten, der den Benutzer im Falle eines Sturzes stoppt und zurückhält 
und den Anforderungen der Norm EN 795 entspricht (Mindestfestigkeit: 
12 kN). Der Anschlagpunkt des Systems gegen Absturz aus der Höhe 
sollte sich möglichst oberhalb des Nutzers befinden. 
Für jedes Bauteil, Teilsystem oder System ist ein Kennzeichnungsblatt 
zu führen. Ein Beispiel für ein Kennzeichnungsblatt ist in dieser Anleitung 
enthalten.
Spezifische Warnhinweise gemäß EN 12841:2024
Die Hauptfunktion des Abseilgeräts (Typ C) besteht in der Fortbewe-
gung entlang eines Arbeitsseils; es ist nicht für den Einsatz in einem 
Absturzsicherungssystem geeignet. Es muss stets in Verbindung mit 
einem Auffanggerät (EN 12841 Typ A) an einem separaten Sicherheitsseil 
verwendet werden, es sei denn, eine Risikobewertung hat ergeben, dass 
eine alternative Konfiguration ein geringeres Risiko für Personen mit sich 
bringen würde.

Sollte das Gerät Meerwasser, einer korrosiven Umgebung oder einer 
staubigen Umgebung ausgesetzt gewesen sein, reinigen und schmie-
ren Sie es gemäß den Wartungsempfehlungen. 

V – INSPEKTION
Vor und nach jedem Gebrauch müssen eine Sichtprüfung und ein Funk-
tionstest durchgeführt werden, um sicherzustellen, dass dieses Produkt 
verwendbar ist und ordnungsgemäß funktioniert. Die Sicherheit des 
Nutzers hängt von der Aufrechterhaltung der Effizienz und Widerstands-
fähigkeit der Ausrüstung ab.
Überprüfen Sie sorgfältig jedes Teil dieses Produkts.
Sichtprüfung: Vergewissern Sie sich, dass kein Teil dieses Produkts 
Anzeichen von Rissen, Verformungen, übermäßigem Spiel, scharfen 
Kanten, Korrosion oder Verschleißspuren mit einer Tiefe von 1 mm oder 
mehr aufweist (Abb. 2). Überprüfen Sie den Zustand und die Funk-
tionsfähigkeit des Sicherheitsverschlusses. 
Gehen Sie dabei methodisch vor, zum Beispiel von oben nach unten. 
Jedes Stückchen Schmutz, Kies, Schnee oder Eis kann die Funktion dieses 
Produkts beeinträchtigen. Wenn das Produkt schmutzig oder nass ist, 
beachten Sie die Pflegeempfehlungen.

Funktionsprüfung (Abb. 3): Führen Sie eine Funktionsprüfung durch, in-
dem Sie das Seil unter Spannung setzen und überprüfen, ob das Seil 
in die gewünschte Richtung blockiert. Ziehen Sie anschließend den Griff 
[9] schrittweise nach oben, während Sie die Bremsseite des Seils [10] 
festhalten, um zu überprüfen, ob das Seil reibungslos in der Vorrichtung 
gleitet. Lassen Sie schließlich den Griff [9] los, um zu überprüfen, ob er 
zuverlässig in seine Ausgangsposition zurückkehrt und das Absinken 
stoppt. 

Dieses Produkt sollte mindestens einmal jährlich, je nach Einsatzbedin-
gungen auch häufiger, von einer sachkundigen Person unter strikter Ein-
haltung des oben und unten beschriebenen Verfahrens inspiziert wer-
den und auch das Kennblatt muss aktualisiert werden. Ein Beispiel für ein 
Kennblatt für die Lebensdauer des Produktes finden Sie am Ende dieses 
Handbuchs. Bitte vermerken Sie nach jeder Überprüfung das Datum der 
letzten oder nächsten Überprüfung, den Namen und die Unterschrift der 
zuständigen Person, die das Produkt überprüft hat. Die Inspektion des 
Produkts gilt als nicht bestanden, wenn:
– es die Sichtprüfung und/oder den Funktionstest nicht bestanden hat;
- Es einen Sturz oder einen heftigen Schlag erlitten hat: auch wenn keine 
Schäden sichtbar sind, können innere Risse seine Leistungen beein-
trächtigen;
- Es mit Chemikalien in Berührung gekommen ist (im Falle von Reini-
gungsmitteln oder Farben müssen spezielle Tests vor der Verwendung 
durchgeführt werden);
- Es extremen Temperaturen ausgesetzt wurde (< -40°C oder > 80°C);
- seine Nutzungsgeschichte unbekannt ist;
- die auf dem Produkt angegebenen Normen veraltet sind;
- es kein aktuelles Kennzeichnungsblatt gemäß EN 365 hat;
- die Beschriftung nicht lesbar ist; und/oder
- Zweifel an seiner Sicherheit bestehen.

Wenn dieses Produkt die Inspektion nicht besteht, sollte es vernichtet 
werden, um eine weitere Verwendung zu verhindern.

VI – GEBRAUCH
Jeglicher Spielraum zwischen dem Nutzer und dem Befestigungspunkt 
sollte vermieden werden.
Die Ausrüstung darf nicht zum Auffangen von Stürzen verwendet wer-
den.
Jegliche Überlastung oder dynamische Belastung könnte zu Schäden 
an der Ausrüstung führen.
Belasten Sie das Produkt nicht, wenn das bewegliche Seitenteil [1] nicht 
gesichert ist (Sicherheitsverschluss [8] nicht geschlossen). Lassen Sie 
das bewegliche Seitenteil [1] niemals ungesichert, auch wenn es nicht in 
Gebrauch ist, um Schäden am Produkt zu vermeiden.
Belasten Sie das Produkt nicht falsch. (Abb. 4)
Stellen Sie sicher, dass nichts die Rückkehr des Griffs in seine Aus-
gangsposition behindert, auch nicht das Seil selbst.
Der Sicherheitsverschluss [8] ermöglicht es, das bewegliche Seitenteil 
[1] zu öffnen und das Seil einzulegen, ohne den Karabiner zu entfernen. 
Diese Funktion verhindert, dass das Produkt unbeabsichtigt vom Seil 
abläuft.

a) Kompatibilität
Stellen Sie sicher, dass das Gerät und der Anschlussstecker kompatibel 
sind; verwenden Sie ausschließlich Stecker gemäß EN 362. Verwenden 
Sie dieses Produkt niemals auf Metallkabeln oder geflochtenen Seilen. 
Stellen Sie sicher, dass geeignete Seile (EN 1891) verwendet werden (USE 
– f) – g)), stellen Sie sicher, dass ein geeigneter Auffanggurt verwendet 
wird und dass das System ordnungsgemäß funktioniert.
Der Abseilgerät muss entweder an einem Sicherheitsgurt gemäß EN 361 
oder EN 813 am Befestigungspunkt gemäß EN 813 (Abb. 5) oder an einem 
zuverlässigen Anschlagpunkt gemäß EN 795 befestigt werden.

b) Funktionsprinzip (Abb. 3)
Im Betrieb bewirkt die Spannung auf der Anker-Seite des Seils [11] die 
Drehung des beweglichen Nockens [4] um dessen Achse [5], wodurch 
das Seil gegen den feststehenden Nocken [6] gedrückt und die Bewe-
gung eingeschränkt wird. Um die Bremse schrittweise zu lösen, hält der 
Nutzer die Bremsseite des Seils [10] fest und zieht den Griff [9] langsam 
nach oben, wodurch der Druck auf das Seil nachlässt, und das Abseilen 
beginnt.
Warnung: Für einen einwandfreien Einsatz ist es unerlässlich, dass der 
Nutzer die Bremsseite des Seils [10] in der Hand hält, um das Abseilen 
effizient zu kontrollieren.
Das Seil kann sich weiterhin nach oben verschieben.
Paniksicherungsfunktion: Wenn der Nutzer den Griff zu weit zieht, stoppt 
die Paniksicherungsfunktion automatisch den Abseilvorgang. Dies 
verhindert ein unkontrolliertes Abseilen. Um das Abseilen wieder zu 
beginnen, lassen Sie den Griff in seine Ausgangsposition zurückkehren.

c) Seileinlegen (Abb. 6)
Schritt A. Befestigen Sie einen Sicherheitskarabiner gemäß EN 362 (z. 
B. BEAL O’Light 3matic) am Produkt, indem Sie ihn in die Befestigungs-
bohrung [7] der festen und beweglichen Seitenplatten [3+1] einführen. 
Befestigen Sie den Karabiner entweder an einem Befestigungspunkt des 
Auffanggurts gemäß EN 813 (Abb. 5) oder an einem Anschlagpunkt (EN 
795) und vergewissern Sie sich, dass er geschlossen und gesichert ist. 
Öffnen Sie das Produkt, indem Sie den Sicherheitsverschluss [8] drücken 
und das bewegliche Seitenteil [1] drehen.
Schritt B. Ziehen Sie leicht am Griff [9], damit sich die bewegliche Nocke 
[4] drehen kann, und führen Sie das Seil gemäß den Markierungen in 
die Vorrichtung ein.
Schritt C. Schließen Sie die bewegliche Seitenplatte [1] und vergewissern 
Sie sich, dass der Sicherheitsverschluss [8] vollständig geschlossen ist.
Schritt D. Vergewissern Sie sich, dass der Karabiner und der Sicherheits-
verschluss [8] ordnungsgemäß geschlossen und gesichert sind. Führen 
Sie vor jedem Einsatz stets eine Funktionsprüfung durch (siehe Abschnitt 
V. INSPEKTION).
Warnung: Wird das Seil in falscher Richtung angebracht, funktioniert 
das Gerät nicht und es kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod 
kommen.

d) Abseilen – Abb. 3
A. Halten Sie beim Abseilen stets die Bremsseite des Seils [10] mit einer 
Hand, die sich ungefähr in Hüfthöhe befindet, fest, um eine gute Kontrolle 
zu gewährleisten, und ziehen Sie den Griff [9] nach und nach nach oben. 
Stellen Sie sicher, dass nichts das Abseilen behindert und dass das Pro-
dukt so hoch wie möglich über dem Anschlagpunkt des Auffanggurts 
positioniert ist.
B. Um die Position zu halten und ein freihändiges Hängen zu ermöglichen, 
lassen Sie den Griff [9] in seine Ausgangsposition zurückkehren (Funk-
tionspfeil am LOCK-Bereich); anschließend kann die bremsende Seite 
des Seils [10] losgelassen werden, sodass beide Hände frei sind.
Siehe Anwendungsbeispiel, Abb. 7

e) Ablassen – Abb. 8–9
Ziehen Sie den Griff [9] langsam nach oben, während Sie die Brems-
seite des Seils [10] festhalten. Stellen Sie sicher, dass nichts das Abseilen 
behindert. Es besteht die Möglichkeit, einen zusätzlichen Karabiner 
anzubringen, um eine bessere Kontrolle über das Abseilen zu gewähr-
leisten und dessen Steuerung zu vereinfachen.

f) Rettung 
Lesen Sie die Abschnitte d) Abseilen und e) Ablassen, um zu erfahren, 
wie Sie vorgehen müssen, und befolgen Sie die dort aufgeführten 
Anweisungen. Für eine bessere Kontrolle kann ein zusätzlicher Karabiner 
verwendet werden, wie in Abb. 9 dargestellt. Es ist von entscheidender 
Bedeutung, bei jedem Rettungsabseilen die bremsende Seite des Seils 
festzuhalten [10].
Abseilen: Die in Abb. 10 dargestellte Technik ist ein Beispiel für die Vorge-
hensweise in einer einfachen Rettungssituation. Es gibt noch viele wei-
tere Fälle, die in diesem Hinweis nicht alle abgedeckt sind.
Ablassen: Führen Sie stets ein kontrolliertes Abseilen durch; ein Kontroll-
verlust lässt sich möglicherweise nur schwer wieder ausgleichen und 
kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen. (Abb. 9–11)

g) Abseilgerät für seilunterstützte Zugangsverfahren (EN 12841:2024 
Typ C)
Verwenden Sie nur Seile mit geringer Dehnung nach EN 1891 Typ A mit 
einem Durchmesser von 10,5 bis 11,5 mm.
Im Rahmen der CE-Zertifizierung nach EN 12841 Typ C geprüfte Seile: IN-
DUSTRIE 10,5 mm, INDUSTRIE 11,5 mm.
Maximale sichere Arbeitslast: 200 kg. Minimale sichere Arbeitslast: 50 kg.
Kann in einer Rettungssituation für zwei Personen verwendet werden.
Max. Geschwindigkeit 1 Person: 1 m/s. Max. Geschwindigkeit 2 Personen: 
0,5 m/s.
Geprüfte Mindesttemperatur: –40 °C unter trockenen Bedingungen, –4 
°C unter nassen und kalten Bedingungen.
Bei nassen und kalten Witterungsbedingungen kann die Leistung des 
Geräts beeinträchtigt werden. Verdoppeln Sie Ihre Vorsichtsmaßna-
hmen.
Halten Sie das Seil zwischen dem Produkt und dem Anschlagpunkt so 

straff und senkrecht wie möglich, um die Gefahr eines Sturzes oder eines 
Pendelbewegungsunfalls zu verringern.
Die Sicherungsleinen müssen an einem zuverlässigen Anschlagpunkt 
(EN 795) oberhalb des Nutzers befestigt werden.

h) Abseilgerät (EN 341:2011 Typ 2 Klasse A)
Geprüfte Mindesttemperatur: –40 °C unter trockenen Bedingungen, –4 
°C unter nassen und kalten Bedingungen.
Die maximale Abseilhöhe beträgt 200 m. Die maximale Abseilenergie 
beträgt 7,5 MJ.
Energie = Nutzergewicht (kg) × Schwerkraft (9,81 m/s²) × Abseilhöhe (m) 
× Anzahl der Abseilvorgänge
Geeignete Seile: BEAL Industrie 10,5 mm, Industrie 11 mm, Intervention 10,5 
mm, Intervention 11 mm, Access 10,5 mm, Access 11 mm (siehe Tab. 13).
Material der Seile: Polyamid
Maximale sichere Arbeitslast: 120 kg. Minimale sichere Arbeitslast: 50 kg.
Max. Geschwindigkeit bei 160 kg: 0,5 m/s.

Dieses Produkt ist für die Selbstrettung, die Rettung sowie zum Schutz vor 
Stürzen in einem Rettungssystem vorgesehen. Gemäß der Norm EN 341 
darf das Produkt ausschließlich für Notfallrettungen durch eine in seiner 
Anwendung geschulte Person oder unter Einhaltung klarer Notfallpro-
tokolle verwendet werden. Eine Funktionsprüfung vor dem Abseilen ist 
unerlässlich. 
Wird das Produkt an einem Arbeitsplatz oder einem Befestigungspunkt 
installiert und dort belassen, schützen Sie das Gerät angemessen vor 
Umwelteinflüssen. Installieren Sie das Produkt so am Anschlagpunkt, 
dass der Abseilvorgang nicht behindert wird.
Das Produkt kann bei zu schnellem oder zu langem Abseilen übe-
rhitzen, was das Seil beschädigen kann. Das Gerät kann für aufeinan-
derfolgende Abseilvorgänge verwendet werden, solange es nicht zu 
heiß wird.
Im Falle einer Rettung von zwei Personen liegt diese Art der Verwendung 
außerhalb des CE-Geltungsbereichs. (Abb. 10)

VII – INSTANDHALTUNG
Alle notwendigen Wartungsarbeiten müssen von kompetenten Per-
sonen durchgeführt werden, die ausdrücklich dazu ermächtigt sind, 
und zwar unter strikter Einhaltung der vom Hersteller festgelegten Be-
triebsanweisungen.
Jegliche Reparaturen und Modifikationen dieses Produkts sind 
strengstens untersagt. Das Verändern oder Entfernen von Originalteilen 
kann die Leistung des Produktes beeinträchtigen. Vermeiden Sie unnö-
tige UV-Bestrahlung, wenn das Produkt alterungsanfällig ist. 
Reinigung: Waschen Sie dieses Produkt in klarem, kaltem Wasser (maxi-
mal 30°C), eventuell mit einem Waschmittel für empfindliche Textilien, 
und verwenden Sie eine Bürste mit synthetischen Borsten. Mit klarem 
Wasser ohne Reinigungsmittel nachspülen. Nicht in der Maschine 
waschen und keinen Hochdruckreiniger verwenden.
Desinfektion: Behandeln Sie dieses Produkt bei Bedarf 30 bis 60 Sekun-
den lang mit Ozongas in einem speziellen Gehäuse oder mit Isopro-
pylalkohol (Isopropanol). Den Kontakt mit den Gasen und Dämpfen 
vermeiden.
Trocknen: Wischen Sie das Produkt mit einem sauberen, nicht scheuern-
den Tuch ab und lassen Sie es an der Luft ohne direkte Hitzeeinwirkung 
trocknen.
Schmierung: Tragen Sie ein Gleitmittel auf Silikonbasis auf die bewe-
glichen Teile auf, wie in Abbildung 12 dargestellt. Wischen Sie nach dem 
Schmieren das überschüssige Gleitmittel ab, um eine Verunreinigung 
von Seilen und Textilausrüstung zu vermeiden. Das Produkt muss un-
mittelbar nach jeder Reinigung wieder geschmiert werden. Wenn das 
Produkt mit Salzwasser in Berührung kommt, waschen Sie es sofort ab 
und schmieren Sie es.
Bei Arbeiten in staubigen Umgebungen oder bei hoher Partikelkonzen-
tration in der Luft wird empfohlen, das Gerät häufiger zu reinigen und 
zu schmieren, um zu verhindern, dass der Mechanismus verschmutzt 
wird oder gar ausfällt.

VIII – LAGERUNG UND TRANSPORT 
Die Lagerungs- und Transportbedingungen vor dem ersten Gebrauch 
und zwischen den aufeinanderfolgenden Verwendungen sind ein 
wichtiger Faktor für die Erhaltung der Leistungsfähigkeit dieses Produkts. 
Dieses Produkt darf während der Lagerung nicht belastet werden. La-
gern Sie es vor Licht, Feuchtigkeit, Staub, Wärmequellen und Chemikalien 
geschützt.
Halten Sie die Lagertemperatur bei 20°C innerhalb der Grenze von ± 
15°C.

IX – LEBENSDAUER
Die Lebensdauer von Metallprodukten ist unbegrenzt. Dieses Produkt 
kann beim ersten Gebrauch unbrauchbar werden. Es unterliegt der Al-
terung. Die Lebensdauer hängt von den tatsächlichen Bedingungen der 
Lagerung, Verwendung, Reinigung, Inspektion und Wartung ab. Allein die 
Inspektion kann entscheiden, ob das Produkt verwendet werden kann.

X – GARANTIE
Für dieses Produkt gilt eine Garantie von 3 Jahren auf Material- und Ve-
rarbeitungsfehler. Die Garantie ist in folgenden Fällen ausgeschlossen: 
normaler Verschleiß, Oxidation, Veränderungen, Umbauten, Reparatu-
ren, unsachgemäße Lagerung, mangelhafte Wartung, Beschädigung 
durch Unfälle, Fahrlässigkeit, nicht bestimmungsgemäße Verwendung, 
wenn die Kennzeichnung oder die Einzelnummer nicht mehr lesbar ist 
oder fehlt, wenn das Produkt mit Markierungen oder Aufklebern versehen 
ist, die nicht vom Hersteller genehmigt sind.
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Leia este manual atentamente antes de utilizar este produto, 
guarde-o e siga as instruções abaixo. O incumprimento destas re-
gras e instruções aumenta o risco de lesões ou morte. O uso de equi-
pamento em segunda mão é fortemente desaconselhado.
Se o produto for revendido fora do primeiro país de destino, é es-
sencial, para a segurança do utilizador que o revendedor forneça 
o manual do utilizador, as instruções de manutenção para exames 
periódicos, assim como as instruções relativas a reparos, escritas na 
língua do país onde o produto é utilizado.

I – DEFINIÇÃO DO PRODUTO 
Este produto é um equipamento de proteção individual (EPI) contra 
o risco de queda de altura. Deve ser combinado com outros com-
ponentes para formar um sistema de proteção individual completo 
e capaz de impedir ou amparar uma queda. O sistema de proteção 
individual contra quedas em altura compreende: um dispositivo 
de sustentação do corpo, fixado a um ponto de ancoragem fiável, 
através de um ou mais dispositivos de conexão. Todo este sistema 
chama-se linha de vida. Este produto é um descensor e descensor 
de salvamento concebido para sistemas de acesso por corda e si-
tuações de resgate.
Descrição (Fig. 1): [1] Placa lateral móvel; [2] Eixo da placa móvel; [3] 
Placa lateral fixa; [4] Came móvel; [5] Eixo da came móvel; [6] Came 
fixa; [7] Orifício de ligação; [8] Trinco de segurança; [9] Pega; [10] Lado 
de travagem da corda; [11] Lado de ancoragem da corda; [12] Placa 
de marcação 
Material: Alumínio, aço, polímero reforçado com fibra

II – SIGNIFICADO DAS MARCAÇÕES (Fig.Marcações)
 Declaração UE de conformidade disponível no website. 
(1) Nome e endereço do fabricante; (2) Nome do modelo; (3) País de 
produção; (4) Conformidade com o Regulamento Europeu 2016/425 
sobre os EPI, seguido do número da entidade que supervisiona o 
controlo do fabrico*. Organismo notificado para exame UE de tipo 
**; (5) Número de identificação. Os últimos 4 dígitos indicam o mês 
e o ano de fabrico; (6) Datamatrix para o acompanhamento da 
inspeção dos EPI através de leitura ótica (7) Sempre leia e siga os 
avisos e instruções; (8) Referencial técnico e informações específi-
cas relativas à norma EN 12841; (9) Referencial técnico e instrução 
específica relativas à norma EN 341; (10) Direção de utilização; (11) 
Seta de função. 

III – APLICAÇÃO E LIMITES
Este produto está em conformidade com os seguintes requisitos:
- Regulamento UE 2016/425 relativo aos EPI
- EN 12841:2024 Tipo C: Sistemas de acesso por corda - Dispositivos de 
ajuste de corda - Descensor para linha de trabalho
- EN 341:2011 Tipo 2 – Classe A: Dispositivos de descida para salva-
mento

Este produto não deve ser utilizado para além dos seus limites. Este 
produto apenas pode ser utilizado por pessoas com a devida for-
mação, competentes, experientes e qualificadas, capazes de inter-
pretar e seguir estas instruções, ou por pessoas sob a supervisão de 
uma pessoa competente. Os poucos casos de uso incorreto apre-
sentados neste manual (Fig. 4) não são exaustivos.
Há uma multiplicidade de utilizações indevidas que não é possível 
enumerar. As atividades em altura são perigosas. Podem resultar em 
ferimentos graves ou morte. 
A utilização de material em segunda mão é fortemente desaconsel-
hada. 

IV – AVISOS 
Este produto não deve ser exposto a condições climáticas extremas, 
restrições mecânicas ou substâncias químicas que possam alterar 
o seu desempenho (humidade, temperaturas extremas, arestas 
afiadas, vibrações, poeiras, produtos químicos, correntes elétricas, 
cortes, abrasão, radiação UV, água salgada, etc.). A temperatura 
nunca deve descer abaixo dos -40°C nem exceder os 80°C. O não 
cumprimento destas diretrizes pode afetar negativamente o de-
sempenho deste produto. 
Este produto deve ser atribuído pessoalmente a uma pessoa com-
petente durante a sua vida útil. Quando utilizado fora da presença 
do seu utilizador principal, este produto pode sofrer danos graves 
que podem não ser visíveis. O utilizador deve certificar-se de que os 
seus problemas saúde não afetam a sua segurança quando estiver 
a utilizar este produto (em condições normais e de emergência).
Para cada utilização possível e dependendo dos componentes da 
linha de vida, determine o espaço livre mínimo ou "espaço aéreo" 
exigido pelo utilizador no local de trabalho de modo que não haja 
colisão com o chão ou qualquer outro obstáculo no caminho de 
uma possível queda com ou sem balanço. É essencial minimizar o 
risco de uma queda e a distância da queda potencial. É essencial 
considerar o comprimento de cada componente, incluindo após o 
absorvedor de energia ser acionado, caso seja aplicável. Quando 
utilizado num sistema antiqueda, o comprimento deste produto in-
fluenciará a altura da queda.
Verifique se todos os componentes da linha de vida cumprem as 
normas europeias, são adequados para a utilização pretendida, 
compatíveis entre si e que podem ser utilizados em conjunto sem 
apresentar nenhum risco de segurança. 
Ao utilizar vários artigos, a função de segurança dum dos artigos 
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pode ser afetada pela função de segurança do outro ou interferir 
com ele e, portanto, pode representar um perigo. Siga o manual 
do utilizador de cada componente utilizado em conjunto com este 
produto. 
É essencial para a segurança do utilizador que o revendedor forneça 
este modo de emprego na língua do país de utilização do produto.
Antes e durante a utilização, as possibilidades de resgate em caso 
de dificuldades devem estar previstas e avaliadas. 
Um arnês certificado para o sistema anti-queda é o único equipa-
mento de retenção do corpo autorizado a ser utilizado num sistema 
anti-queda pessoal.
O cabo de segurança deve incluir necessariamente um ponto de 
ancoragem fiável para parar e reter o utilizador em caso de queda, 
em conformidade com os requisitos da norma EN 795 (resistência 
mínima de 12 kN). A ancoragem de um sistema de travamento de 
quedas deve estar de preferência situada acima da posição do 
utilizador. 
Mantenha uma ficha de identificação para cada componente, sub-
sistema ou sistema. Neste manual é dado um exemplo de ficha de 
identificação.
Avisos específicos da norma EN 12841:2024
A função principal do descensor (tipo C) consiste na progressão ao 
longo de uma corda de trabalho, z não é adequado para utilização 
num sistema de retenção de quedas. Deve ser sempre utilizado em 
conjunto com um dispositivo de retenção de quedas (EN 12841 tipo A) 
numa corda de segurança independente, a menos que uma avalia-
ção de risco tenha demonstrado que uma configuração alternativa 
implicaria um menor risco para as pessoas.

Se o dispositivo tiver sido exposto a água do mar, ambiente corrosivo 
ou ambiente com poeira, limpe-o e lubrifique-o de acordo com as 
recomendações de manutenção. 

V – INSPEÇÃO
Antes e depois de cada utilização, devem ser efetuados uma ins-
peção visual e um teste de funcionalidade para verificar se este 
produto pode ser utilizado e se funciona conforme o pretendido. A 
segurança do utilizador depende da manutenção da eficiência e da 
resistência do equipamento.
Inspecionar cuidadosamente cada peça deste produto.
Inspeção visual e teste de funcionalidade: Verificar se nenhuma 
parte deste produto apresenta sinais de fissuras, deformação, folga 
excessiva, arestas vivas, corrosão, marcas de desgaste de 1 mm de 
profundidade ou mais (Fig 2). Verifique o estado e o funcionamento 
do trinco de segurança. 
Efetue este procedimento metodicamente, por exemplo, de cima 
para baixo. Qualquer sujidade, cascalho, neve ou gelo pode afetar 
o bom funcionamento deste produto. Se este produto estiver sujo 
ou molhado, ponha em prática as recomendações de manutenção.

Teste de funcionamento (Fig. 3): realize um teste funcional aplican-
do tensão na corda e verificando se a corda bloqueia na direção 
desejada; em seguida, puxe gradualmente a pega [9] para cima 
enquanto segura o lado de travagem da corda [10] para verificar 
se a corda desliza suavemente no dispositivo e, finalmente, solte a 
pega [9] para verificar se esta regressa corretamente à sua posição 
inicial e interrompe a descida. 

Este produto deve ser inspecionado rigorosamente conforme o 
procedimento acima e abaixo, e a sua ficha de identificação deve 
ser atualizada por uma pessoa competente, pelo menos, uma vez 
por ano, ou mais frequentemente, consoante às condições de utili-
zação. Encontre no fim deste manual um exemplo de folha de ins-
peção. Após cada controlo, escreva a data do último ou do próximo 
controlo, o nome e a assinatura da pessoa competente que verificou 
o produto. Não passa na inspeção se:
- Não passou na inspeção visual e/ou no teste de funcionalidade;
- Sofreu uma queda ou um choque violento, mesmo que os danos 
não sejam visíveis, as ruturas internas podem afetar o seu desem-
penho;
- Entrou em contacto com produtos químicos (no caso de agentes 
de limpeza ou tintas, devem ser efetuados testes específicos antes 
da utilização);
- Foi exposto a temperaturas extremas (< -40°C ou > 80°C);
- Desconhece o seu histórico de utilização;
- As normas marcadas no produto são obsoletas;
- Não possui ficha de identificação atualizada em conformidade 
com a EN 365;
- As suas marcações não são legíveis;
- Há dúvidas acerca da sua segurança;

Se este produto não passar na inspeção, deve ser devidamente eli-
minado para evitar a sua utilização futura.

VI – UTILIZAÇÃO
Qualquer folga na linha entre o utilizador e o ponto de ancoragem 
deve ser evitada.
•O equipamento não deve ser utilizado para travar quedas.
Qualquer sobrecarga ou carga dinâmica pode danificar o equi-
pamento.
Não aplique carga no produto se a placa lateral móvel [1] não estiver 
fixada (com o trinco de segurança [8] aberto). Nunca deixe a placa 
lateral móvel [1] sem estar devidamente fixada, mesmo quando não 
estiver a ser utilizada, para evitar danos no produto.
Não carregue o produto incorretamente. – Fig. 4
Certifique-se de que nada impede a pega de regressar à sua posi-
ção original, incluindo a própria corda.

O trinco de segurança [8] permite que a placa lateral móvel [1] seja 
aberta e a corda instalada sem remover o conector. Esta funcionali-
dade evita que o produto saia da linha involuntariamente.

a) Compatibilidade
Certifique-se de que o dispositivo e o conector de fixação são com-
patíveis e utilize exclusivamente conectores EN 362. Nunca utilizar 
este produto em cabos metálicos ou cordas entrançadas. Certi-
fique-se de que são utilizadas cordas adequadas (EN 1891) (USO - f) 
- g)), certifique-se de que é utilizado um arnês adequado e que o 
sistema funciona corretamente.
O descensor tem de ser ligado a um arnês em conformidade com 
a norma EN 361, EN 813 no ponto de fixação EN 813 (Fig. 5) ou a um 
ponto de ancoragem fiável em conformidade com a norma EN 795.

b) Princípio de funcionamento (fig. 3)
Durante a utilização, a tensão no lado da corda do lado da anco-
ragem [11] engata a rotação da came móvel [4] em torno do seu 
eixo [5], apertando a corda contra a came fixa [6] e restringindo o 
movimento. Para libertar gradualmente a travagem, o utilizador se-
gura o lado de travagem da corda [10] e puxa lentamente a pega [9] 
para cima, o que libertará a pressão na corda e iniciará a descida.
Aviso: Para um bom funcionamento, é essencial que o utilizador se-
gure o lado de travagem da corda [10] com a mão para controlar 
eficientemente a descida.
A corda ainda pode deslizar na direção ascendente.
Função antipânico: quando o utilizador puxa demasiado a pega, a 
função antipânico interrompe automaticamente a descida. Isto evi-
ta uma descida descontrolada. Para iniciar a descida novamente, 
deixe a pega regressar à sua posição inicial.

c) Inserção da corda (Fig. 6)
Passo A. Instale um mosquetão de segurança com fecho EN 362 (por 
exemplo, BEAL O’Light 3matic) no produto, inserindo-o no orifício de 
ligação [7] das placas laterais fixa e móvel [3+1]. Ligue o mosquetão 
a um ponto de fixação EN 813 do arnês (Fig. 5) ou a uma ancoragem 
(EN 795) e certifique-se de que está devidamente fechado e segu-
ro. Abra o produto premindo o trinco de segurança [8] e rodando a 
placa lateral móvel [1].
Passo B. Puxe ligeiramente a pega [9] para permitir que a came 
móvel [4] rode, insira a corda no dispositivo conforme indicado pe-
las marcações.
Passo C. Feche a placa lateral móvel [1] e certifique-se de que o trin-
co de segurança [8] está completamente fechado.
Passo D. Certifique-se de que o mosquetão e o trinco de segurança 
[8] estão corretamente fechados e seguros. Antes de qualquer utili-
zação, efetuar sempre um teste funcional (ver V. INSPEÇÃO).
Aviso: se a corda for instalada na direção errada, o dispositivo não 
funcionará e poderá resultar em ferimentos graves ou morte.

d) Descida – Fig. 3
A. Para descer, segure sempre o lado de travagem da corda [10] 
com uma mão colocada aproximadamente ao nível da anca para 
manter um bom controlo, e puxe progressivamente a pega [9] para 
cima. Certifique-se de que nada interfere com a descida e que o 
produto está posicionado o mais alto possível acima do ponto de 
fixação do arnês.
B. Para manter a posição e permitir a suspensão sem utilizar as 
mãos, deixe a pega [9] regressar à sua posição inicial (seta de fun-
ção na secção LOCK); em seguida, o lado de travagem da corda [10] 
pode ser libertado e ambas as mãos podem ficar livres.
Ver exemplo de utilização, Fig. 7

e) Descida de pessoas – Fig. 8-9
Puxe progressivamente a pega [9] para cima enquanto segura o 
lado de travagem da corda [10]. Certifique-se de que nada interfere 
com a descida. É possível instalar um mosquetão adicional para 
garantir um melhor controlo da descida e tornar a sua utilização 
mais fácil.

f) Salvamento 
Consulte d) Descida e e) Descida de pessoas para saber como 
proceder e seguir os requisitos seguintes. Para maior controlo, pode 
ser utilizado um mosquetão adicional, conforme mostrado na Fig. 9. 
É fundamental proceder a quaisquer descidas de resgate seguran-
do o lado de travagem da corda [10].
Descida: A técnica apresentada na Fig. 10 constitui um exemplo de 
procedimento a seguir numa situação de resgate simples. Existem 
muitas outras situações e este aviso não as abrange todas.
Descida de pessoas: Realize sempre uma descida controlada; uma 
perda de controlo pode ser difícil de corrigir e pode causar ferimen-
tos graves ou a morte. (Fig. 9-11)

g) Descensor para acesso por corda (EN 12841:2024 tipo C)
Utilize apenas cordas semi-estáticas EN 1891 tipo A com um diâmetro 
de 10,5 a 11,5 mm.
Cordas testadas durante a certificação CE EN 12841 tipo C: INDUSTRIE 
10.5 MM, INDUSTRIE 11.5 MM.
Carga máxima de utilização segura: 120 kg. Carga mínima de utili-
zação segura: 50 kg.
Pode ser utilizado por duas pessoas em caso de resgate.
Velocidade máxima 1 pessoa: 1 m/s. Velocidade máxima 2 pessoas: 
0,5 m/s.
Temperatura mínima testada: -40°C em condições secas, -4°C em 
condições húmidas e frias.
Em caso de condições húmidas e frias, o desempenho do dispositivo 
pode ser afetado. Redobre suas precauções.

Mantenha a corda entre o produto e o ponto de ancoragem o mais 
esticada e vertical possível, de modo a reduzir o risco de queda ou 
de efeito pêndulo.
As linhas de ancoragem devem ser ligadas a um ponto de anco-
ragem seguro e conforme com a norma EN 795, situado acima do 
utilizador.

h) Descensor (EN 341:2011 tipo 2 classe A)
Temperatura mínima testada: -40°C em condições secas, -4°C em 
condições húmidas e frias.
A altura máxima de descida é de 200 m. A energia máxima de des-
cida é de 7,5 MJ.
Energia = peso do utilizador (kg) x gravidade (9,81 m/s²) x altura de 
descida (m) x número de descidas
Cordas apropriadas: BEAL Industrie 10.5mm, Industrie 11mm, Inter-
vention 10.5mm, Intervention 11mm, Access 10.5mm, Access 11mm 
(Ver Tab. 13).
Material das cordas: Poliamida.
Carga máxima de utilização segura: 120 kg. Carga mínima de utili-
zação segura: 50 kg.
Velocidade máxima com 160 kg: 0,5 m/s.

Este produto destina-se ao autorresgate, resgate e proteção contra 
quedas num sistema de resgate. De acordo com a norma EN 341, 
o produto destina-se exclusivamente a resgates intensivos e deve 
ser utilizado por uma pessoa competente para a sua utilização ou 
de acordo com protocolos de emergência claramente definidos. 
É essencial realizar um teste de funcionamento antes de iniciar a 
descida. 
Se o produto for instalado num posto de trabalho ou num ponto 
de ancoragem e permanecer instalado, proteja adequadamente 
o dispositivo contra as condições ambientais. Instale o produto na 
ancoragem de forma a que a descida não seja impedida.
O produto pode sobreaquecer durante uma descida demasiado 
rápida ou prolongada, o que pode danificar a corda. O dispositivo 
pode ser utilizado para descidas sucessivas, desde que não aqueça 
excessivamente.
No caso de resgate de duas pessoas, este tipo de utilização está fora 
do âmbito da marcação CE. (Fig. 10)

VII – MANUTENÇÃO
Todas as operações de manutenção necessárias devem ser efe-
tuadas por pessoas competentes, explicitamente autorizadas e 
escrupulosamente conforme as instruções operacionais estabele-
cidas pelo fabricante.
É estritamente proibido efetuar qualquer alteração por reparo deste 
produto. Alterar ou remover itens originais pode afetar o seu desem-
penho. Evitar a exposição desnecessária aos raios UV se o produto 
estiver sujeito a envelhecimento. 
Limpeza: Lave este produto em água límpida e fria (máximo 30°), 
possivelmente com um agente de limpeza concebido para têxteis 
delicados, utilizando uma escova de cerdas sintéticas. Enxague com 
água límpida sem detergente. Não lave à máquina nem utilize um 
equipamento de lavar sob pressão.
Desinfeção: caso seja necessário, trate este produto com gás ozono 
num recinto especial ou com álcool isopropílico (isopropanol) du-
rante 30 a 60 segundos. Evite a exposição a gases e vapores.
Secagem: Limpe o produto com um pano não abrasivo limpo e 
deixe-o secar naturalmente, afastado do calor direto.
Lubrificação: Aplique um lubrificante à base de silicone nos com-
ponentes móveis, conforme mostrado na Figura 12. Após a lubrifica-
ção,remova o excesso de lubrificante para evitar a contaminação 
das cordas e do equipamento têxtil. O produto deve ser lubrificado 
logo após cada limpeza. Se o produto entrar em contacto com água 
salgada, lave-o e lubrifique-o imediatamente.
Recomenda-se limpar e lubrificar mais frequentemente em caso de 
trabalho em ambientes com poeira ou com elevado grau de partí-
culas em suspensão, para evitar que o mecanismo seja contamina-
do e uma eventual falha do seu funcionamento.

VIII – ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE 
As condições de armazenamento e transporte antes da primeira 
utilização e entre utilizações sucessivas são um fator importante 
para preservar o desempenho deste produto. Durante o armazena-
mento, não deve colocar nenhuma carga neste produto. Guarde-o 
afastado da luz, humidade, poeiras e qualquer fonte de calor ou 
produtos químicos.
Mantenha a temperatura de armazenamento em cerca de 20°C, 
dentro do limite de ± 15°C.

IX – VIDA ÚTIL
A vida útil deste produto metálico é indefinida. Este produto pode ser 
destruído durante o primeiro uso. Este produto está sujeito à deterio-
ração. O seu tempo de vida útil depende das condições reais de ar-
mazenamento, utilização, limpeza, inspeção e manutenção. Só após 
a inspeção é que se pode determinar se o produto pode ser utilizado.

X – GARANTIA
Este produto tem uma garantia de 3 anos contra qualquer defeito 
de material ou de fabrico. A garantia é excluída nos seguintes ca-
sos: desgaste normal, oxidação, modificações, alterações, reparos, 
armazenamento e manutenção inadequados, danos devidos a aci-
dentes, negligência, utilizações para as quais este produto não se 
destina, se a marcação ou o número individual estiverem ilegíveis ou 
ausentes, se este produto estiver marcado com marcadores ou com 
autocolantes que não sejam autorizados pelo fabricante.
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Läs denna bruksanvisning noggrant innan du använder pro-
dukten, spara den och följ anvisningarna nedan. Om du inte följer 
dessa regler och anvisningar ökar risken för skador eller dödsfall. 
Användning av begagnad utrustning avråds starkt.
Om produkten säljs vidare utanför sitt ursprungliga destina-
tionsland måste återförsäljaren tillhandahålla bruksanvisning, 
underhålls-, inspektions- och reparationsinstruktioner på det 
språk som används i det land där produkten används, för att 
säkerställa användarens säkerhet.

I – PRODUKTBESKRIVNING 
Denna produkt är en personlig skyddsutrustning (PPE) för att 
förhindra fall från höjd. Den måste kombineras med andra kom-
ponenter för att skapa ett komplett personligt skyddssystem 
som förhindrar eller stoppar ett fall. Ett personligt skyddssystem 
mot fall från höjd omfattar: en kroppshållande anordning som 
fästs vid en tillförlitlig förankringspunkt via en eller flera koppling-
sanordningar. Hela detta system kallas för fallskyddssystem. 
Denna produkt är en firningsanordning avsedd för reparbetes-
system och räddningsinsatser.
Beskrivning (fig. 1): [1] Rörlig sidoplåt; [2] Axel för rörlig sidoplåt; [3] 
Fast sidoplåt; [4] Rörlig kam; [5] Axel för rörlig kam; [6] Fast kam; 
[7] Anslutningshål; [8] Säkerhetsspärr; [9] Handtag; [10] Repets 
bromssida; [11] Repets förankringssida; [12] Märkplåt 
Material: Aluminium, stål, fiberförstärkt polymer

II – BETYDELSE AV MÄRKNINGAR (fig. märkning)
 EU förklaring om överensstämmelse finns på webbplatsen ne-
dan. 
(1) Tillverkarens namn och adress; (2) Modellens namn; (3) 
Produktionsland; (4) Överensstämmelse med EU-förordning 
2016/425 om personlig skyddsutrustning (PPE), följt av numret 
på det organ som övervakar tillverkningskontrollen. Anmält or-
gan för EU-typkontroll**; (5) Identifieringsnummer. De sista fyra 
siffrorna anger tillverkningsmånad och tillverkningsår. (6) Data-
matrix för skanningsbar kontroll av PPE-inspektioner. (7) Läs alltid 
varningar och anvisningar och följ dem. (8) Teknisk referens och 
särskild information för EN 12841. (9) Teknisk referens och särskilda 
anvisningar för EN 341. (10) Användningsriktning. (11) Funktionspil. 

III – ANVÄNDNING OCH BEGRÄNSNINGAR
Denna produkt uppfyller följande krav:
- EU-förordning 2016/425 om personlig skyddsutrustning.
– EN 12841:2024 typ C: Reparbetessystem – Replås och repjuste-
ringsanordningar – firningsanordning för arbetslina
– EN 341:2011 typ 2 – klass A: Firningsanordningar för räddning

Denna produkt får inte användas över sina begränsningar. Den-
na produkt är endast avsedd att användas av utbildade, kom-
petenta, erfarna och kvalificerade personer som kan tolka och 
tillämpa dessa instruktioner eller personer som står under direkt 
kontroll av en kompetent person. De få fall av felanvändning som 
presenteras i denna handbok (Fig. 4) är inte uttömmande.
Det finns en mängd felanvändningar som det inte är möjligt att 
räkna upp. Aktiviteter på höjd innebär risker. De kan resultera i 
allvarliga skador eller dödsfall. 
Du ansvarar själv för dina handlingar och beslut. 

IV – VARNINGAR 
Produkten får inte utsättas för extrema klimatförhållanden, me-
kaniska påfrestningar eller kemiska ämnen som kan påverka 
dess prestanda (fukt, extrema temperaturer, vassa kanter, vibra-
tioner, damm, kemiska produkter, elektrisk ström, skärsår, nötning, 
UV-strålning, saltvatten etc.). Temperaturen får aldrig understiga 
-40°C eller överstiga 80°C. Om du inte följer dessa riktlinjer kan 
det påverka produktens prestanda negativt. 
Denna produkt ska under hela sin livslängd vara personligen 
tilldelad en kompetent person. När produkten används utanför 
huvudanvändarens närvaro kan den få allvarliga skador som 
kanske inte är synliga. Användaren bör försäkra sig om att 
användarens hälsotillstånd inte kan påverka säkerheten när 
hen använder denna produkt vid normal användning och i 
nödsituationer.
För varje tänkbar användning och beroende på fallskyddssys-
temets komponenter ska det minsta fria utrymmet eller "den 
fria fallhöjden" som krävs under användaren på arbetsplatsen 
bestämmas så att det inte sker någon kollision med marken eller 
förekomsten av något annat hinder i vägen för ett eventuellt fall 
med eller utan svängning. Det är viktigt att minimera risken för 
fall och det potentiella fallavståndet. Det är viktigt att ta hänsyn 
till längden på varje komponent, inklusive falldämparen efter 
att den har utlösts, om det är tillämpligt. När den används i ett 
fallskyddssystem, påverkar produktens längd fallhöjden.
Kontrollera att alla komponenter i fallskyddssystemet överen-
sstämmer med europeiska standarder, är lämpliga för den 
avsedda användningen, är kompatibla med varandra och att 
de kan kombineras utan att utgöra en säkerhetsrisk. 
Vid användning av flera artiklar kan säkerhetsfunktionen hos en 

Svenska (SV)
av artiklarna påverkas av säkerhetsfunktionen hos den andra ar-
tikeln eller interferera med den och därmed utgöra en fara. Följ 
bruksanvisningen för varje komponent som används i kombina-
tion med den här produkten. 
Det är viktigt för användarens säkerhet att återförsäljaren till-
handahåller denna bruksanvisning på språket i det land där 
produkten används.
Före och under användningen måste möjligheterna till räddning 
i händelse av svårigheter utvärderas. 
Sele godkänd för fallskydd är den enda utrustningen som får 
stödja kroppen i ett personligt fallskyddssystem.
Fallskyddssystemet måste omfatta en pålitlig förankringspu-
nkt för att stoppa och hålla kvar användaren vid ett eventuellt 
fall i enlighet med kraven i EN 795 (minsta hållfasthet 12 kN). 
Förankringspunkten för fallskyddssystemet bör helst vara place-
rad ovanför användarens position. 
Förvara ett identifikationsblad för varje komponent, delsystem 
eller system. Ett exempel på identifieringsblad finns i den här 
handboken.
EN12841:2024 särskilda varningar
Firningsanordningens (typ C) primära funktion är förflyttning 
längs en arbetslina och den är inte avsedd att användas i ett 
fallskyddssystem. Den ska alltid användas tillsammans med en 
fallskyddsanordning (EN 12841 typ A) på en separat säkerhetslina, 
om inte en riskbedömning har visat att en alternativ konfigura-
tion innebär en lägre risk för användaren.

Om enheten har utsatts för saltvatten, korrosiv miljö eller dam-
mig miljö ska den rengöras och smörjas enligt underhållsan-
visningarna. 

V – INSPEKTION
Före och efter varje användning ska en visuell inspektion och ett 
funktionstest utföras för att kontrollera att produkten är använ-
dbar och fungerar som avsett. Användarsäkerheten är kopplad 
till att upprätthålla utrustningens effektivitet och motståndskraft.
Inspektera noga produktens alla delar.
Visuell inspektion och funktionstest: Kontrollera att ingen del 
av produkten uppvisar några tecken på sprickor, deformering, 
överdrivet spel, skarpa kanter, korrosion, 1 mm eller djupare sli-
tagemärken (Fig. 2). Kontrollera säkerhetsspärrens skick och 
funktion. 
Gå metodiskt tillväga, t.ex. uppifrån och ner. Smuts, grus, snö eller 
is kan störa produktens funktion. Om produkten är smutsig eller 
våt ska du följa underhållsrekommendationerna.

Funktionstest (fig. 3): Utför ett funktionstest genom att spänna 
repet och kontrollera att det låser i önskad riktning. Dra sedan 
långsamt upp handtaget [9] medan du håller i repets bromssi-
da [10] för att kontrollera att repet löper jämnt genom enheten. 
Släpp därefter handtaget [9] för att kontrollera att det effektivt 
återgår till sitt ursprungsläge och stoppar nedfirningen. 

Denna produkt ska inspekteras strikt enligt ovanstående och 
nedanstående förfarande, och dess identifikationsblad ska up-
pdateras av en kompetent person minst en gång per år, och of-
tare beroende på användningsförhållandena. Ett exempel på ett 
livstidsdokument finns i slutet av den här handboken. Efter varje 
kontroll ska datum för den senaste eller nästa kontroll, namn och 
signatur för den behöriga person som kontrollerar produkten 
skrivas ned. Inspektionen anses misslyckad om:
- den inte klarar den visuella inspektionen och/eller funktionstes-
tet,
- den har utsatts för ett fall eller en våldsam stöt, även om inga 
skador är synliga, kan inre sprickor påverka dess prestanda,
- den har kommit i kontakt med kemikalier (när det gäller ren-
göringsmedel eller färger måste särskilda tester göras före 
användning),
- den har utsatts för extrema temperaturer (< -40 °C eller > 80 °C),
- dess användningshistorik är okänd,
- de standarder som anges på produkten är föråldrade,
- den har inget uppdaterat identifikationsblad i enlighet med 
EN 365,
- märkningen är oläslig,
- det råder tvivel om dess säkerhet.

Om denna produkt inte klarar inspektionen ska den förstöras för 
att förhindra vidare användning.

VI – ANVÄNDNING
Undvik att det uppstår slack på linan mellan användaren och 
förankringspunkten.
Utrustningen ska inte användas för att fånga fall.
Överbelastning eller dynamisk belastning kan skada utrustnin-
gen.
Belasta inte produkten när den rörliga sidoplåten [1] inte är 
säkrad (säkerhetsspärren [8] är inte stängd). Lämna aldrig 
den rörliga sidoplåten [1] osäkrad, inte ens när produkten inte 
används, för att undvika skador på produkten.
Belasta inte produkten på fel sätt – fig. 4
Kontrollera att ingenting hindrar handtaget från att återgå till sitt 
ursprungsläge, inte ens själva repet.
Säkerhetsspärren [8] gör det möjligt att öppna den rörliga si-

doplåten [1] och installera repet utan att ta bort kopplingsanord-
ningen. Denna funktion förhindrar att produkten oavsiktligt glider 
av repet.

a) Kompatibilitet
Kontrollera att enheten och kopplingsanordningen är kom-
patibla. Använd endast kopplingsanordningar enligt EN 362. 
Använd aldrig denna produkt på metallkabel eller flätade linor. 
Kontrollera att lämpliga rep enligt EN 1891 används (se avsnitt 
(USE - f) - g)), att en lämplig sele används och att systemet 
fungerar korrekt.
Firningsanordningen ska anslutas till en sele enligt EN 361 eller 
EN 813 vid en fästpunkt enligt EN 813 (fig. 5) eller till en tillförlitlig 
förankringspunkt som uppfyller kraven i EN 795.

b) Funktionsprincip (fig. 3)
När produkten används får spänningen på repets förankringssi-
da [11] den rörliga kammen [4] att rotera kring sin axel [5], vilket 
klämmer fast repet mot den fasta kammen [6] och begränsar 
rörelsen. För att gradvis minska bromsverkan håller användaren 
i repets bromssida [10] och drar långsamt upp handtaget [9], 
vilket minskar klämkraften på repet och påbörjar nedfirningen.
Varning: För att produkten ska fungera korrekt är det viktigt att 
användaren håller i repets bromssida [10] för att kunna kontrolle-
ra nedfirningen på ett säkert sätt.
Repet kan fortfarande löpa i uppåtgående riktning.
Antipanikfunktion: Om användaren drar handtaget för långt akti-
veras antipanikfunktionen automatiskt och stoppar nedfirningen. 
Detta förhindrar en okontrollerad nedfirning. För att återuppta 
nedfirningen låter du handtaget återgå till sitt ursprungsläge.

c) Isättning av rep (fig. 6)
Steg A. Montera en låsbar säkerhetskarbin enligt EN 362 (t.ex. 
BEAL O'Light 3matic) på produkten genom att föra den genom 
anslutningshålet [7] i den fasta och den rörliga sidoplåten [3+1]. 
Anslut karbinen antingen till en infästningspunkt på selen en-
ligt EN 813 (fig. 5) eller till en förankringspunkt enligt EN 795 och 
kontrollera att den är ordentligt stängd och låst. Öppna pro-
dukten genom att trycka in säkerhetsspärren [8] och vrida den 
rörliga sidoplåten [1].
Steg B. Dra lätt i handtaget [9] så att den rörliga kammen [4] kan 
rotera och för in repet i enheten enligt markeringarna.
Steg C. Stäng den rörliga sidoplåten [1] och kontrollera att sä-
kerhetsspärren [8] är helt stängd.
Steg D. Kontrollera att både karbinen och säkerhetsspärren [8] 
är ordentligt stängda och låsta. Utför alltid ett funktionstest före 
användning (se V. INSPEKTION).
Varning: om repet monteras i fel riktning fungerar inte enheten, 
vilket kan leda till allvarliga personskador eller dödsfall.

d) Nedfirning – fig. 3
A. Vid nedfirning ska du alltid hålla i repets bromssida [10] med 
handen placerad ungefär i höjd med höften för att bibehålla god 
kontroll och sedan gradvis dra upp handtaget [9]. Kontrollera att 
ingenting hindrar nedfirningen och att produkten är placerad så 
högt som möjligt ovanför selens infästningspunkt.
B. För att hålla positionen och möjliggöra hängande arbetsposi-
tion utan att använda händerna låter du handtaget [9] återgå till 
sitt ursprungsläge (funktionspilen mot LOCK). Därefter kan repets 
bromssida [10] släppas och båda händerna användas fritt.
Se användningsexempel i fig. 7

e) Nedsänkning – fig. 8–9
Dra gradvis upp handtaget [9] samtidigt som du håller i repets 
bromssida [10]. Kontrollera att ingenting hindrar nedfirningen. Det 
går att montera en extra karbin för att få bättre kontroll över ne-
dfirningen och göra den lättare att manövrera.

f) Räddning 
Se avsnitt d) Nedfirning och e) Nedsänkning för information om 
hur du ska gå till väga och följ sedan nedanstående anvisningar. 
För bättre kontroll kan en extra karbin användas enligt fig. 9. Vid 
all räddningsnedfirning är det mycket viktigt att hålla i repets 
bromssida [10].
Nedfirning: Tekniken som visas i fig. 10 är ett exempel på hur en 
enkel räddningssituation kan genomföras. Det finns många an-
dra situationer och denna bruksanvisning omfattar inte samtliga.
Nedsänkning: Utför alltid en kontrollerad nedfirning. Om 
kontrollen förloras kan det vara svårt att återfå den, vilket kan 
leda till allvarliga personskador eller dödsfall (fig. 9–11)

g) Firningsanordning för reparbete (EN 12841:2024 typ C)
Använd endast rep med låg töjning enligt EN 1891 typ A med en 
diameter på 10,5–11,5 mm.
Rep som provats vid CE-certifiering enligt EN 12841 typ C: INDUS-
TRIE 10.5 MM, INDUSTRIE 11.5 MM.
Maximal säker arbetsbelastning: 200 kg. Minsta säkra arbetsbe-
lastning: 50 kg.
Kan användas för två personer vid en räddningsinsats.
Maximal hastighet för en person: 1 m/s. Maximal hastighet för två 
personer: 0,5 m/s.
Lägsta provade temperatur: –40 °C under torra förhållanden och 
–4 °C under kalla och våta förhållanden.

Vid kalla och våta förhållanden kan enhetens prestanda 
påverkas. Var extra försiktig.
Håll repet mellan produkten och förankringspunkten så spänt 
och vertikalt som möjligt för att minska risken för fall eller pen-
dling.
Förankringslinorna ska vara fästa i en tillförlitlig förankringspunkt 
(EN 795) ovanför användaren.

h) Firningsanordning (EN 341:2011 typ 2 klass A)
Lägsta provade temperatur: –40 °C under torra förhållanden och 
–4 °C under kalla och våta förhållanden.
Maximal nedfirningshöjd: 200 m. Maximal nedfirningsenergi: 7,5 
MJ.
Energi = användarens vikt (kg) × gravitation (9,81 m/s²) × nedfir-
ningshöjd (m) × antal nedfirningar
Lämpliga rep: BEAL Industrie 10,5 mm, Industrie 11 mm, Intervention 
10,5 mm, Intervention 11 mm, Access 10,5 mm och Access 11 mm 
(se tabell 13).
Repmaterial: polyamid
Maximal säker arbetsbelastning: 160 kg. Minsta säkra arbetsbe-
lastning: 50 kg.
Maximal hastighet med 160 kg: 0,5 m/s.

Denna produkt är avsedd för självräddning, räddningsinsatser 
och skydd mot fall i räddningssystem. Enligt EN 341 får produkten 
endast användas för intensiv räddning av en person som är 
kompetent att använda den eller enligt tydliga nödprotokoll. Ett 
funktionstest måste alltid utföras före nedfirning. 
Om produkten installeras på en arbetsplats eller vid en 
förankringspunkt och lämnas kvar där ska den skyddas på läm-
pligt sätt mot miljöpåverkan. Montera produkten i förankringspu-
nkten på ett sådant sätt att nedfirningen inte hindras.
Produkten kan bli överhettad vid alltför snabb eller långvarig ne-
dfirning, vilket kan skada repet. Enheten kan användas för flera 
på varandra följande nedfirningar, så länge den inte blir för varm.
Vid räddning av två personer ligger denna användning utanför 
CE-certifieringens omfattning (fig. 10)

VII – UNDERHÅLL
Allt nödvändigt underhåll måste utföras av behöriga personer 
som är särskilt auktoriserade och som noggrant följer de drift-
sinstruktioner som fastställts av tillverkaren.
Det är strängt förbjudet att reparera och modifiera denna pro-
dukt. Modifiering eller borttagande av originaldelar kan påverka 
dess prestanda. Undvik onödig exponering för UV-strålning om 
produkten åldras. 
Rengöring: Tvätta denna produkt i rent, kallt vatten (max 30°), 
eventuellt med ett tvättmedel avsett för ömtåliga textilier, med 
en borste med syntetiska borst. Skölj med rent vatten utan ren-
göringsmedel. Använd inte maskintvätt eller högtryckstvätt.
Desinfektion: behandla vid behov denna produkt med ozongas i 
ett särskilt hölje eller med isopropylalkohol (isopropanol) i 30 till 
60 sekunder. Undvik exponering för gaser och ångor.
Torkning: Torka av produkten med en ren, icke-slipande trasa och 
låt den torka naturligt, borta från direkt värme
Smörjning: Applicera ett silikonbaserat smörjmedel på de rörliga 
delarna enligt fig. 12. Efter smörjningen ska överflödigt smörjme-
del torkas bort för att undvika att rep och textilutrustning förore-
nas. Produkten ska smörjas omedelbart efter varje rengöring. Om 
produkten kommer i kontakt med saltvatten, tvätta genast och 
smörj enheten.
Vid arbete i dammiga miljöer eller miljöer med hög halt av 
svävande partiklar rekommenderas att produkten rengörs och 
smörjs oftare för att förhindra att mekanismen förorenas eller till 
och med slutar fungera.

VIII – LAGRING OCH TRANSPORT 
Förvarings- och transportförhållanden före första användning 
och mellan på varandra följande användningar är en viktig fak-
tor för att bibehålla denna produkts prestanda. Produkten får inte 
belastas under lagring. Förvara produkten skyddad från ljus, fukt, 
damm, värmekällor och kemikalier.
Håll lagringstemperaturen runt 20 °C inom gränsen ± 15 °C.

IX – LIVSLÄNGD
Metallprodukter har obegränsad livslängd. Produkten kan 
förstöras under första användningstillfället. Denna produkt ål-
dras. Dess livslängd beror på de faktiska förhållandena vid för-
varing, användning, rengöring, inspektion och underhåll. Endast 
inspektionen kan avgöra om produkten kan användas.

X – GARANTI
Denna produkt garanteras i 3 år mot eventuella material- eller 
tillverkningsfel. Garantin gäller inte i följande fall: normalt slitage, 
oxidering, modifieringar, ändringar, reparationer, dålig förvaring, 
dåligt underhåll, skador på grund av olyckor, vårdslöshet, använ-
dningar för vilka produkten inte är avsedd, om märkningen eller 
det individuella numret inte längre är läsbart eller saknas, om 
denna produkt är märkt med markeringar eller med klistermär-
ken som inte är godkända av tillverkaren.
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Les denne håndboken nøye før du bruker produktet. Oppbevar 
den og følg instruksjonene under nøye. Unnlatelse av å følge 
disse reglene og instruksjonene øker risikoen for personskade 
eller død. Bruk av brukt utstyr frarådes på det sterkeste.
Hvis produktet videreselges utenfor det første destinasjonslan-
det, er det viktig for brukerens sikkerhet at forhandleren leverer 
brukerhåndboken, vedlikeholdsinstruksjonene, til periodiske un-
dersøkelser samt instruksjonene knyttet til reparasjoner, skrevet 
på språket i landet der produktet brukes.

I – PRODUKTDEFINISJON 
Dette produktet er personlig verneutstyr (PVU) mot risiko for 
fall fra høyden. Det må kombineres med andre komponenter 
for å danne et komplett personlig vernesystem som forebyg-
ger eller stopper et fall. Et personlig vernesystem mot fall fra 
høyden består av: en kroppsstøtteenhet, festet til et pålitelig 
forankringspunkt, via en eller flere festeanordninger. Hele dette 
systemet kalles sikringslinen. Dette produktet er en nedfirings- 
og redningsnedfiringsenhet konstruert til tautilgangssystemer 
og redningssituasjoner.
Beskrivelse (Fig. 1): [1] Bevegelig sideplate; [2] Bevegelig pla-
teaksel; [3] Fast sideplate; [4] Bevegelig kam; [5] Bevegelig 
kamaksel; [6] Fast kam; [7] Tilkoblingshull; [8] Sikkerhetsport; 
[9] Håndtak; [10] Bremseside av tauet; [11] Ankerside av tauet; 
[12] Merkeplate 
Materiale: Aluminium, stål, fiberforsterket polymer

II – BETYDNING AV MERKER (Fig. Merker)
 EU-samsvarserklæring tilgjengelig på nettstedet. 
(1) Produsentens navn og adresse; (2) Modellnavn; (3) Pro-
duksjonsland; (4) Samsvar med EU-forordning 2016/425 om 
PVU, etterfulgt av nummeret til organisasjonen som fører tilsyn 
med kontrollen av produksjonen*. Teknisk kontrollorgan for 
EU-typeprøving**; (5) Identifikasjonsnummer. De siste fire sifre-
ne angir produksjonsmåned og -år; (6) Datamatrise for skann-
bar inspeksjonsovervåking av personlig verneutstyr (7) Les og 
følg alltid advarsler og instruksjoner; (8) Teknisk referanse- og 
spesifikk informasjon for EN 12841; (9) Teknisk referanse- og spe-
sifikk instruksjon for EN 341; (10) Bruksanvisning; (11) Funksjonspil. 

III – BRUK OG GRENSER
Dette produktet oppfyller følgende krav:
- Forordning EU 2016/425 om PVU.
- EN 12841:2024 Type C: Tautilgangssystemer - Taujusteringsen-
heter - nedfiringsenhet arbeidsline
- EN 341:2011 Type 2 – Klasse A: Nedfiringsenheter til redning

Dette produktet må ikke brukes utover fastsatte grenser. Dette 
produktet er kun beregnet til bruk av opplærte, kompetente, 
erfarne og kvalifiserte personer som er i stand til å tolke og 
bruke disse instruksjonene, eller personer som er plassert un-
der direkte tilsyn av en kompetent person. De få tilfellene av 
misbruk som presenteres i denne håndboken (Fig. 4), er ikke 
uttømmende.
Det er en mange former for feil bruk eller misbruk som ikke er 
mulig å liste opp. Aktiviteter i høyden er farlige. De kan føre til 
alvorlig personskade eller død. 
Du er selv ansvarlig for dine egne handlinger og avgjørelser. 

IV – ADVARSLER 
Dette produktet må ikke eksponeres for ekstreme klimatiske fo-
rhold, mekaniske begrensninger eller kjemiske stoffer som kan 
endre ytelsen (fuktighet, ekstreme temperaturer, skarpe kanter, 
vibrasjoner, støv, kjemiske produkter, elektrisk strøm, kutt, slitas-
je, UV-stråling, saltvann etc.). Temperaturen må aldri komme 
under -40 °C eller overstige 80 °C. Unnlatelse av å følge disse 
retningslinjene kan påvirke produktets funksjon negativt. 
Dette produktet må personlig tildeles til en kompetent person 
for hele levetiden av produktet. Når det brukes uten at hove-
dbrukeren er til stede, kan produktet påføres alvorlig skade som 
kanskje ikke er synlig. Brukeren må sørge for at helsetilstanden 
ikke kan påvirke sikkerheten ved bruk av dette produktet ved 
normal bruk og i nødstilfeller.
For hver mulig bruk, og avhengig av komponentene i 
sikringslinen, må du bestemme minimum ledig plass eller "luf-
ttrekk" som kreves under brukeren på arbeidsplassen, slik at det 
ikke kan skje noen kollisjon med bakken eller tilstedeværelsen 
av andre hindringer i banen til et mulig fall med eller uten sving. 
Det er viktig å minimere risikoen for et fall og den potensielle 
fallhøyden. Det er viktig å vurdere lengden på hver komponent, 
inkludert energiabsorberen etter at den er utløst hvis aktuelt. 
Når det brukes i et fallsikringssystem, vil lengden på dette pro-
duktet påvirke fallhøyden.
Kontroller at alle komponentene i sikringslinen er i samsvar 
med EU-standarder, er egnet til beregnet bruk, er kompatible 
med hverandre, og at de kan kombineres uten å utgjøre en 
sikkerhetsrisiko. 

Norsk (NO)
Ved bruk av flere artikler kan sikkerhetsfunksjonen til en av 
artiklene påvirkes av sikkerhetsfunksjonen til den andre eller 
forstyrre den og derfor utgjøre en fare. Følg brukerhåndboken 
for hver komponent som brukes i kombinasjon med dette pro-
duktet. 
For brukerens egen sikkerhet er det svært viktig at denne 
bruksanvisningen medfølger produktet på det språket som 
anvendes i brukslandet.
Mulighetene for redning i tilfelle vanskeligheter må evalueres 
før og under bruk. 
En sele som er sertifisert til fallstopp, er det eneste utstyret som 
er tillatt for bruk i et personlig fallsikringssystem.
Sikringslinen må nødvendigvis inneholde et pålitelig fo-
rankringspunkt for å stoppe og holde brukeren i tilfelle av fall 
i samsvar med kravene i EN 795 (minimumsstyrke 12 kN). Fo-
rankringspunktet til et fallsikringssystem må fortrinnsvis plas-
seres over brukerens posisjon. 
Oppbevar et identifikasjonsark for hver komponent, delsystem 
eller system. Et eksempel på identifikasjonsark er vist i denne 
håndboken.
EN12841:2024 spesifikke advarsler
Nedfiringsenhetens (type C) primære funksjon er progresjon 
langs et arbeidstau, og er ikke egnet til bruk i et fallsikringssys-
tem. Den må alltid brukes sammen med en fallsikringsenhet (EN 
12841 type A) på et uavhengig sikkerhetstau, med mindre en risi-
kovurdering har vist at en alternativ konfigurasjon ville medført 
mindre risiko for personer.

Hvis enheten har vært utsatt for sjøvann, etsende miljø eller 
støvete omgivelser, må den rengjøres og smøres i henhold til 
vedlikeholdsanbefalingene. 

V – INSPEKSJON
Før og etter hver bruk må det utføres en visuell inspeksjon og 
funksjonstest for å verifisere at dette produktet er brukbart og 
fungerer etter hensikten. Brukersikkerhet er knyttet til å oppret-
tholde effektiviteten og motstandsevnen til utstyret.
Inspiser hver del av dette produktet nøye.
Visuell inspeksjon: Kontroller at ingen deler av dette produk-
tet viser tegn til sprekker, deformasjoner, for stor klaring, ska-
rpe kanter, korrosjon, 1 mm eller dypere slitasjemerker (Fig. 2). 
Kontroller tilstanden og funksjonaliteten til sikkerhetsporten. 
Fortsett metodisk, for eksempel fra topp til bunn. All skitt, grus, 
snø eller is kan forstyrre dette produktets funksjonalitet. Hvis 
dette produktet er skittent eller vått, må du følge vedlikehold-
sanbefalingene.

Funksjonstest (Fig. 3) utfør en funksjonstest ved å legge spen-
ning på tauet og kontroller at tauet blokkerer i ønsket retning, 
trekk deretter gradvis opp håndtaket [9] mens du holder 
bremsesiden av tauet [10] for å kontrollere at tauet glir jevnt i 
enheten, og slipp til slutt håndtaket [9] for å kontrollere at det 
går effektivt tilbake til sin opprinnelige posisjon og stopper ne-
dfiringen. 

Dette produktet må inspiseres grundig i henhold til prosedyren 
ovenfor og nedenfor, og identifikasjonsarket må oppdateres av 
en kompetent person minst én gang i året, og oftere avhengig 
av bruksforholdene. Finn et eksempel på levetidsark på slutten 
av denne håndboken. Etter hver sjekk skriver du ned datoen for 
siste eller neste sjekk, navnet og signaturen til den kompetente 
personen som sjekker produktet. Inspeksjon anses som ikke 
bestått i følgende tilfeller:
- Det har mislyktes visuell inspeksjon og / eller funksjonali-
tetstest;
- Det har vært utsatt for et fall eller et voldsomt sjokk, selv om 
ingen skade er synlig, kan interne brudd påvirke ytelsene;
- Det har kommet i kontakt med kjemikalier (når det gjelder 
rengjøringsmidler eller maling, må det foretas spesifikke tester 
før bruk);
- Den har vært utsatt for ekstreme temperaturer (< -40 °C eller 
> 80 °C);
- Brukshistorikken er ukjent;
- Standardene som er merket på produktet er foreldet;
- Den har ikke noe oppdatert identifikasjonsark i samsvar med 
EN 365;
- Merkingene er uleselig;
- Det er noen tvil om sikkerheten;

Hvis dette produktet ikke består en inspeksjon, skal det des-
trueres for å hindre videre bruk.

VI – BRUK
Slakk i linen mellom brukeren og forankringspunktet må unngås.
Utstyret må ikke brukes til å stoppe fall.
Enhver overbelastning eller dynamisk last kan skade utstyret.
Ikke belast produktet med den bevegelige sideplaten [1] usikret 
(sikkerhetsport [8] ikke lukket). La aldri den bevegelige side-
platen [1] være usikret, selv om den ikke er i bruk, for å unngå 
skade på produktet.
Ikke feilbelast produktet. – Fig. 4
Kontroller at ingenting hindrer håndtaket i å gå tilbake til sin op-
prinnelige posisjon, inkludert selve tauet.

Sikkerhetsporten [8] gjør det mulig å åpne den bevegelige 
sideplaten [1] og montere tauet uten å fjerne kontakten. Denne 
funksjonen forhindrer at produktet utilsiktet kjører av linen.

a) Kompatibilitet
Kontroller at enheten og tilbehørskontakten er kompatible, bruk 
kun EN 362-kontakter. Bruk aldri dette produktet på metallkabel 
eller slåtte tau. Sørg for at det brukes passende tau (EN 1891) 
(BRUK - f) - g)), sørg for at det brukes passende sele og at sys-
temet fungerer riktig.
Nedfiringsenheten må kobles til en sele som er i samsvar enten 
med EN 361, EN 813 på EN813 festepunkt (Fig. 5) eller et pålitelig 
forankringspunkt som er i samsvar med EN 795.

b) Funksjonsprinsipp (Fig. 3)
Når den er i bruk, vil spenningen på ankersiden av tauet [11] ak-
tivere rotasjonen av den bevegelige kammen [4] rundt akselen 
[5], slik at tauet klemmer mot den faste kammen [6] og begren-
ser bevegelsen. For gradvis å løsne bremsingen holder brukeren 
bremsesiden av tauet [10] og trekker sakte opp håndtaket [9]. 
Dette vil løsne klemmingen på tauet og starte nedfiringen.
Advarsel: For å sikre god funksjon er det viktig at brukeren holder 
bremsesiden av tauet [10] i hånden for effektivt å kontrollere 
nedfiringen.
Tauet kan fortsatt gli oppover.
Antipanikkfunksjon: Når brukeren trekker håndtaket for langt, 
stopper antipanikkfunksjonen automatisk nedfiringen. Dette 
forhindrer en ukontrollert nedfiring. For å starte nedfiringen på 
nytt må håndtaket komme tilbake til sin opprinnelige posisjon.

c) Tauinnsetting (Fig. 6)
Trinn A. Monter en sikkerhetskarabinkrok EN 362 (f.eks. BEAL 
O'Light 3matic) på produktet ved å sette den inn i tilkoblingshul-
let [7] på de faste og bevegelige sideplatene [3+1]. Koble kara-
binkroken enten til et festepunkt til selen i henhold til EN 813 (Fig. 
5) eller et anker (EN 795), og sørg for at den er lukket og sikret. 
Åpne produktet ved å trykke på sikkerhetsporten [8] og rotere 
den bevegelige sideplaten [1].
Trinn B. Trekk lett i håndtaket [9] og la den bevegelige kammen 
[4] rotere, før tauet inn i enheten som angitt på merkingen.
Trinn C. Lukk den bevegelige sideplaten [1] og sørg for at sik-
kerhetsporten [8] er helt lukket.
Trinn D. Kontroller at karabinkroken og sikkerhetsgrinden [8] er 
lukket og sikret. Utfør alltid en funksjonstest før bruk (se V. INS-
PEKSJON).
Advarsel: Hvis tauet installeres i feil retning, vil ikke enheten fun-
gere, og det kan føre til alvorlige personskader eller død.

d) Nedfiring – Fig. 3
A. Ved nedfiring må alltid bremsesiden av tauet [10] holdes med 
en hånd plassert omtrent nær hoftene for å opprettholde god 
kontroll, og trekk deretter gradvis opp håndtaket [9]. Kontroller 
at ingenting hindrer nedfiringen, og at produktet er plassert så 
høyt som mulig over selens festepunkt.
B. For å holde tauet i posisjon og tillate oppheng uten hender, 
lar du håndtaket [9] gå tilbake til sin opprinnelige posisjon 
(funksjonspil på LÅS-delen), og deretter kan bremsesiden av 
tauet [10] slippes og begge hendene kan være frie.
Se eksempel på bruk, Fig. 7

e) Senking – Fig. 8-9
Trekk håndtaket [9] progressivt opp mens du holder fast i 
bremsesiden av tauet [10]. Kontroller at ingenting hindrer ne-
dfiringen. Det er mulig å installere en ekstra karabinkrok for å 
sikre bedre kontroll over nedfiringen og gjøre den enklere å 
kontrollere.

f) Redning 
Se d) Nedstigning og e) Senking for å få vite hvordan du skal gå 
frem og følge de neste kravene. For mer kontroll kan en ekstra 
karabinkrok brukes som vist i Fig. 9. Det er viktig å fortsette ned-
firingen ved hjelp av bremsesiden av tauet [10].
Nedfiring: Teknikken vist i Fig. 10 er et eksempel på en frem-
gangsmåte i en enkel redningssituasjon. Mange andre situasjo-
ner kan tenkes, og denne merknaden dekker ikke alle.
Senking: Fortsett alltid med en kontrollert nedfiring. Tap av 
kontroll kan være vanskelig å gjenopprette og kan føre til alvor-
lig personskade eller død. (Fig. 9-11)

g) Tautilgang nedfiring (EN 12841:2024 type C)
Bruk kun lavstrekkbare EN 1891 type A-tau med en diameter fra 
10,5 til 11,5 mm.
Tau testet under CE EN 12841 type C-sertifisering: INDUSTRIE 10.5 
MM, INDUSTRIE 11.5 MM.
Maksimal sikker arbeidslast: 200 kg. Minimum sikker arbeidslast: 
50 kg.
Kan brukes av to personer i tilfelle en redningssituasjon.
Maks hastighet 1 person: 1 m/s. Maks hastighet 2 personer: 0,5 
m/s.
Minimum testtemperatur: -40 °C under tørre forhold, -4 °C un-
der våte og kalde forhold.
I våte og kalde forhold kan enhetens ytelse bli påvirket. Doble 
forholdsreglene dine.

Hold tauet mellom produktet og ankeret så stramt og vertikalt 
som mulig for å redusere risikoen for fall eller pendel.
Ankerlinene må festes til et pålitelig ankerpunkt (EN 795) over 
brukeren.

h) Nedfiringsenhet (EN 341:2011 type 2 klasse A)
Minimum testtemperatur: -40 °C under tørre forhold, -4 °C un-
der våte og kalde forhold.
Maksimal nedfiringshøyde er 200 m. Maksimal nedfiringsenergi 
er 7,5 MJ.
Energi = brukervekt (kg) x tyngdekraft (9,81 m/s²) x nedfi-
ringshøyde (m) x antall nedfiringer
Passende tau: BEAL Industrie 10,5 mm, Industrie 11 mm, Interven-
tion 10,5 mm, Intervention 11 mm, Access 10,5 mm, Access 11 mm 
(se Tab. 13).
Materiale i tauene: Polyamid
Maksimal sikker arbeidslast: 160 kg. Minimum sikker arbeidslast: 
50 kg.
Maks. hastighet med 160 kg: 0,5 m/s.

Dette produktet er beregnet til selvredning, redning og beskyt-
telse mot fall i et redningssystem. I henhold til EN341-standarden 
skal produktet kun brukes til intensiv redning av en person som 
er kompetent i bruken, eller som følger klare nødprotokoller. 
Funksjonstesting er viktig før nedfiring. 
Hvis produktet installeres på en arbeidsstasjon eller et fo-
rankringspunkt og blir etterlatt der permanent, må enheten 
beskyttes tilstrekkelig mot miljøforhold. Installer produktet til 
ankeret på en måte som ikke hindrer nedfiringen.
Produktet kan overopphetes når det fires ned for raskt eller for 
lenge, noe som kan skade tauet. Enheten kan brukes til flere ne-
dfiringer på rad så lenge den ikke blir for varm.
Ved redning av to personer faller denne typen bruk utenfor 
CE-omfanget. (Fig. 10)

VII – VEDLIKEHOLD
Alle nødvendige vedlikeholdsoperasjoner må utføres av kom-
petente personer som er uttrykkelig autorisert og som nøye 
følger driftsinstruksjonene fastsatt av produsenten.
Enhver reparasjonsmodifikasjon av dette produktet er stren-
gt forbudt. Endring eller fjerning av originale gjenstander kan 
påvirke ytelsen. Unngå unødvendig eksponering for UV hvis 
produktet er utsatt for aldring. 
Rengjøring: Vask dette produktet i klart, kaldt vann (maksimalt 
30°), eventuelt med et vaskemiddel beregnet for ømfintlige 
tekstiler, med en børste laget av syntetisk bust. Skyll med rent 
vann uten rengjøringsmiddel. Må ikke maskinvaskes eller vaskes 
med høytrykkspyler.
Desinfeksjon: om nødvendig behandles dette produktet med 
ozongass i en spesiell innkapsling eller med isopropylalkohol 
(isopropanol) i 30–60 sek. Unngå eksponering for gasser og 
damper.
Tørking: Tørk av produktet med en ren, ikke-skurende klut, og la 
det tørke naturlig, borte fra direkte varme
Smøring: Påfør et silikonbasert smøremiddel på de mobile kom-
ponentene som vist i Fig. 12. Etter smøring må du tørke av evt. 
overflødig for å forhindre forurensning av tau og tekstilutstyr. 
Produktet må smøres rett etter hver rengjøring. Hvis produk-
tet kommer i kontakt med saltvann, vask det umiddelbart og 
smør det.
Det anbefales å rengjøre og smøre oftere ved arbeid i støvete 
omgivelser eller med høy grad av partikler i opphengt tilstand 
for å unngå at mekanismen blir forurenset og til og med slutter 
å fungere.

VIII – LAGRING OG TRANSPORT 
Lagrings- og transportforhold før første gangs bruk og mel-
lom påfølgende bruk er en viktig faktor for å opprettholde 
funksjonen til dette produktet. Dette produktet må ikke belastes 
under lagring. Lagres borte fra lys, fuktighet, støv, varmekilder 
eller kjemikalier.
Oppretthold lagringstemperaturen rundt 20 °C innenfor gren-
sen på ± 15 °C.

IX – LEVETID
Levetiden til metallholdige produkter er uendelig. Dette produk-
tet kan bli ødelagt ved første gangs bruk. Det er utsatt for al-
dring. Den faktiske levetiden avhenger av forholdene for lagring, 
bruk, rengjøring, inspeksjon og vedlikehold. Inspeksjonen alene 
kan avgjøre om produktet kan brukes.

X – GARANTI
Dette produktet har en garanti på 3 år mot eventuelle defek-
ter i materiale eller utførelse. Garantien gjelder ikke i følgende 
tilfeller: normal slitasje, oksidering, modifikasjoner, endringer, 
reparasjoner, dårlige lagringsforhold, dårlig vedlikehold, ska-
der på grunn av ulykker, uaktsomhet, bruk som dette produktet 
ikke er beregnet på, hvis merkingen eller individuelle numme-
ret ikke lenger er leselig eller mangler, hvis dette produktet er 
merket med tusj eller klistremerker som ikke er godkjent av 
produsenten.



18 19

Læs denne vejledning omhyggeligt, før du bruger dette produkt, 
opbevar den, og følg nedenstående instruktioner. Manglende ove-
rholdelse af disse regler og instruktioner øger risikoen for personska-
de eller død. Anvendelse af brugt udstyr frarådes kraftigt.
Hvis produktet videresælges uden for det oprindelige destina-
tionsland, er det vigtigt for brugerens sikkerhed, at forhandleren 
viderebringer brugermanualen, vedligeholdelsesvejledningen og 
reparationsvejledningen, så der kan foretages periodiske undersø-
gelser. Disse manualer/vejledninger bør være skrevet i samme 
sprog, som tales i det land, hvor produktet anvendes.

I – PRODUKTDEFINITION 
Dette produkt er et personligt værnemiddel, som forebygger de 
risici, der er forbundet med fald fra højder. Produktet skal kom-
bineres med andre komponenter, før det udgør et komplet, per-
sonligt beskyttelsessystem, der forebygger eller stopper et fald. Et 
personligt beskyttelsessystem mod fald fra højde bestående af: en 
kropsstøtteenhed som er fastgjort til et pålideligt ankerpunkt via en 
eller flere spænder. Hele dette system kaldes belay-enheden. Dette 
produkt er en descender og redningsdescender, der er udviklet til 
Rope Access-systemer og redningssituationer.
Beskrivelse (Fig. 1): [1] Bevægelig sideplade; [2] Bevægelig sides aksel; 
[3] Fast sideplade; [4] Bevægelig kam; [5] Bevægelig kams aksel; [6] 
Fast kam; [7] Forbindelseshul; [8] Sikkerhedsport; [9] Håndtag; [10] 
Bremseside af rebet; [11] Ankerside af rebet; [12] Mærkeplade 
Materiale:  Aluminium, stål, fiberforstærket polymer

II - BETYDNING AF MÆRKER (fig. Mærker)
 EU overensstemmelseserklæring findes på webstedet nedenfor. 
(1) Producentens navn og adresse; (2) Modelnavn; (3) Produk-
tionsland; (4) Konformitet efter det europæiske regulativ 2016/425 
om personlige værnemidler, efterfulgt af nummeret på organi-
sationen, som holder øje med kontrol af produktion*. Bemyndiget 
organ til EU-typeprøvning**; (5) Identifikationsnummer. De sidste 4 
cifre angiver produktionsmåned og -år; (6) Datamatrix til skanbar 
overvågning af PPE-inspektion; (7) Læs og følg altid advarsler og 
anvisninger; (8) Tekniske referenceoplysninger og specifikke oplys-
ninger vedrørende EN 12841; (9) Tekniske referenceoplysninger og 
specifikke anvisninger vedrørende EN 341; (10) Brugsanvisning; (11) 
Funktionspil. 

III – ANVENDELSE OG BEGRÆNSNINGER
Dette produkt er i overensstemmelse med følgende krav:
- Forordning (EU) 2016/425 angående PV.
- EN 12841:2024 Type C: Rope access-systemer - Rebjusteringsudstyr 
- Arbejdsline-descender
- EN 341:2011 Type 2  –  Klasse  A: Descenderudstyr til redning

Dette produkt må ikke bruges ud over dets begrænsninger. Dette 
produkt er kun beregnet til brug af uddannede, kompetente, erfarne 
og kvalificerede personer, der er i stand til at fortolke og anvende 
disse instruktioner, eller personer under direkte opsyn en kompetent 
person. De få tilfælde af misbrug, der er oplistet i denne manual (fig. 
4), er ikke udtømmende.
Der findes en lang række forskellige typer misbrug, der umuligt kan 
oplistes her. Aktiviteter i højden er farlige. De kan resultere i alvorlig 
personskade eller død. 
Du er selv ansvarlig for dine egen handlinger og beslutninger. 

IV – ADVARSLER 
Dette produkt må ikke udsættes for ekstreme klimatiske forhold, 
mekaniske begrænsninger eller kemiske stoffer, der kan ændre dets 
ydeevne (fugtighed, ekstreme temperaturer, skarpe kanter, vibratio-
ner, støv, kemiske produkter, elektriske strømme, snit, slid, UV-stråling, 
saltvand, etc.). Temperaturen må aldrig komme under -40 °C eller 
overstige 80 °C. Manglende overholdelse af disse retningslinjer kan 
påvirke produktets ydeevne negativt. 
Dette produkt skal personligt tildeles en kompetent person i hele dets 
levetid. Når det bruges uden for hovedbrugerens tilstedeværelse, 
kan produktet lide alvorlig skade, som måske ikke er synlig. Brugere 
bør sikre, at deres helbredsforhold ikke kan påvirke deres sikkerhed, 
når dette produkt bruges ved normal brug og nødsituationer.
Under hver eneste anvendelsesgang - alt afhængigt af belay-en-
hedens komponenter  skal man bestemme den minimale mæng-
de fri plads eller ”air draft”, der kræves under brugeren på arbe-
jdspladsen, så vedkommende ikke kolliderer med jorden eller andre 
genstande i tilfælde af et fald med eller uden sving. Det er vigtigt 
at minimere risikoen for et fald og den potentielle faldafstand. Det 
er vigtigt at overveje hvert eneste komponents længde, herunder 
det stødabsorberende materiale efter det aktiveres. Når produktet 
bruges sammen med et faldsikringssystem, vil produktets længde 
påvirke faldets højde.
Bekræft at alle belay-enhedens komponenter er i overensstem-
melse med de gældende europæiske standarder. Bekræft yder-
mere, at de er egnede til anvendelsesformålet, kompatible med 
hinanden, og at de kan kombineres uden at udgøre en sikkerheds-
risiko. 

Dansk (DA)
Når der anvendes flere artikler, kan en af artiklernes sikkerhedsfunk-
tion blive påvirket af de øvrige artiklers sikkerhedsfunktioner, eller på 
en eller anden måde forstyrre hinanden, og udgør dermed en risiko. 
Følg brugermanualerne for hver komponent, som anvendes i kom-
bination med dette produkt. 
Det er af afgørende betydning for sikkerheden for brugeren, at 
sælgeren videregiver denne information på det pågældende sprog.
Før og under brugen skal mulighederne for redning i tilfælde af 
vanskeligheder vurderes. 
En sele, der er certificeret til faldsikring, er det eneste kropsfasthol-
delsesudstyr, der er tilladt til brug i et personligt faldsikringssystem.
Sikkerhedslinen skal nødvendigvis omfatte et pålideligt ankerpunkt 
for at stoppe og fastholde brugeren i tilfælde af fald i overensstem-
melse med kravene i EN 795 (Mindste styrke 12 kN). Ankerpunktet for 
et faldsikringssystem bør fortrinsvis være placeret over brugerens 
position. 
Opbevar en oplysningsformular for hver komponent, subsystem 
eller system. Der er et eksempel på en oplysningsformular i denne 
manual.
EN12841:2024 specifikke advarsler
Descenderens (type C) primære funktion er at bevæge sig fremad 
langs et arbejdsreb, og den er ikke egnet til brug i et faldsikrings-
system. Den skal altid anvendes sammen med et faldsikringsudstyr 
(EN 12841 type A) på et uafhængigt sikkerhedsreb, medmindre en 
risikovurdering har vist, at en alternativ opsætning ville medføre en 
mindre risiko for personer.

Hvis enheden har været udsat for havvand, et korrosivt miljø eller et 
støvet miljø, skal den rengøres og smøres i henhold til vedligehol-
delsesanbefalingerne. 

V – INSPEKTION
Før og efter hver brug skal der udføres en visuel inspektion og funk-
tionstest for at kontrollere, at dette produkt er anvendeligt og fun-
gerer efter hensigten. Brugersikkerheden øges ved at vedligeholde 
udstyrets effektivitet og modstandskraft.
Undersøg omhyggeligt hver del af dette produkt.
Visuel inspektion: Bekræft at ingen del af dette produkt viser tegn 
på revner, deformationer, overdrevent slid, skarpe kanter, korro-
sion eller slidmærker, der er 1 mm eller dybere (fig. 2). Bekræft sik-
kerhedsportens tilstand og funktionalitet. 
Fortsæt systematisk, eksempelvis ved at starte fra toppen til bunden. 
Ethvert stykke jord, grus, sne eller is kan forstyrre produktets funktio-
nalitet. Hvis dette produkt er beskidt eller vådt, skal man udføre ved-
ligeholdelsesanbefalingerne.

Funktionstest (fig. 3): Udfør en funktionstest ved at lægge spænding 
på rebet og kontrollere, at rebet blokerer i den ønskede retning. 
Træk derefter gradvist håndtaget [9] op, mens du holder fast i re-
bets bremseside [10], for at kontrollere, at rebet glider jævnt gen-
nem anordningen, og slip til sidst håndtaget [9] for at kontrollere, 
at det faktisk vender tilbage til sin udgangsposition og standser 
nedstigningen. 

Dette produkt bør kontrolleres nøje ifølge procedurerne nedenfor og 
ovenfor og dens oplysningsformular bør som minimum opdateret 
årligt af en kompetent person eller oftere, alt afhængigt af brugs-
betingelserne. Find et eksempel på levetidsoplysninger i slutningen 
af denne vejledning. Efter hver kontrol skal du skrive datoen for den 
sidste eller næste kontrol, navnet og underskriften på den kompe-
tente person, der kontrollerer produktet. Inspektionen betragtes som 
uopfyldt, hvis:
- Produktet ikke opfylder den visuelle inspektion og/eller funktiona-
litetstesten.
- Produktet er blevet udsat for et fald eller et kraftigt stød. Selv hvis 
skaderne er usynlige, kan interne skader påvirke produktets ydee-
vne negativt.
- Det har været i kontakt med kemikalier (i tilfælde af rengørings-
midler eller maling skal specifikke tests inden brug gøres).
- Det har været udsat for ekstreme temperaturer (< -40 °C eller > 
80 °C).
- Produktets brugshistorie er ukendt.
- De standarder, der er markeret på produktet, er forældede
- Det ikke har noget opdateret identifikationsark i overensstemmelse 
med EN 365.
- Produktets mærkninger er ikke læsbare.
- Produktets sikkerhedsniveau er tvivlsomt.

Hvis dette produkt ikke opfylder inspektionens krav, bør det des-
trueres for at forhindre fortsat brug af produktet.

VI – ANVENDELSE
Enhver slækning af linen mellem brugeren og forankringspunktet 
skal undgås.
Udstyret må ikke anvendes til at standse fald.
Enhver overbelastning eller dynamisk belastning kan beskadige 
udstyret.
Produktet må ikke belastes, hvis den bevægelige sideplade [1] ikke 
er fastgjort (sikkerhedsporten [8] er ikke lukket). Lad aldrig den be-
vægelige sideplade [1] stå ufastgjort, selvom den ikke er i brug, for at 
undgå skader på produktet.
Produktet må ikke lægges forkert i. – Fig. 4
Sørg for, at der ikke er noget, der forhindrer håndtaget i at vende 

tilbage til dets oprindelige position, inklusive selve rebet.
Sikkerhedsporten [8] gør det muligt at åbne den bevægelige side-
plade [1] og at montere rebet uden at fjerne karabinhagen. Denne 
funktion forhindrer, at produktet utilsigtet glider ud af linen.

a) Kompatibilitet
Sørg for, at udstyret og fastgørelseskarabinen er kompatible, og 
brug udelukkende EN 362-karabinhage. Dette produkt må aldrig 
anvendes på metalkabler eller snoede reb. Sørg for, at der anvendes 
egnede reb (EN 1891) (BRUG – f) – g)), og sørg for, at der anvendes en 
egnet sele, og at systemet fungerer korrekt.
Descenderen skal fastgøres til en sele, der opfylder kravene i enten 
EN 361 eller EN 813, ved et fastgørelsespunkt i henhold til EN 813 (fig. 5) 
eller til et pålideligt ankerpunkt, der opfylder kravene i EN 795.

b) Funktionsprincip (fig. 3)
Når i brug, får spændingen på rebets [11] ankerside den bevægelige 
kam [4] til at rotere omkring sin akse [5], hvorved rebet klemmes fast 
mod den faste kam [6] og bevægelsen begrænses. For gradvist at 
frigive bremsen holder brugeren i bremsens side af rebet [10] og 
trækker langsomt håndtaget [9] op, som frigiver klemningen på 
rebet og starter nedstigningen.
Advarsel: For at sikre en korrekt betjening er det afgørende, at bru-
geren holder fast i rebet på bremsesiden [10] for effektivt at kunne 
kontrollere nedstigningen.
Rebet kan stadig glide opad.
Antipanikfunktion: Når brugeren trækker for langt i håndtaget, stop-
per antipanikfunktionen automatisk nedstigningen. Dette forhindrer 
en ukontrolleret nedstigning. For at genoptage nedstigningen skal 
du lade håndtaget vende tilbage til sin udgangsposition.

c) Indsættelse af reb (fig. 6)
Trin A. Monter en sikkerhedslåsekarabinhage i henhold til EN 362 
(f.eks. BEAL O’Light 3matic) på produktet ved at indsætte den i forbin-
delseshullet [7] på de faste og bevægelige sideplader [3+1]. Fastgør 
karabinhagen enten til et fastgørelsespunkt på en sele i henhold til 
EN 813 (fig. 5) eller til et ankerpunkt (EN 795), og sørg for, at den er 
lukket og fastgjort. Åbn produktet ved at trykke på sikkerhedsporten 
[8] og dreje den bevægelige sideplade [1].
Trin B. Træk let i håndtaget [9], så den bevægelige kam [4] kan dre-
je, og før rebet ind i anordningen som angivet ved markeringerne.
Trin C. Luk den bevægelige sideplade [1], og sørg for, at sik-
kerhedsporten [8] er helt lukket.
Trin D. Sørg for, at karabinhagen og sikkerhedsporten [8] er lukket 
korrekt og fastgjort. Før brug skal du altid udføre en funktionstest (se 
V. INSPEKTION).
Advarsel: Hvis rebet monteres i forkert retning, vil anordningen ikke 
fungere, hvilket kan medføre alvorlige personskader eller død.

d) Nedstigning – Fig. 3
A. Ved nedstigning skal du altid holde fast i rebet på den side, hvor 
bremsen sidder [10], med hånden placeret omtrent i hoftehøjde for 
at bevare god kontrol, og gradvist trække håndtaget [9] opad. Sørg 
for, at intet hindrer nedstigningen, og at produktet er placeret så højt 
som muligt over selens ankerpunkt.
B. For at holde udstyret på plads og muliggøre håndfri ophængning 
skal håndtaget [9] vende tilbage til sin udgangsposition (funk-
tionspilen på LOCK-delen), hvorefter bremsesiden på rebet [10] på 
kan slippes, og begge hænder kan være frie.
Se eksempel på brug, fig. 7

e) Sænkning – Fig. 8-9
Træk håndtaget [9] gradvist op, mens du holder fast i rebet på 
bremsesiden [10]. Sørg for, at intet forstyrrer nedstigningen. Det er 
muligt at montere en ekstra karabinhage for at sikre bedre kontrol 
over nedstigningen og gøre den nemmere at styre.

f) Redning 
Se punkt d) Nedstigning og e) Sænkning for at få vejledning i, hvor-
dan du skal forholde dig, og følg de efterfølgende krav. For at få be-
dre kontrol kan der anvendes en ekstra karabinhage, som vist i fig. 
9. Det er afgørende, at man ved eventuelle redningsnedstigninger 
holder fast i den side af rebet, der bremser [10].
Nedstigning: Den teknik, der vises i fig. 10, er et eksempel på, hvad 
man skal gøre i en enkel redningssituation. Der findes mange andre 
situationer, og denne vejledning dækker ikke dem alle.
Sænkning: Sørg altid for at foretage en kontrolleret nedstigning, da 
det kan være svært at genvinde kontrollen, hvis man mister den, og 
det kan føre til alvorlige skader eller død.  (Fig. 9-11)

g) Rope access-descender (EN 12841:2024 type C)
Brug kun EN 1891 type A-reb med lavt stræk med en diameter fra 
10,5 til 11,5 mm.
Reb, der er testet i forbindelse med CE-certificering efter EN 12841, 
type C: INDUSTRIE 10,5 mm, INDUSTRIE 11,5 mm.
Maksimal sikker arbejdsbelastning: 200 kg. Mindste sikker arbejds-
belastning: 50 kg.
Kan bruges af to personer i en redningssituation.
Maksimal hastighed for 1 person: 1 m/s. Maksimal hastighed for 2 
personer: 0,5 m/s.
Laveste testede temperatur: -40 °C under tørre forhold, -4 °C under 
våde og kolde forhold.
Under våde og kolde forhold kan enhedens ydeevne blive påvirket. 

Forstør dine forholdsregler.
Sørg for, at rebet mellem produktet og ankeret er så stramt og lodret 
som muligt for at mindske risikoen for fald eller pendulbevægelse.
Ankerlines skal fastgøres til et pålideligt ankerpunkt (EN 795) over 
brugeren.

h) Descender (EN 341:2011 type 2 klasse A)
Laveste testede temperatur: -40 °C under tørre forhold, -4 °C under 
våde og kolde forhold.
Den maksimale nedstigningshøjde er 200 m. Den maksimale neds-
tigningsenergi er 7,5 MJ.
Energi = brugerens vægt (kg) × tyngdekraften (9,81 m/s²) × nedsti-
gningshøjde (m) × antallet af nedstigninger
Egnede reb: BEAL Industrie 10,5 mm, Industrie 11 mm, Intervention 10,5 
mm, Intervention 11 mm, Access 10,5 mm, Access 11 mm (se tabel 13).
Rebenes materiale: Polyamid
Maksimal sikker arbejdsbelastning: 160 kg. Mindste sikker arbejds-
belastning: 50 kg.
Maksimal hastighed med 160 kg: 0,5 m/s.

Dette produkt er beregnet til selvredning, redning og beskyttelse 
mod fald i et redningssystem. I henhold til standarden EN 341 må 
produktet kun anvendes til intensiv redning af en person, der er ud-
dannet i brugen af det, eller i henhold til klare nødprocedurer. Det er 
afgørende at foretage en funktionstest inden nedstigningen. 
Hvis produktet monteres på en arbejdsstation eller et ankerpunkt og 
efterlades på stedet, skal enheden beskyttes tilstrækkeligt mod mil-
jøpåvirkningerne. Monter produktet på ankeret på en sådan måde, 
at nedstigningen ikke hindres.
Produktet kan blive overophedet, hvis nedstigningen er hurtigt eller i 
for lang tid, hvilket kan beskadige rebet. Enheden kan bruges til flere 
nedstigninger i træk, så længe den ikke bliver for varm.
Ved redning af to personer falder denne type af anvendelse uden 
for CE-godkendelsens anvendelsesområde. (Fig. 10)

VII – VEDLIGEHOLDELSE
Al nødvendig vedligeholdelse skal udføres af kompetente personer, 
der er eksplicit autoriseret og som følger de operationelle instruktio-
ner fra producenten nøje.
Enhver reparationsændring af dette produkt er strengt forbudt. 
Modificering eller fjernelse af originale dele kan påvirke produktets 
ydeevne. Undgå unødig eksponering for UV-lys, hvis produktet er 
udsat for ældning. 
Rengøring: Vask dette produkt i rent, koldt vand (maksimalt 30°), 
gerne med vaskepulver lavet for sarte tekstiler og brug en børste 
med syntetiske hår. Skyl med rent vand uden vaskemiddel. Vask ikke 
produktet i en vaskemaskine eller med en højtryksrenser.
Desinfektion: Efter behov kan dette produkt behandles med ozongas 
i et specielt kabinet eller med isopropylalkohol (isopropanol) i 30 til 
60 sek. Undlad at udsætte produktet for gasser og dampe.
Tørring: Tør produktet af med en ren, ikke-slibende klud, og lad det 
tørre naturligt, væk fra direkte varme.
Smøring: Påfør et silikonebaseret smøremiddel på de bevægelige 
dele som vist i figur 12. Efter smøring skal overskydende smøremiddel 
tørres af for at undgå forurening af reb og tekstiludstyr. Produktet 
skal smøres umiddelbart efter hver rengøring. Hvis produktet kom-
mer i kontakt med vand, skal det øjeblikkeligt vaskes og smøres.
Det anbefales at rengøre og smøre oftere, hvis der arbejdes i støve-
de omgivelser eller i omgivelser med en høj koncentration af par-
tikler i luften, for at undgå, at mekanismen bliver tilstoppet og endda 
holder op med at fungere.

VIII – OPBEVARING OG TRANSPORT 
Opbevarings- og transportforhold inden første anvendelsesgang 
og imellem gentagne anvendelsesgange er en vigtig faktor ift. at 
vedligeholde produktets ydeevne. Dette produkt må ikke være be-
lastet under opbevaringen. Opbevares væk fra lys, fugt, støv, enhver 
varmekilde eller kemikalier.
Sørg for at opbevaringstemperaturen altid er omkring 20 °C (± 15 °C).

IX – PRODUKTLEVETID
Levetiden for dette metalprodukt er ubestemt. Produktet kan blive 
ødelagt, allerede første gang det anvendes. Produktlevetiden er 
begrænset. Produktlevetiden afhænger af de pågældende opbe-
varingsforhold, anvendelseshyppigheden, rengøring, inspektion 
og vedligeholdelse. Inspektionen er vejledende i forhold til hvorvidt 
produktet kan bruges.

X – GARANTI
Der er garanti på dette produkt i 3 år efter købsdatoen, hvis der 
opdages materiale- eller konstruktionsfejl. Garantien gælder ikke i 
de følgende situationer: almindelig slitage, oxidering, modifikationer, 
ændringer, reparationer, mangelfuld opbevaring, mangelfuld ved-
ligeholdelse, beskadigelse grundet uheld, uagtsomhed, anvendelse 
til utilsigtede formål, hvis mærkningen eller det individuelle tal ikke 
længere er læsbart eller mangler, hvis produktet er markeret med 
mærkater eller klistermærker, der ikke er autoriseret af producenten.
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Lees deze handleiding zorgvuldig door alvorens dit product te ge-
bruiken, bewaar de handleiding en volg de onderstaande instructies 
op. Het niet opvolgen van deze regels en instructies verhoogt het 
risico op letsel of zelfs overlijden. Het gebruik van tweedehands ap-
paratuur wordt zeer sterk afgeraden.
Wanneer het product buiten het eerste land van bestemming 
wordt doorverkocht, is het voor de veiligheid van de gebruiker van 
essentieel belang dat de verkoper de gebruikershandleiding mee-
levert. Net zoals de instructies voor onderhoud, zowel die voor perio-
dieke onderzoeken als de instructies met betrekking tot reparaties, 
geschreven in de taal van het land waar het product gebruikt zal 
worden.

I – PRODUCTBESCHRIJVING 
Dit product is een persoonlijk beschermingsmiddel (PBM) tegen 
het risico op vallen van hoogte. Het product moet worden gecom-
bineerd met andere componenten om een compleet persoonlijk 
beschermingssysteem te vormen dat een val kan voorkomen of 
stoppen. Een persoonlijk beschermingssysteem tegen vallen van 
hoogte omvat: een apparaat voor lichaamsondersteuning, beves-
tigd aan een betrouwbaar ankerpunt, via één of meer verbindingen. 
Dit hele systeem wordt de zekeringslijn genoemd. Dit product is 
een afdaalapparaat en reddingsafdaalapparaat ontworpen voor 
touwtoegangssystemen en reddingssituaties.
Beschrijving (Fig. 1): [1] Bewegende zijplaat; [2] As van de bewegende 
plaat; [3] Vaste zijplaat; [4] Bewegende nok; [5] As van de bewe-
gende nok; [6] Vaste nok; [7] Verbindingsgat; [8] Veiligheidspoortje; 
[9] Hendel; [10] Remkant van het touw; [11] Verankeringskant van het 
touw; [12] Markeringsplaat 
Materiaal: Aluminium, staal, vezelversterkt polymeer

II – BETEKENIS VAN MARKERINGEN (Fig. Markeringen)
 EU-conformiteitsverklaring beschikbaar op de website. 
(1) Naam en adres van de fabrikant; (2) Naam van het model; (3) 
Land van productie; (4) Conformiteit met de Europese verordening 
2016/425 betreffende PBM, gevolgd door het nummer van de orga-
nisatie die toezicht houdt op de productie*. Aangemelde instantie 
voor EU-typeonderzoek**; (5) Identificatienummer. De laatste 4 ci-
jfers geven de maand en het jaar van fabricage aan; (6) Datama-
trix voor scanbare PBM-inspectiecontrole (7) Lees en volg altijd de 
waarschuwingen en instructies; (8) Technische referentie en speci-
fieke informatie voor EN 12841; (9) Technische referentie en specifieke 
instructie voor EN 341; (10) Gebruiksrichting; (11) Functiepijl. 

III – TOEPASSING EN LIMIETEN
Dit product voldoet aan de volgende eisen:
- Verordening EU 2016/425 met betrekking tot PBM
- EN 12841:2024 Type C: Touwtoegangssystemen - Touwafstelappa-
raten - afdaalapparaat voor werklijn
- EN 341:2011 Type 2 – Klasse A: Afdaalapparaten voor reddingsdoe-
leinden

Dit product mag niet buiten zijn limieten worden gebruikt. Dit product 
is uitsluitend bedoeld voor gebruik door getrainde, competente, er-
varen en gekwalificeerde personen die in staat zijn deze instructies 
te interpreteren en toe te passen of personen die onder direct toe-
zicht van een competente persoon staan. De weinige gevallen van 
misbruik die in deze handleiding (Fig. 4) worden beschreven, omvat-
ten niet alle mogelijke situaties van ongevallen.
Er zijn een groot aantal manieren van productmisbruik die niet 
kunnen worden opgesomd. Activiteiten op hoogte zijn gevaarlijk. Ze 
kunnen leiden tot ernstig letsel of overlijden. 
U bent verantwoordelijk voor uw eigen acties en besluiten. 

IV – WAARSCHUWINGEN 
Dit product mag niet worden blootgesteld aan extreme klimatolo-
gische omstandigheden, mechanische beperkingen of chemische 
stoffen die de prestaties kunnen beïnvloeden (vochtigheid, extreme 
temperaturen, scherpe randen, trillingen en vibratie, stof, chemische 
producten, elektrische stromen, snijwonden, slijtage, UV-straling, zout 
water, enz.). De temperatuur mag nooit lager zijn dan -40°C of hoger 
zijn dan 80°C. Het niet opvolgen van deze richtlijnen kan een nega-
tieve invloed hebben op de prestaties van dit product. 
Deze uitrusting dient persoonlijk te worden toegekend aan een 
bevoegd persoon tijdens de gehele levensduur van het systeem. 
Bij gebruik buiten de aanwezigheid van de hoofdgebruiker kan dit 
product ernstige schade oplopen die mogelijk niet zichtbaar is. De 
gebruiker dient ervoor te zorgen dat zijn gezondheid geen invloed 
kan hebben op zijn veiligheid bij normaal gebruik van dit product 
en bij noodgevallen.
Voor elk mogelijk gebruik en afhankelijk van de componenten van 
de zekeringlijn, moet de minimale vrije ruimte of "luchtspeling" onder 
de gebruiker op de werkplek worden bepaald, zodat er geen botsing 
met de grond of met andere obstakels is in het pad van een moge-
lijke val, met of zonder slingeren. Het is essentieel om het risico op 
vallen en de mogelijke valafstand te minimaliseren. Het is essentieel 
om rekening te houden met de lengte van elk onderdeel, inclusief 
de schokdemper nadat deze is geactiveerd, indien van toepassing. 
Bij gebruik in een valstopsysteem zal de lengte van dit product de 
hoogte van de val beïnvloeden.
Controleer of alle componenten van de zekeringslijn voldoen aan de 
Europese normen, geschikt zijn voor het beoogde gebruik, compati-
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bel zijn met elkaar, en dat ze kunnen worden gecombineerd zonder 
een veiligheidsrisico te vormen. 
Bij gebruik van meerdere artikelen kan de veiligheidsfunctie van een 
van de artikelen worden beïnvloed of verstoord door de veiligheids-
functie van de andere artikelen. Volg de gebruikershandleiding van 
elk onderdeel dat in combinatie met dit product wordt gebruikt. 
Voor de veiligheid van de gebruiker is het essentieel dat de dealer ze 
waarschuwt in de taal van het land waar het wordt gebruikt.
Voor en tijdens het gebruik moeten de reddingsmogelijkheden in 
geval van moeilijkheden worden ingeschat. 
Een valharnas dat gecertificeerd is voor valbeveiliging is het enige 
toegestane apparaat voor lichaamsbeveiliging dat gebruikt mag 
worden in een persoonlijk valbeveiligingssysteem.
De zekeringslijn moet noodzakelijkerwijs een betrouwbaar ankerpunt 
bevatten om de gebruiker tegen te houden bij een val conform de 
vereisten van EN 795 (minimale sterkte 12 kN). Het ankerpunt voor een 
valbeveiligingssysteem dient bij voorkeur boven de positie van de 
gebruiker te worden geplaatst. 
Houd een identificatieblad bij voor elk onderdeel, subsysteem 
of systeem. In deze handleiding vindt u een identificatieblad als 
voorbeeld.
EN 12841:2024 specifieke waarschuwingen
De primaire functie van het afdaalapparaat (type C) is voortbewe-
ging langs een werklijn, en het is niet geschikt voor gebruik in een val-
beveiligingssysteem. Het moet altijd worden gebruikt in combinatie 
met een valbeveiligingsapparaat (EN 12841 type A) op een onafhan-
kelijk veiligheidstouw, tenzij een risicobeoordeling heeft aangetoond 
dat een alternatieve configuratie minder risico voor personen met 
zich meebrengt.

Als het apparaat is blootgesteld aan zeewater, een corrosieve om-
geving of een stoffige omgeving, reinig en smeer het dan volgens de 
onderhoudsaanbevelingen. 

V – INSPECTIE
Voor en na elk gebruik moet een visuele inspectie en werkingstest 
worden uitgevoerd om te controleren of dit product bruikbaar is en 
werkt zoals bedoeld. De veiligheid van de gebruiker is gelinkt aan het 
behoud van de efficiëntie en weerstand van de apparatuur.
Inspecteer elk onderdeel van dit product zorgvuldig.
Visuele inspectie: Controleer of geen enkel onderdeel van dit product 
tekenen van scheuren, vervorming, overmatige speling, scherpe 
randen, corrosie, slijtageplekken van 1 mm of dieper vertoont (Fig. 2). 
Controleer de staat en werking van het veiligheidspoortje. 
Ga methodisch te werk, bijvoorbeeld van boven naar beneden. Elk 
stuk vuil, grind, sneeuw, of ijs kan de werking van dit product vers-
toren. Als dit product vuil of nat is, volg dan de onderhoudsaanbe-
velingen.

Functionaliteitstest (Afb. 3): voer een functionele test uit door span-
ning op het touw te zetten en te controleren of het touw blokkeert 
in de gewenste richting, trek vervolgens de hendel [9] geleidelijk 
omhoog terwijl u de remkant van het touw [10] vasthoudt om te 
controleren of het touw soepel door het apparaat glijdt, en laat tot 
slot de hendel [9] los om te controleren of deze effectief terugkeert 
naar de beginpositie en de afdaling stopt. 

Dit product moet strikt volgens de bovenstaande en onderstaande 
procedure worden geïnspecteerd en het identificatieblad moet 
minstens één keer per jaar, en vaker, worden bijgewerkt door een 
bevoegd persoon afhankelijk van de gebruiksomstandigheden. Aan 
het einde van deze handleiding vindt u een voorbeeld van een le-
vensduurblad. Noteer na elke controle de datum van de laatste of 
volgende controle, de naam en de handtekening van de bevoegde 
persoon die het product controleert. De inspectie wordt als mislukt 
beschouwd als:
- Het product niet is geslaagd voor visuele inspectie en/of de wer-
kingstest;
- Het een zware val of een hevige schok heeft ondergaan, zelfs 
wanneer er geen schade zichtbaar is, kunnen interne breuken de 
prestaties beïnvloeden;
- Het in contact is gekomen met chemicaliën (in het geval van reini-
gingsmiddelen of verf, dienen er specifieke testen voor gebruik te 
worden uitgevoerd);
- Het is blootgesteld aan extreme temperaturen (< -40°C of > 80°C);
- De gebruiksgeschiedenis onbekend is;
– De op het product vermelde normen zijn verouderd;
- Het heeft geen up-to-date identificatieblad dat voldoet aan EN 
365;
- De markeringen niet leesbaar zijn;
- Er enige twijfel bestaat over de gebruiksveiligheid;

Als dit product de inspectie niet doorstaat, moet het worden vernie-
tigd om verder gebruik te voorkomen.

VI – GEBRUIK
Elke losse touwlus tussen de gebruiker en het verankeringspunt moet 
worden vermeden.
De apparatuur mag niet worden gebruikt om vallen te stoppen.
Elke overbelasting of dynamische belasting kan de uitrusting 
beschadigen.
Belast het product niet terwijl de bewegende zijplaat [1] niet is ge-
borgd (veiligheidspoortje [8] niet gesloten). Laat de bewegende 
zijplaat [1] nooit ongeborgd, zelfs niet als deze niet in gebruik is, om 
schade aan het product te voorkomen.
Belast het product niet verkeerd. – Fig. 4
Zorg ervoor dat niets de hendel verhindert om terug te keren naar de 

oorspronkelijke positie, inclusief het touw zelf.
Het veiligheidspoortje [8] maakt het mogelijk om de bewegende 
zijplaat [1] te openen en het touw te installeren zonder de connector 
te verwijderen. Deze functie voorkomt dat het product onbedoeld 
van de lijn afloopt.

a) Compatibiliteit
Zorg ervoor dat het apparaat en de connector compatibel zijn; ge-
bruik uitsluitend EN 362-connectoren. Gebruik dit product nooit op 
metalen kabels of gevlochten touwen. Zorg ervoor dat geschikte 
touwen (EN 1891) worden gebruikt (GEBRUIK - f) - g)), zorg ervoor 
dat een geschikt harnas wordt gebruikt en dat het systeem cor-
rect werkt.
Het afdaalapparaat moet worden verbonden met een harnas dat 
voldoet aan EN 361, EN 813 op het EN 813-bevestigingspunt (Fig. 5) of 
een betrouwbaar verankeringspunt dat voldoet aan EN 795.

b) Werkingsprincipe (Fig. 3)
Tijdens gebruik zorgt de spanning op de verankeringskant van het 
touw [11] voor de rotatie van de bewegende nok [4] rond zijn as [5], 
waardoor het touw tegen de vaste nok [6] wordt geklemd en de 
beweging wordt beperkt. Om het remmen geleidelijk te minderen 
houdt de gebruiker het touw aan de remkant [10] vast en beweegt hij 
de hendel [4] langzaam zo dat het afklemmen van het touw wordt 
opgeheven en de afdaling kan worden ingezet.
Waarschuwing: Voor een goede werking is het essentieel dat de 
gebruiker de remkant van het touw [10] in de hand houdt om de 
afdaling efficiënt te controleren.
Het touw kan nog steeds in opwaartse richting glijden.
Anti-paniekfunctie: wanneer de gebruiker de hendel te ver trekt, 
stopt de anti-paniekfunctie automatisch de afdaling. Dit voorkomt 
een ongecontroleerde afdaling. Om de afdaling opnieuw te starten, 
laat u de hendel terugkeren naar de beginpositie.

c) Touw installeren (Fig. 6)
Stap A. Installeer een veiligheidskarabiner EN 362 (bijv. BEAL O’Light 
3matic) op het product door deze in het verbindingsgat [7] van 
de vaste en bewegende zijplaten [3+1] te steken. Verbind de kara-
biner met een EN 813-bevestigingspunt van een harnas (Fig. 5) of 
een verankeringspunt (EN 795) en zorg ervoor dat deze gesloten en 
geborgd is. Open het product door op het veiligheidspoortje [8] te 
drukken en de bewegende zijplaat [1] te draaien.
Stap B. Trek lichtjes aan de hendel [9] om de bewegende nok [4] 
te laten draaien, steek het touw in het apparaat zoals aangegeven 
door de markeringen.
Stap C. Sluit de bewegende zijplaat [1] en zorg ervoor dat het veili-
gheidspoortje [8] volledig gesloten is.
Stap D. Zorg ervoor dat de karabiner en het veiligheidspoortje [8] 
correct gesloten en geborgd zijn. Voer vóór elk gebruik altijd een 
functionele test uit (zie V. INSPECTIE).
Waarschuwing: als het touw in de verkeerde richting is geïnstalleerd, 
zal het apparaat niet functioneren en kan dit leiden tot ernstig letsel 
of de dood.

d) Afdaling – Fig. 3
A. Houd tijdens het afdalen altijd de remkant van het touw [10] vast 
met een hand die zich ongeveer ter hoogte van de heupen bevindt 
om goede controle te behouden, en trek de hendel [9] geleidelijk 
omhoog. Zorg ervoor dat niets de afdaling hindert en dat het pro-
duct zo hoog mogelijk boven het bevestigingspunt van het harnas 
is gepositioneerd.
B. Om in positie te blijven en handsfree te kunnen hangen, laat u 
de hendel [9] terugkeren naar de beginpositie (Functiepijl op 
LOCK-sectie), waarna de remkant van het touw [10] kan worden los-
gelaten en beide handen vrij kunnen zijn.
Zie voorbeeld van gebruik, Fig. 7

e) Neerlaten – Fig. 8-9
Trek de hendel [9] geleidelijk omhoog terwijl u de remkant van het 
touw [10] vasthoudt. Zorg ervoor dat niets de afdaling hindert. Het 
is mogelijk om een extra karabiner te installeren om een betere 
controle over de afdaling te garanderen en het gemakkelijker te 
maken om te controleren.

f) Redden 
Raadpleeg d) Afdaling en e) Neerlaten om te weten hoe u te werk 
moet gaan en volg de volgende vereisten. Voor meer controle kan 
een extra karabiner worden gebruikt zoals getoond in Afb. 9. Het is 
van cruciaal belang om bij reddingsafdalingen altijd de remkant 
van het touw [10] vast te houden.
Afdaling: De techniek getoond in Fig. 10 is een voorbeeld van een 
manier om te werk te gaan in een eenvoudige reddingssituatie. Er 
bestaan vele andere situaties en deze handleiding dekt niet alle 
mogelijkheden.
Aflaten: Voer altijd een gecontroleerde afdaling uit; verlies van 
controle kan moeilijk te herstellen zijn en kan leiden tot ernstig letsel 
of de dood. (Fig. 9-11)

g) Afdaalapparaat voor touwtoegang (EN 12841:2024 type C)
Gebruik uitsluitend semi-statische touwen van EN 1891 type A met 
een diameter van 10,5 tot 11,5 mm.
Touwen getest tijdens de CE EN 12841 type C-certificering: INDUSTRIE 
10.5 MM, INDUSTRIE 11.5 MM.
Maximale veilige werklast: 120 kg. Minimale veilige werklast: 50 kg.
Kan in een reddingssituatie voor twee personen worden gebruikt.
Max. snelheid 1 persoon: 1 m/s. Max. snelheid 2 personen: 0,5 m/s.
Minimaal geteste temperatuur: -40°C in droge omstandigheden, 

-4°C in natte en koude omstandigheden.
Bij natte en koude omstandigheden kunnen de prestaties van het 
apparaat worden beïnvloed. Vergroot uw voorzorgsmaatregelen.
Houd het touw tussen het product en het ankerpunt zo strak en 
verticaal mogelijk om het risico op een val of slingerbeweging te 
verkleinen.
De ankerlijnen moeten worden bevestigd aan een betrouwbaar an-
kerpunt (EN 795) boven de gebruiker.

h) Afdaalapparaat (EN 341:2011 type 2 klasse A)
Minimaal geteste temperatuur: -40°C in droge omstandigheden, 
-4°C in natte en koude omstandigheden.
Maximale afdalingshoogte is 200 m. Maximale afdalingsenergie is 
7,5 MJ.
Energie = gewicht gebruiker (kg) x zwaartekracht (9,81 m/s²) x afda-
lingshoogte (m) x aantal afdalingen
Geschikte touwen: BEAL Industrie 10.5mm, Industrie 11mm, Intervention 
10.5mm, Intervention 11mm, Access 10.5mm, Access 11mm (Zie Tab. 13).
Materiaal van de touwen: Polyamide.
Maximale veilige werklast: 120 kg. Minimale veilige werklast: 50 kg.
Max. snelheid bij 160 kg: 0,5 m/s.

Dit product is bedoeld voor zelfredding, redding en als valbeveiliging 
in een reddingssysteem. Onder de EN341-norm mag het product 
alleen worden gebruikt voor intensieve reddingsacties door een 
persoon die competent is in het gebruik ervan of volgens duideli-
jke noodprocedures. Het testen van de werking is essentieel vóór 
de afdaling. 
Als het product op een werkstation of ankerpunt wordt geïnstalleerd 
en daar blijft hangen, bescherm het apparaat dan adequaat tegen 
omgevingsinvloeden. Installeer het product zodanig aan het anker-
punt dat de afdaling niet wordt belemmerd.
Het product kan oververhit raken bij te snel of te lang afdalen, wat 
het touw kan beschadigen. Het apparaat kan worden gebruikt voor 
opeenvolgende afdalingen zolang het niet te heet wordt.
In het geval van een redding met twee personen valt dit type gebruik 
buiten de CE-scope. (Fig. 10)

VII – ONDERHOUD
Alle noodzakelijke onderhoudshandelingen moeten worden uitge-
voerd door deskundige personen die uitdrukkelijk bevoegd zijn en 
nauwgezet de operationele aanwijzingen opvolgen die door de 
fabrikant zijn vastgelegd.
Elke aanpassing van dit product is ten strengste verboden. Het 
aanpassen of verwijderen van originele items kan de productpres-
taties beïnvloeden. Vermijd onnodige blootstelling aan UV als het 
product verouderd is. 
Reinigen: Was dit product in helder, koud water (maximaal 30°), 
eventueel met een wasmiddel dat bedoeld is voor delicaat textiel, 
met een borstel van synthetisch haar. Spoel af met schoon water 
zonder wasmiddel. Niet met een machine wassen of een hoge-
drukreiniger gebruiken.
Desinfectie: behandel dit product indien nodig met ozongas in een 
speciale ruimte of met isopropylalcohol (isopropanol) gedurende 
30 tot 60 sec. Vermijd blootstelling aan gassen en dampen.
Drogen: Veeg het product af met een schone, niet-schurende doek 
en laat het op natuurlijke wijze drogen, weg van directe hitte.
Smering: Breng een smeermiddel op siliconenbasis aan op de 
bewegende onderdelen zoals getoond in Figuur 12. Veeg na het 
smeren overtollig smeermiddel weg om vervuiling van touwen en 
textiele uitrusting te voorkomen. Het product moet direct na elke 
reiniging worden gesmeerd. Wanneer het product in contact komt 
met zout water, dient u het artikel onmiddellijk te wassen en in te 
smeren.
Het wordt aanbevolen om vaker te reinigen en te smeren bij werk-
zaamheden in stoffige omgevingen of omgevingen met veel zwe-
vende deeltjes, om te voorkomen dat het mechanisme vervuild 
raakt en zelfs stopt met werken.

VIII – OPSLAG EN TRANSPORT 
De opslag- en transportomstandigheden vóór het eerste gebruik 
en tussen opeenvolgende toepassingen zijn een belangrijke factor 
voor het behoud van de prestaties van dit product. Dit product mag 
tijdens opslag niet worden geladen. Bewaar uit de buurt van licht, 
vocht, stof, warmtebronnen of chemicaliën.
Houd de bewaartemperatuur rond de 20°C binnen de limiet van 
± 15°C.

IX – LEVENSDUUR
De levensduur van metalen producten is onbepaald. Dit product 
kan worden vernietigd wanneer het voor het eerst wordt gebruikt. Dit 
product is onderhevig aan veroudering. De levensduur is afhankelijk 
van de feitelijke omstandigheden van opslag, gebruik, reiniging, ins-
pectie en onderhoud. Alleen de inspectie kan bepalen of het product 
kan worden gebruikt.

X – GARANTIE
Dit product heeft een garantie van 3 jaar tegen elk defect in ma-
teriaal of vakmanschap. De garantie is uitgesloten in de volgende 
gevallen: normale slijtage, oxidatie, modificaties, aanpassingen, re-
paraties, slechte opslag, slecht onderhoud, schade door ongevallen, 
nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet bedoeld is, wanneer 
de markering of het individuele nummer niet meer leesbaar is of 
ontbreekt, als dit product is gemarkeerd met markeringen of met 
stickers die niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.
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Lue tämä käyttöopas huolellisesti ennen tuotteen käyttöä, 
säilytä se ja noudata alla olevia ohjeita. Näiden sääntöjen ja 
ohjeiden noudattamatta jättäminen lisää loukkaantumis- tai 
kuolemanvaaraa. Käytettynä ostettujen varusteiden käyttö ei 
ole suositeltavaa.
Jos tuote myydään edelleen ensimmäisen kohdemaan ulko-
puolelle, on käyttäjän turvallisuuden kannalta olennaista, että 
jälleenmyyjä toimittaa tuotteen käyttö-, huolto- ja määräaikais-
tarkastusohjeet sekä korjauksiin liittyvät ohjeet sen maan kielellä, 
jossa tuotetta käytetään.

I – TUOTEMÄÄRITELMÄ 
Tämä tuote on henkilönsuojain putoamisvaaraa vastaan. Se 
on yhdistettävä muihin osiin, jotta se muodostaa täydellisen 
henkilökohtaisen suojajärjestelmän, joka estää tai pysäyttää 
putoamisen. Korkealta putoamisen varalta tarkoitettuun 
henkilösuojainjärjestelmään kuuluu vartalon tukilaite, joka on 
kiinnitetty luotettavaan kiinnityskohtaan yhden tai useamman 
liitäntälaitteen avulla. Tätä koko järjestelmää kutsutaan var-
mistusköydeksi. Tämä tuote on laskeutumis- ja pelastautumis-
laskeutumislaite, joka on suunniteltu köysien kulkujärjestelmiin ja 
pelastustilanteisiin.
Kuvaus (Kuva 1): [1] Liikkuva sivulevy; [2] Liikkuva levyn akseli; [3] 
Kiinteä sivulevy; [4] Liikkuva nokka; [5] Liikkuva nokkapyörän ak-
seli; [6] Kiinteä nokkapyörä; [7] Liitäntäreikä; [8] Turvaportti; [9] 
Kahva; [10] Köyden jarrutuspuoli; [11] Köyden ankkuripuoli; [12] 
Merkintälevy 
Materiaali:  Alumiini, teräs, kuituvahvisteinen polymeeri

II – MERKINNÄT (Kuva: Merkinnät)
 EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus löytyy verkkosivustolta. 
(1) Valmistajan nimi; (2) Mallin nimi; (3) Valmistusmaa; (4) Vas-
taa Euroopan asetusta 2016/425 henkilösuojaimista, seuraavana 
valmistuksen hallintaa valvovan organisaation numero*. 
EU-tyyppitarkastusta varten ilmoitettu laitos **; (5) Tunniste-
numero. Viimeiset 4 numeroa ilmaisevat valmistuskuukauden 
ja -vuoden; (6) Datamatriisi skannattavien henkilönsuojainten 
tarkastuksen seurantaa varten (7) Lue ja noudata aina varoituk-
sia ja ohjeita; (8) Tekniset viitteet ja tarkat tiedot standardia EN 
12841 varten; (9) Tekniset viitteet ja tarkat ohjeet standardia EN 
341 varten; (10) Käyttöohjeet; (11) Toimintonuoli. 

III – KÄYTTÖ JA RAJOITUKSET
Tämä tuote täyttää seuraavat vaatimukset:
- Henkilönsuojaimia koskeva asetus EU 2016/425
- EN 12841:2024 Tyyppi C: Köysityöskentelyärjestelmät - Köyden 
säätölaitteet - työlinjan laskeutuja
- EN 341:2011 Tyyppi 2 –:Luokka A: Laskeutumislaitteet pelastau-
tumiseen

Tätä tuotetta ei saa käyttää sen käyttörajojen ulkopuolella. Tämä 
tuote on tarkoitettu vain koulutettujen, pätevien ja kokeneiden 
henkilöiden käyttöön, jotka pystyvät tulkitsemaan ja sovelta-
maan näitä ohjeita, tai henkilöille, jotka ovat suoraan pätevän 
henkilön valvonnassa. Tässä käyttöohjeessa esitetyt muutamat 
väärinkäyttötapaukset (Kuva 4) eivät ole kattavia.
Väärinkäytöksiä on lukuisia, joten niitä ei ole mahdollista luetella. 
Korkeissa paikoissa toimiminen on vaarallista. Se voi johtaa va-
kavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan. 
Olet vastuussa omista teoistasi ja päätöksistäsi. 

IV – VAROITUKSET 
Tuotetta ei saa altistaa äärimmäisille sääolosuhteille, mekaani-
sille rajoitteille tai kemiallisille aineille, jotka voivat muuttaa sen 
suorituskykyä (kosteus, äärimmäiset lämpötilat, terävät reunat, 
tärinä, pöly, kemialliset tuotteet, sähkövirrat, viiltovauriot, hankaus, 
UV-säteily, suolavesi jne.). Lämpötila ei saa koskaan alittaa -40 °C 
tai ylittää 80 °C. Näiden ohjeiden noudattamatta jättäminen voi 
vaikuttaa negatiivisesti tuotteen suorituskykyyn. 
Tuote on osoitettava henkilökohtaisesti pätevälle henkilölle koko 
sen käyttöiän ajaksi. Käytettäessä ilman, että pääkäyttäjä on 
paikalla, tuote voi kärsiä vakavaa vahinkoa, joka ei välttämättä 
ole näkyvää. Käyttäjien tulee varmistaa, etteivät heidän terveys-
tilansa voi vaikuttaa heidän turvallisuuteensa tuotetta normaa-
listi ja hätätilanteissa käytettäessä.
Kunkin mahdollisen käyttötarkoituksen osalta ja varmistusköyden 
osista riippuen on määritettävä käyttäjän alla työpaikalla tarvit-
tava vapaa tila tai "ilmaveto", jotta hän ei törmää maahan eikä 
mahdollisen putoamisen tiellä ole muita esteitä heilahduksista 
huolimatta. On tärkeää minimoida putoamisriski ja mahdol-
linen putoamisetäisyys. On tärkeää ottaa huomioon jokaisen 
osan pituus sisältäen tarvittaessa nykäyksenvaimentimen sen 
käyttöönoton jälkeen. Käytettäessä putoamisenestojärjes-
telmässä tuotteen pituus vaikuttaa putoamiskorkeuteen.
Varmista, että kaikki varmistusköyden osat ovat eurooppalaisten 
standardien mukaisia, että ne soveltuvat käyttötarkoitukseen, 
että ne ovat yhteensopivia keskenään ja että niitä voidaan 
yhdistellä aiheuttamatta turvallisuusriskiä. 

Suomi (FI)
Kun käytetään useita välineitä, toisen välineen turvallisuustoi-
minto voi vaikuttaa toisen välineen turvallisuustoimintoon tai 
häiritä sitä ja aiheuttaa siten vaaran. Noudata kaikkien tuotteen 
kanssa käytettävien osien käyttöoppaita. 
Käyttäjän turvallisuuden kannalta on tärkeää, että jälleenmyyjä 
toimittaa tämän käyttöoppaan tuotteen käyttömaan kielellä.
Ennen käyttöä ja sen aikana on otettava huomioon pelastautu-
mismahdollisuudet mahdollisessa ongelmatilanteessa. 
Putoamisen pysäyttämiseen sertifioidut kokovartalovaljaat ovat 
ainoa vartaloa tukeva varuste, jota saa käyttää henkilökohtai-
sessa putoamisen pysäytysjärjestelmässä.
Varmistusköydessä on oltava luotettava kiinnityskohta käyttäjän 
pysäyttämiseksi ja paikallaan pitämiseksi putoamisen sattuessa 
standardin EN 795 vaatimusten mukaisesti (vähimmäislujuus 12 
kN). Putoamisen pysäyttävän järjestelmän kiinnityskohdan pitää 
olla käyttäjän yläpuolella. 
Säilytä tunnistetiedot jokaisesta osasta, osajärjestelmästä tai 
järjestelmästä. Tässä käyttöohjeessa on esimerkki tunnistuslo-
makkeesta.
EN12841:2024 erityisvaroitukset
Laskeutumislaitteen (tyyppi C) ensisijainen tehtävä on ete-
neminen työköyttä pitkin, eikä se sovellu käytettäväksi putoa-
misenestojärjestelmässä. Sitä on aina käytettävä yhdessä 
putoamisenestolaitteen (EN 12841 tyyppi A) kanssa itsenäisellä 
turvaköydellä, ellei riskinarviointi ole osoittanut, että vaihtoeh-
toinen kokoonpano aiheuttaisi vähemmän riskejä ihmisille.

Jos laite on altistunut merivedelle, syövyttävälle ympäristölle tai 
pölyiselle ympäristölle, puhdista ja voitele se huoltosuositusten 
mukaisesti. 

V – TARKASTUS
Ennen jokaista käyttöä ja sen jälkeen tulisi suorittaa 
silmämääräinen tarkastus ja toimintatesti varmistamaan, että 
tuote on käytettävissä ja toimii tarkoitetulla tavalla. Käyttäjän 
turvallisuus liittyy laitteen tehokkuuden ja kestävyyden ylläpitä-
miseen.
Tarkista huolellisesti tämän tuotteen jokainen osa.
Varmista, ettei missään tuotteen osassa ole merkkejä halkea-
mista, epämuotoisuuksista, liiallisesta käytöstä, terävistä reu-
noista, syöpymisestä, 1 mm tai sitä syvemmistä kulumajäljistä. 
Varmista turvaportin kunto ja toimivuus. 
Etene järjestelmällisesti, esimerkiksi ylhäältä alaspäin. Kaiken-
lainen lika, sora, lumi tai jää voi häiritä tuotteen toimintakykyä. Jos 
tuote on likainen tai märkä, noudata huoltosuosituksia.

Toiminnallisuustesti (Kuva 3): Suorita toiminnallisuustesti altista-
malla köysi jännitteelle ja tarkistamalla, että köysi estää halut-
tuun suuntaan, vedä sitten asteittain kahvaa [9] pitäen samalla 
kiinni köyden jarrutuspuolesta [10] tarkistaaksesi, että köysi liukuu 
laitteessa tasaisesti ja lopulta vapauta kahva [9] tarkistaaksesi, 
että se palaa tehokkaasti alkuasentoonsa ja pysäyttää laskeu-
tumisen. 

Tuote tulee tarkastaa seuraamalla tarkasti yllä ja alla olevaa 
menettelyä ja pätevän henkilön tulee päivittää sen tunnistetie-
dot ainakin kerran vuodessa ja useammin riippuen käyttöolo-
suhteista. Tämän oppaan lopusta löydät esimerkin käyttöikälo-
makkeesta. Kirjoita jokaisen tarkistuksen jälkeen viimeisen tai 
seuraavan tarkastuksen päivämäärä, tuotteen tarkastaneen 
toimivaltaisen henkilön nimi ja allekirjoitus. Tarkastus katsotaan 
epäonnistuneeksi, mikäli
- se ei ole läpäissyt silmämääräistä tarkastusta ja/tai toimin-
nallisuustestiä
- se on pudonnut tai saanut voimakkaan iskun. Vaikka vaurioi-
ta ei näkyisikään, sisäiset repeämät voivat vaikuttaa sen suori-
tuskykyyn
- se on joutunut kosketuksiin kemikaalien kanssa (puhdistu-
saineiden tai maalien osalta on suoritettava erityiset käyttöä 
edeltävät testit)
- se on altistunut äärimmäisille lämpötiloille (< -40 °C tai > 80 °C)
- sen käyttöhistoria on tuntematon
- tuotteeseen merkityt standardit ovat vanhentuneita
- siinä ei ole ajan tasalla olevia EN 365 -standardin mukaisia 
tunnistetietoja
- sen merkinnät eivät ole luettavissa
- sen turvallisuudesta on minkäänlaista epäilystä.

Mikäli tuote ei läpäise tarkastusta, se tulisi tuhota lisäkäytön eh-
käisemiseksi.

VI – KÄYTTÖ
Käyttäjän ja ankkuripisteen välisen linjan löystymistä on väl-
tettävä.
Laitetta ei saa käyttää putoamisen pysäyttämiseen.
Ylikuormitus tai dynaaminen kuormitus voi vahingoittaa laitetta.
Älä lataa tuotetta liikkuvan sivulevyn [1] ollessa kiinnittämättä 
(turvaportti [8] ei ole kiinni). Älä koskaan jätä liikkuvaa sivulevyä [1] 
kiinnittämättä, vaikka sitä ei käytettäisi, jotta tuote ei vahingoitu.
Älä lataa tuotetta väärin. – Kuva 4
Varmista, että mikään ei estä kahvaa palaamasta alkuperäiseen 
asentoonsa, mukaan lukien itse köysi.
Turvaportti [8] mahdollistaa liikkuvan sivulevyn [1] avaamisen ja 

köyden asentamisen liitintä irrottamatta. Tämä ominaisuus es-
tää tuotteen tahattoman irtoamisen linjasta.

a) Yhteensopivuus
Varmista, että laite ja kiinnitysliitin ovat yhteensopivia, käytä 
yksinomaan EN 362 - liittimiä. Älä koskaan käytä tätä tuotetta 
metallikaapelilla tai punotuilla köysillä. Varmista, että käytetään 
asianmukaisia köysiä (EN 1891) (KÄYTÄ - f) - g)), varmista, että 
käytetään asianmukaisia valjaita ja että järjestelmä toimii oikein.
Laskeutuja on kytkettävä valjaisiin, jotka ovat joko EN 361, EN 813 
-standardin mukaisia EN 813 -kiinnityspisteessä (Kuva 5) tai 
luotettavaan ankkuripisteeseen, joka on EN 795 -standardin 
mukainen.

b) Toimintaperiaate (Kuva 3)
Käytön aikana köyden [11] ankkuripuolella oleva jännitys kytkee 
liikkuvan nokan [4] pyörimisen akselinsa [5] ympäri, puristaa 
köyttä kiinteää nokkaa [6] vasten ja rajoittaa liikettä. Jarrutuksen 
asteittaiseksi vapauttamiseksi käyttäjä pitää kiinni köyden jarru-
tuspuolesta [10] ja vetää kahvaa hitaasti ylös [9]. Tämä vapaut-
taa köyden puristuksen ja aloittaa laskeutumisen.
Varoitus: Hyvän toiminnan kannalta on tärkeää, että käyttäjä 
pitää köyden [10] jarrutuspuolta kädessään laskeutumisen hal-
litsemiseksi tehokkaasti.
Köysi voi silti liukua ylöspäin.
Paniikinestotoiminto: kun käyttäjä vetää kahvaa liian pitkälle, 
paniikinestotoiminto pysäyttää laskeutumisen automaattisesti. 
Tämä estää hallitsemattoman laskeutumisen. Jos haluat aloit-
taa laskeutumisen uudelleen, anna kahvan palautua alkuasen-
toonsa.

c) Köyden asettaminen (Kuva 6)
Vaihe A. Asenna turvalukittuva karabiini EN 362 (esim.BEAL O'Light 
3matic) tuotteeseen asettamalla se kiinteiden ja liikkuvien sivu-
levyjen [3+1] liitäntäreikään [7]. Kytke karabiini joko valjaiden EN 
813 kiinnityspisteeseen (Kuva 5) tai ankkuriin (EN 795) ja varmista, 
että se on suljettu ja kiinnitetty. Avaa tuote painamalla turvaport-
tia [8] ja kiertämällä liikkuvaa sivulevyä [1].
Vaihe B. Vedä kevyesti kahvasta [9], jotta liikkuva nokka [4] pyörii, 
aseta köysi laitteeseen merkintöjen osoittamalla tavalla.
Vaihe C. Sulje liikkuva sivulevy [1] ja varmista, että turvaportti [8] 
on täysin suljettu.
Vaihe D. Varmista, että karabiini ja turvaportti [8] on suljettu ja 
kiinnitetty onnistuneesti. Ennen käyttöä on aina suoritettava toi-
mintatarkastus (katso V. TARKASTUS).
Varoitus: jos köysi asennetaan väärään suuntaan, laite ei toimi ja 
voi johtaa vakaviin vammoihin tai kuolemaan.

d) Laskeutuminen – Kuva 3
A. Laskeutumista varten pidä aina kiinni köyden jarrutuspuolesta 
[10] kädellä, joka on sijoitettu suunnilleen lähelle lantiota hyvän 
hallinnan ylläpitämiseksi, ja vedä kahvasta asteittain [9]. Varmis-
ta, että mikään ei häiritse laskeutumista ja että tuote on mahdol-
lisimman korkealla valjaiden kiinnityspisteen yläpuolella.
B. Asennossa pitämistä ja hands-off-jousituksen sallimista 
varten anna kahvan [9] palata alkuasentoonsa (toimintonuoli 
lukitusosassa). Tällöin köyden jarrutuspuoli [10] voidaan vapaut-
taa ja molemmat kädet voivat olla vapaana.
Katso käyttöesimerkki, Kuva 7

e) Laskeutuminen – Kuvat 8- 9
Vedä kahvaa [9] asteittain pitäen samalla kiinni köyden jarrutus-
puolesta [10]. Varmista, että mikään ei häiritse laskeutumista. On 
mahdollista asentaa ylimääräinen karabiini varmistaaksesi las-
keutumisen paremman hallinnan ja helpottaaksesi sen hallintaa.

f) Pelastautuminen 
Katso d) Laskeutuminen ja e) Laskeminen tietääksesi, miten 
edetä ja noudata seuraavia vaatimuksia. Parempaa hallintaa 
varten voidaan käyttää ylimääräistä karabiinia kuvan 9 mu-
kaisesti. On elintärkeää edetä kaikkiin pelastautimislaskeutumi-
siin pitämällä kiinni köyden jarrutuspuolesta [10].
Laskeutuminen: Kuvassa 10 esitetty tekniikka on esimerkki tavasta 
edetä yksinkertaisessa pelastautumistilanteessa. On olemassa 
monia muitakin tilanteita, eikä tämä ilmoitus kata kaikkia niitä.
Laskeminen: Siirry aina hallittuun laskeutumiseen, hallinnan me-
netystä voi olla vaikea palauttaa ja se voi johtaa vakavaan louk-
kaantumiseen tai kuolemaan.  (Kuva 9-11)

g) Köysilukituslaskija (EN 12841:2024 tyyppi C)
Käytä vain vähän venyviä EN 1891 -tyypin A köysiä, joiden halkai-
sija on 10,5 - 11,5 mm.
Köydet testattu CE EN 12841 C-tyypin sertifioinnin aikana: INDUS-
TRIE 10,5 MM, INDUSTRIE 11,5 MM.
Suurin turvallinen työkuorma: 200kg. Pienin turvallinen työkuor-
ma: 50kg.
Voidaan käyttää kahdelle henkilölle pelastautumistilanteessa.
Maksiminopeus 1 henkilö: 1 m/s. Maksiminopeus 2 henkilöä: 0,5 
m/s.
Matalin testattu lämpötila: -40 °C kuivissa olosuhteissa, -4 °C 
märissä ja kylmissä olosuhteissa.
Märissä ja kylmissä olosuhteissa laitteen suorituskyky voi 
heikentyä. Varmista uudelleen varotoimet.

Pidä köysi tuotteen ja ankkurin välillä mahdollisimman kireänä ja 
pystysuorassa putoamis- tai heiluririskin vähentämiseksi.
Ankkurilinjat on kiinnitettävä luotettavaan ankkuripisteeseen (EN 
795) käyttäjän yläpuolelle.

h) Laskeutuja (EN 341:2011 tyyppi 2 luokka A)
Matalin testattu lämpötila: -40 °C kuivissa olosuhteissa, -4 °C 
märissä ja kylmissä olosuhteissa.
Enimmäislaskeutumiskorkeus on 200 m. Enimmäislaskeutumise-
nergia on 7,5 MJ.
Energia = käyttäjän paino (kg) x painovoima (9.81 m/s²) x laskeu-
tumiskorkeus (m) x laskeutumisten määrä
Soveltuvat köydet: BEAL Industrie 10,5 mm, Industrie 11 mm, Inter-
vention 10,5 mm, Intervention 11 mm, Access 10,5 mm, Access 11 
mm (katso taulukko 13).
Köysien materiaali: Polyamidi.
Suurin turvallinen työkuorma: 120 kg. Pienin turvallinen työkuor-
ma: 50kg.
Enimmäisnopeus 160 kglla:  0,5 m/s.

Tämä tuote on tarkoitettu itsepelastautumiseen, pelastamiseen 
ja putoamiselta suojaamiseen pelastautumisjärjestelmässä. 
EN341-standardin mukaan tuotetta saa käyttää vain sen 
käyttöön pätevä henkilö intensiiviseen pelastustoimintaan tai 
noudattaen selkeitä hätätilanneprotokollia. Toiminnallisuustes-
taus on välttämätöntä ennen laskeutumista. 
Jos tuote asennetaan työpisteeseen tai ankkuripisteeseen ja 
jätetään paikalleen, suojaa laite asianmukaisesti ympäristöolo-
suhteilta. Asenna tuote ankkuriin siten eetei laskeutuminen esty.
Tuote voi ylikuumentua laskeutumisen tapahtuessa liian no-
peasti tai kestäessä liian kauan, mikä voi vahingoittaa köyttä. 
Laitetta voidaan käyttää peräkkäisiin laskeutumisiin, kunhan se 
ei kuumene liikaa.
Jos kyseessä on kahden hengen pelastus, tämäntyyppinen 
käyttö ei kuulu CE:n soveltamisalaan. (Kuva 10) (Kuva 10)

VII – HUOLTO
Kaikki tarvittavat huoltotoimenpiteet tulee suorittaa pätevien, 
siihen valtuutettujen henkilöiden toimesta ja tarkasti valmistajan 
antamia käyttöohjeita noudattaen.
Tämän tuotteen muuntaminen on ehdottomasti kielletty. Alku-
peräisten osien muuntaminen tai poistaminen voi vaikuttaa sen 
suorituskykyyn. Vältä tarpeetonta altistumista UV-säteilylle, jos 
tuote voi vanheta. 
Puhdistus: Pese tämä tuote puhtaassa, kylmässä vedessä 
(enintään 30 asteisessa), mahdollisesti herkille tekstiileille tarkoi-
tetulla pesuaineella, käyttämällä synteettisistä harjaksista val-
mistettua harjaa. Huuhtele puhtaalla vedellä ilman pesuainetta. 
Älä pese koneessa tai käytä painepesuria.
Desinfiointi: Käsittele tätä tuotetta tarvittaessa otsonikaasulla 
erityisessä kotelossa tai isopropyylialkoholilla (isopropanolilla) 
30–60 sekunnin ajan. Vältä altistumista kaasuille ja höyryille.
Kuivaus: Pyyhi tuote puhtaalla, hankaamattomalla liinalla ja 
anna sen kuivua luonnollisesti poissa suorasta lämmöstä
Voitelu: Levitä silikonipohjaista voiteluainetta liikkuviin kompo-
nentteihin kuvan 12 mukaisesti. Pyyhi ylimääräinen aine pois 
voitelun jälkeen estääksesi köysien ja tekstiililaitteiden likaan-
tumisen. Tuote on voideltava heti jokaisen puhdistuksen jälk-
een. Jos tuote joutuu kosketuksiin suolaveden kanssa, pese se 
välittömästi ja voitele se.
On suositeltavaa puhdistaa ja voidella useammin, jos työs-
kennellään pölyisissä ympäristöissä tai jos suspensiossa on 
runsaasti hiukkasia, jotta mekanismi ei likaantuisi ja jopa lakkaa 
toimimasta.

VIII – VARASTOINTI JA KULJETUS 
Säilytys- ja siirto-olosuhteet ennen ensikäyttöä ja seuraavien 
käyttöjen välissä ovat tärkeä osa tuotteen suorituskyvyn ylläpitä-
mistä. Tuotetta ei saa rasittaa säilytyksen aikana. Säilytettävä 
pois valosta, kosteudesta, pölystä, lämmönlähteistä tai kemi-
kaaleista.
Säilytyslämpötilan on oltava noin 20 °C ± 15 °C:n rajoissa.

IX – KÄYTTÖIKÄ
Metallisten tuotteiden käyttöikä on rajoittamaton. Tuote voi va-
hingoittua ensimmäisen käytön aikana. Tämä tuote voi vanheta. 
Sen käyttöikä riippuu todellisista varastointi-, käyttö-, puhdistus-, 
tarkastus- ja huolto-olosuhteista. Tarkastukset määrittelevät voi-
daanko tuotetta käyttää.

X – TAKUU
Tälle tuotteelle myönnetään 3 vuoden takuu materiaali- tai val-
mistusvirheistä. Takuu on poissuljettu seuraavissa tapauksissa: 
normaali kuluminen, hapettuminen, muutokset, muunnokset, 
korjaukset, huono säilytys, huono huolto, vahingot, jotka johtuvat 
onnettomuuksista, huolimattomuudesta, vääristä käyttötarkoi-
tuksista, jos merkintä tai yksilöllinen numero ei ole enää luetta-
vissa tai se puuttuu, jos tämä tuote on merkitty merkinnöillä tai 
tarroilla, jotka eivät ole valmistajan hyväksymiä.
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Przed użyciem tego produktu prosimy o uważne zapoznanie się z ni-
niejszą instrukcją, zachowanie jej i postępowanie zgodnie z poniższymi 
zaleceniami. Nieprzestrzeganie tych zasad i zaleceń zwiększa ryzyko 
obrażeń lub śmierci. Używanie sprzętu z „drugiej ręki” jest niewskazane.
Jeżeli produkt ten jest odsprzedawany poza krajem pierwotnego 
przeznaczenia sprzedawca powinien dostarczyć mu instrukcję obsługi 
w celu zapewnienia bezpieczeństwa użytkownika, a także instrukcje 
dotyczące konserwacji, kontroli okresowych oraz napraw. Dokumenty 
te powinny być sporządzone w języku kraju, w którym produkt ma być 
używany.

I – DEFINICJA PRODUKTU 
Ten produkt to środek ochrony indywidualnej (ŚOI) chroniący przed 
ryzykiem upadku z wysokości. Należy go połączyć z innymi elementami 
w celu utworzenia pełnego systemu ochrony indywidualnej, zapobie-
gającemu upadkowi lub przytrzymującemu w razie upadku. System 
ochrony indywidualnej przed upadkiem z wysokości składa się z sys-
temu podtrzymującego ciało, przymocowanego do niezawodnego 
punktu zakotwiczenia za pomocą jednego lub kilku systemów łączący-
ch. Cały ten system nazywany jest liną asekuracyjną. Produkt ten jest 
przyrządem zjazdowym i ratowniczym przeznaczonym do systemów 
dostępu linowego oraz sytuacji ratowniczych.
Opis (rys. 1): [1] Ruchoma płytka boczna; [2] Oś ruchomej płytki; [3] 
Nieruchoma płytka boczna; [4] Ruchoma krzywka; [5] Oś ruchomej 
krzywki; [6] Nieruchoma krzywka; [7] Otwór do wpinania; [8] Zapadka 
zabezpieczająca; [9] Dźwignia; [10] Hamująca strona liny; [11] Kotwiczą-
ca strona liny; [12] Płytka z oznakowaniem 
Materiał: aluminium, stal, polimer wzmocniony włóknem

II – WYJAŚNIENIE OZNAKOWANIA (rys. Oznakowanie)
 Deklaracja zgodności UE jest dostępna na stronie internetowej. 
(1) Nazwa i adres producenta; (2) Nazwa modelu; (3) Kraj produkcji; 
(4) Zgodność z europejskim rozporządzeniem 2016/425 w sprawie ŚOI, 
a następnie numer organizacji nadzorującej kontrolę produkcji*. Jed-
nostka notyfikowana do badania typu UE**; (5) Numer identyfikacyjny. 
Ostatnie 4 cyfry wskazują miesiąc i rok produkcji; (6) Kod Datamatrix 
do kontroli ŚOI; (7) Należy zawsze czytać i przestrzegać ostrzeżeń i ins-
trukcji; (8) Dokumentacja techniczna i informacje szczegółowe dla EN 
12841; (9) Dokumentacja techniczna i instrukcje szczegółowe dla EN 341; 
(10) Kierunek użytkowania; (11) Strzałka funkcji. 

III – ZASTOSOWANIE I OGRANICZENIA
Ten produkt jest zgodny z następującymi wymaganiami:
- rozporządzenie UE 2016/425 w sprawie środków ochrony indywi-
dualnej;
- EN 12841:2024 Typ C: systemy dostępu linowego - Urządzenia do regu-
lacji liny - przyrząd zjazdowy do liny roboczej
- EN 341:2011 Typ 2 – Klasa A: przyrządy zjazdowe do celów ratowniczych

Nie należy stosować tego produktu w sposób przekraczający jego 
limity. Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku przez przesz-
kolone, kompetentne, doświadczone i wykwalifikowane osoby, które są 
w stanie zrozumieć i zastosować niniejsze instrukcje, albo przez osoby 
znajdujące się pod bezpośrednią kontrolą kompetentnej osoby. Nie-
liczne przypadki niewłaściwego użytkowania przedstawione w ninie-
jszej instrukcji (rys. 4) nie są wyczerpujące.
Istnieje wiele rodzajów niewłaściwego użytkowania, których nie sposób 
wymienić. Wszelkie czynności wykonywane na wysokości są niebez-
pieczne. Mogą prowadzić do poważnych obrażeń lub zgonu. 
Użytkownik pozostaje jedyną osobą odpowiedzialną za swoje działa-
nia i decyzje. 

IV – OSTRZEŻENIA 
Produkt ten nie może być narażony na działanie ekstremalnych war-
unków klimatycznych, ograniczeń mechanicznych lub substancji che-
micznych, które mogłyby zmienić jego działanie (wilgoć, ekstremalne 
temperatury, ostre krawędzie, wibracje, pył, produkty chemiczne, prądy 
elektryczne, przecięcia, ścieranie, promieniowanie ultrafioletowe, słona 
woda itp.). Nie należy go narażać na działanie temp. poniżej -40°C 
ani powyżej 80°C. Nieprzestrzeganie tych wskazówek może ujemnie 
wpłynąć na działanie produktu. 
Zaleca się imienne przydzielenie sprzętu kompetentnej osobie na cały 
okres jego eksploatacji. W razie użytkowania pod nieobecność głów-
nego użytkownika produkt ten może ulec poważnym uszkodzeniom, 
które mogą być niewidoczne. Użytkownicy powinni sprawdzić, czy ich 
stan zdrowia nie może mieć wpływu na bezpieczeństwo podczas kor-
zystania z tego produktu (zarówno podczas normalnego użytkowania, 
jak i w nagłych wypadkach).
Przy każdym możliwym zastosowaniu i w zależności od elementów 
składowych liny asekuracyjnej konieczne jest ustalenie minimalnej 
wolnej przestrzeni – tzw. „ciągu powietrza” – pod pracującym użytko-
wnikiem. Taka przestrzeń jest wymagana, aby uniemożliwić wszelkie 
zderzenie z podłożem lub inną przeszkodą podczas ewentualne-
go upadku z rozmachem lub bez rozmachu. Niezwykle istotne jest 
ograniczenie ryzyka upadku i potencjalną wysokość upadku. Istotne 
jest uwzględnienie długości każdego elementu składowego, w tym 
pochłaniacza energii po jego uwolnieniu, jeśli ma to zastosowanie. 
W przypadku zastosowania w systemie chroniącym przed upadkiem 
z wysokości długość tego produktu będzie miała wpływ na wysokość 
upadku.
Należy sprawdzić, czy wszystkie elementy liny asekuracyjnej są zgodne 
z normami europejskimi, odpowiednie do zamierzonego zastosowa-
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nia, kompatybilne ze sobą oraz czy można je łączyć bez stwarzania 
zagrożenia dla bezpieczeństwa. 
W przypadku korzystania z kilku artykułów funkcja bezpieczeństwa 
jednego z nich może niweczyć funkcję bezpieczeństwa drugiego lub 
zakłócać ją i w ten sposób stwarzać zagrożenie. Należy przestrze-
gać instrukcji obsługi każdego elementu składowego używanego w 
połączeniu z tym produktem. 
Dla bezpieczeństwa użytkownika, niezbędne jest dostarczenie mu 
przez sprzedawcę instrukcji w języku kraju, w którym produkt ma być 
użytkowany.
Przed użyciem, a także w trakcie użytkowania, należy ocenić możliwości 
ratunkowe w przypadku trudności. 
Uprząż certyfikowana przytrzymująca w razie upadku to jedyny sprzęt 
podtrzymujący ciało, dopuszczony do użytku w systemie chroniącym 
przed upadkiem z wysokości.
Lina asekuracyjna powinna obowiązkowo zawierać niezawodny punkt 
zakotwiczenia, aby zatrzymać upadek i utrzymać użytkownika zgodnie 
z wymaganiami określonymi w normie EN 795 (minimalna wytrzy-
małość wynosi 12 kN). Punkt zakotwiczenia systemu chroniącego przed 
upadkiem z wysokości powinien znajdować się powyżej użytkownika. 
Należy prowadzić kartę identyfikacyjną dla każdego elementu 
składowego, podsystemu lub systemu. Przykładowa karta identyfika-
cyjna znajduje się w niniejszej instrukcji.
Szczególne ostrzeżenia EN 12841:2024
Podstawową funkcją przyrządu zjazdowego (typ C) jest przemieszc-
zanie się wzdłuż liny roboczej; nie nadaje się on do stosowania w 
systemach zabezpieczających przed upadkiem z wysokości. Należy 
go zawsze stosować w połączeniu z urządzeniem przytrzymującym w 
razie upadku (EN 12841 typ A) na niezależnej linie asekuracyjnej, chy-
ba że ocena ryzyka wykazała, iż alternatywna konfiguracja wiąże się z 
mniejszym ryzykiem dla osób.

Jeżeli urządzenie było narażone na działanie wody morskiej, śro-
dowiska działającego korodująco lub zakurzonego, należy je wyczyścić 
i nasmarować zgodnie z zaleceniami dotyczącymi konserwacji. 

V – KONTROLA
Przed każdym użyciem, a także po nim należy przeprowadzić kontrolę 
wzrokową i test działania w celu sprawdzenia czy ten produkt nada-
je się do użytku i działa zgodnie z przeznaczeniem. Bezpieczeństwo 
użytkownika jest związane z utrzymaniem sprawności i wytrzymałości 
sprzętu.
Należy dokładnie sprawdzić każdą część tego produktu.
Kontrola wzrokowa: sprawdzić czy żadna część tego produktu nie 
wykazuje oznak pęknięcia, odkształcenia, nadmiernego luzu, ostrych 
krawędzi, korozji, śladów zużycia sięgających lub przekraczających 1 
mm (rys. 2). Sprawdzić stan i działanie zapadki zabezpieczającej. 
Należy postępować metodycznie, na przykład od góry do dołu. Każda 
odrobina brudu, żwiru, śniegu lub lodu może zakłócić działanie tego 
produktu. Jeżeli produkt jest zabrudzony lub mokry, należy zastosować 
zalecenia dotyczące konserwacji.

Test działania (rys. 3): przeprowadzić test działania, napinając linę i 
sprawdzając, czy lina blokuje się w pożądanym kierunku, a następnie 
stopniowo pociągnąć za dźwignię [9], trzymając jednocześnie hamu-
jącą stronę liny [10], aby sprawdzić, czy lina płynnie przesuwa się w 
urządzeniu, a na koniec należy zwolnić dźwignię [9], aby sprawdzić, czy 
skutecznie powraca do pozycji wyjściowej i zatrzymuje zjazd. 

Produkt ten powinien być poddany ścisłej kontroli według procedury 
podanej poniżej i powyżej, a jego karta identyfikacyjna powinna być 
aktualizowana przez kompetentną osobę przynajmniej raz w roku, albo 
i częściej w zależności od warunków użytkowania. Przykładową kartę 
dotyczącą okresu eksploatacji zamieszczono na końcu niniejszej ins-
trukcji. Po każdej kontroli należy zapisać datę ostatniej lub następnej 
kontroli, imię i nazwisko oraz podpis osoby kompetentnej dokonującej 
kontroli produktu. Kontrola sprzętu jest uważana za niezaliczoną w 
następujących przypadkach:
- kontrola wzrokowa i/lub test działania nie powiodły się;
- po upadku lub gwałtownym uderzeniu, nawet jeśli nie widać żad-
nych uszkodzeń, bowiem wewnętrzne pęknięcia mogą wpłynąć na 
jego działanie;
- po kontakcie z substancjami chemicznymi (w przypadku środków 
czyszczących lub farb należy wykonać odpowiednie testy przed uży-
ciem);
- po narażeniu na działanie ekstremalnych temperatur (<-40°C lub 
>80°C);
- w razie braku informacji dotyczących jego wcześniejszego użytko-
wania;
- normy oznaczone na produkcie są nieaktualne;
- brak aktualnej karty identyfikacyjnej zgodnej z normą EN 365;
- oznakowania na produkcie są nieczytelne;
- istnieją jakiekolwiek wątpliwości co do jego bezpieczeństwa.

Jeżeli ten produkt nie zaliczy kontroli, należy go zniszczyć, aby unie-
możliwić jego dalsze używanie.

VI – UŻYTKOWANIE
Należy unikać jakiegokolwiek luzu liny pomiędzy użytkownikiem a pu-
nktem zakotwiczenia.
Sprzętu nie można używać do zatrzymania upadków.
Każde przeciążenie lub obciążenie dynamiczne może spowodować 
uszkodzenie sprzętu.
Nie obciążać produktu, gdy ruchoma płytka boczna [1] jest niezabez-
pieczona (zapadka zabezpieczająca [8] nie jest zamknięta). Nigdy nie 
pozostawiać ruchomej płytki [1] niezabezpieczonej, nawet gdy produkt 
nie jest używany, aby uniknąć jego uszkodzenia.

Nie dopuszczać do nieprawidłowego obciążenia produktu. – rys. 4
Sprawdzić, czy nic nie blokuje powrotu dźwigni do pozycji wyjściowej, 
łącznie z samą liną.
Zapadka zabezpieczająca [8] umożliwia otwarcie ruchomej płytki [1] i 
założenie liny bez wypinania łącznika. Ta funkcja zapobiega przypad-
kowemu wypięciu się produktu z liny.

a) Zgodność
Sprawdzić, czy urządzenie i łącznik są kompatybilne. Należy używać 
wyłącznie łączników zgodnych z EN 362. Nigdy nie używać tego pro-
duktu na metalowych kablach ani na skręcanych linach. Sprawdzić, 
czy używane są odpowiednie liny (EN 1891) (UŻYTKOWANIE - f) - g)), 
czy używana jest odpowiednia uprząż i czy system działa poprawnie.
Przyrząd zjazdowy musi być połączony z uprzężą zgodną z EN 361, EN 
813 w punkcie wpinania EN 813 (rys. 5) lub z niezawodnym punktem 
kotwiczenia zgodnym z EN 795.

b) Zasada działania (rys. 3)
Podczas używania naprężenie liny od strony punktu zakotwiczenia [11] 
powoduje obrót ruchomej krzywki [4] wokół jej osi [5], zaciskając linę 
na nieruchomej krzywce [6] i ograniczając ruch. W celu stopniowego 
zwalniania hamowania, użytkownik trzyma hamującą stronę liny [10] i 
powoli pociąga za dźwignię [9], co zwalnia zacisk na linie i powoduje 
rozpoczęcie zjazdu.
Uwaga: w celu zapewnienia prawidłowego działania niezbędne jest, 
aby użytkownik trzymał w dłoni hamującą stronę liny [10], aby sku-
tecznie kontrolować zjazd.
Lina nadal może przesuwać się w górę.
Funkcja przeciwdziałająca panice: gdy użytkownik pociągnie dźwignię 
zbyt mocno, funkcja ta automatycznie zatrzymuje zjazd. Zapobiega to 
niekontrolowanemu zjazdowi. Aby ponownie rozpocząć zjazd, należy 
zaczekać, aby dźwignia wróciła do pozycji wyjściowej.

c) Zakładanie liny (rys. 6)
Krok A. Zainstalować karabinek z blokadą bezpieczeństwa EN 362 (np. 
BEAL O’Light 3matic) na produkcie, wkładając go w otwór do wpina-
nia [7] nieruchomej płytki oraz ruchomej bocznej płytki [3+1]. Wpiąć 
karabinek do punktu wpinania uprzęży EN 813 (rys. 5) lub do punktu 
zakotwiczenia (EN 795) i sprawdzić, czy jest zamknięty i zabezpieczony. 
Otworzyć produkt, naciskając zapadkę zabezpieczającą [8] i obra-
cając ruchomą płytkę boczną [1].
Krok B. Lekko pociągnąć za dźwignię [9], aby umożliwić obrót ruchomej 
krzywki [4], włożyć linę do urządzenia zgodnie z oznakowaniem.
Krok C. Zamknąć ruchomą płytkę boczną [1] i sprawdzić, czy zapadka 
zabezpieczająca [8] jest całkowicie zamknięta.
Krok D. Sprawdzić, czy karabinek i zapadka zabezpieczająca [8] są 
prawidłowo zamknięte i zabezpieczone. Przed każdym użyciem należy 
zawsze wykonać test działania (patrz punkt V. KONTROLA).
Uwaga: jeśli lina zostanie założona w złym kierunku, urządzenie nie 
będzie działać, co może prowadzić do poważnych obrażeń lub śmierci.

d) Zjazd – rys. 3
A. Podczas zjazdu należy zawsze trzymać hamującą stronę liny [10] 
ręką umieszczoną mniej więcej na wysokości bioder, aby zachować 
odpowiednią kontrolę, i stopniowo pociągać dźwignię [9]. Sprawdzić, 
czy nic nie przeszkadza w zjeździe i że produkt jest ustawiony jak najwy-
żej nad punktem wpinania uprzęży.
B. W celu utrzymania pozycji i umożliwienia zawieszenia bez użycia rąk 
należy zaczekać, aż dźwignia [9] powróci do pozycji wyjściowej (str-
załka funkcji na sekcji LOCK), wtedy można zwolnić hamującą stronę 
liny [10], a obie ręce będą wolne.
Patrz przykład użycia, rys. 7

e) Opuszczanie – Rys. 8-9
Stopniowo pociągać dźwignię [9], trzymając hamującą stronę liny 
[10]. Sprawdzić, czy nic nie przeszkadza w zjeździe. Istnieje możliwość 
zamontowania dodatkowego karabinka, aby zapewnić lepszą kontrolę 
zjazdu i uczynić ją wygodniejszą.

f) Ratownictwo 
Aby dowiedzieć się, jak postępować i zastosować się do poniższych 
wymagań, należy zapoznać się z punktami d) Zjazd i e) Opuszczanie. 
Dla lepszej kontroli można użyć dodatkowego karabinka, jak pokazano 
na rys. 9. Kluczowe jest przeprowadzanie wszelkich zjazdów ratunkowy-
ch, trzymając hamującą stronę liny [10].
Zjazd: metoda pokazana na rys. 10 jest przykładem sposobu 
postępowania w prostej sytuacji ratowniczej. Istnieje wiele innych sy-
tuacji, a niniejsza instrukcja nie obejmuje ich wszystkich.
Opuszczanie: należy zawsze wykonywać kontrolowany zjazd. Utra-
ta kontroli może być trudna do opanowania i może prowadzić do 
poważnych obrażeń lub śmierci. (rys. 9-11)

g) Przyrząd zjazdowy do dostępu linowego (EN 12841:2024 typ C)
Należy stosować wyłącznie liny o niskiej rozciągliwości typu A zgodne z 
normą EN 1891 o średnicy od 10,5 do 11,5 mm.
Liny przetestowane podczas certyfikacji CE EN 12841 typu C: INDUSTRIE 
10,5 mm, INDUSTRIE 11,5 mm.
Maksymalne bezpieczne obciążenie robocze: 200 kg. Minimalne bez-
pieczne obciążenie robocze: 50 kg.
Może być używany przez dwie osoby w sytuacji ratowniczej.
Maksymalna prędkość w przypadku 1 osoby: 1 m/s. Maksymalna pręd-
kość w przypadku 2 osób: 0,5 m/s.
Minimalna testowana temperatura: -40°C w warunkach suchych, -4°C 
w warunkach wilgotnych i zimnych.
Wilgotne i zimne warunki mogą mieć ujemny wpływ na działanie 
urządzenia. Należy zdwoić środki ostrożności.
Linę między produktem a punktem zakotwiczenia należy utrzymywać w 

stanie możliwie najbardziej napiętym i pionowo, aby zmniejszyć ryzyko 
upadku lub efektu wahadła.
Liny kotwiczące należy przymocować do niezawodnego punktu za-
kotwiczenia (EN 795) znajdującego się powyżej użytkownika.

h) Przyrząd zjazdowy (EN 341:2011 typ 2 klasa A)
Minimalna testowana temperatura: -40°C w warunkach suchych, -4°C 
w warunkach wilgotnych i zimnych.
Maksymalna wysokość zjazdu wynosi 200 m. Maksymalna energia 
rozpraszana podczas zjazdu wynosi 7,5 MJ.
Energia = masa użytkownika (kg) x grawitacja (9,81 m/s²) x wysokość 
zjazdu (m) x liczba zjazdów
Odpowiednie liny: BEAL Industrie 10,5 mm, Industrie 11 mm, Intervention 
10,5 mm, Intervention 11 mm, Access 10,5 mm, Access 11 mm (patrz 
Tab. 13).
Materiał lin: poliamid.
Maksymalne bezpieczne obciążenie robocze: 160 kg. Minimalne bez-
pieczne obciążenie robocze: 50 kg.
Maksymalna prędkość przy 160 kg: 0,5 m/s.

Produkt ten jest przeznaczony do samoratownictwa, ratownictwa oraz 
ochrony przed upadkiem w systemie ratowniczym. Zgodnie z normą 
EN 341, produkt może być używany wyłącznie w ramach intensywny-
ch akcji ratowniczych przez osobę kompetentną w jego obsłudze lub 
przestrzegającą jasnych protokołów awaryjnych. Przed zjazdem niez-
będne jest przeprowadzenie testu działania. 
Jeśli produkt jest zainstalowany na stanowisku pracy lub w punkcie 
zakotwiczenia i pozostawiony na miejscu, należy odpowiednio zabez-
pieczyć urządzenie przed warunkami środowiskowymi. Należy zainsta-
lować produkt w punkcie zakotwiczenia w taki sposób, aby zjazd nie 
był utrudniony.
Produkt może się przegrzać w razie zbyt szybkiego lub zbyt długiego 
zjazdu, co może spowodować uszkodzenie liny. Urządzenie można 
używać do kolejnych zjazdów, pod warunkiem, że nie jest zbyt prze-
grzane.
W przypadku akcji ratunkowej z udziałem dwóch osób, ten rodzaj zas-
tosowania wykracza poza zakres CE. (rys. 10)

VII – KONSERWACJA
Wszystkie niezbędne czynności konserwacyjne muszą być wyko-
nywane przez osoby kompetentne, posiadające wyraźne uprawnie-
nia i skrupulatnie przestrzegające instrukcji obsługi ustalonych przez 
producenta.
Przeprowadzanie wszelkich modyfikacji naprawczych tego produktu 
jest surowo zabronione. Modyfikacja lub usunięcie oryginalnych ele-
mentów może mieć wpływ na wydajność tego produktu. Unikać zbęd-
nego narażania na działanie promieni ultrafioletowych, jeśli produkt 
ulega procesowi starzenia. 
Czyszczenie: należy czyścić ten produkt w czystej, zimnej wodzie (nie-
przekraczającej temp. 30°), ewentualnie z dodatkiem środka piorące-
go przeznaczonego do delikatnych tkanin, przy użyciu szczotki wyko-
nanej z syntetycznego włosia. Spłukać czystą wodą bez detergentu. Nie 
prać w pralce ani nie używać myjki ciśnieniowej.
Dezynfekcja: w razie potrzeby należy poddać produkt działaniu ozonu 
w specjalnej komorze lub alkoholu izopropylowego (izopropanolu) 
przez 30-60 sekund. Unikać narażenia na działanie gazów i oparów.
Suszenie: przetrzeć sprzęt czystą, nieścierną szmatką i pozostawić do 
naturalnego wyschnięcia, z dala od bezpośredniego źródła ciepła.
Smarowanie: nałożyć smar na bazie silikonu na ruchome elementy, jak 
pokazano na rys. 12. Po nasmarowaniu zetrzeć nadmiar, aby zapobiec 
zanieczyszczeniu lin i sprzętu tekstylnego. Produkt należy smarować 
bezpośrednio po każdym czyszczeniu. Jeśli produkt ma kontakt ze 
słoną wodą, należy natychmiast go umyć i nasmarować.
W przypadku pracy w środowisku o dużym zapyleniu lub w obecnoś-
ci dużej ilości zawieszonych cząstek zaleca się częstsze czyszczenie i 
smarowanie, aby uniknąć zanieczyszczenia mechanizmu, a nawet 
jego zatrzymania.

VIII – PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT 
Warunki przechowywania i transportu przed pierwszym użyciem i 
między kolejnymi zastosowaniami są ważnym czynnikiem utrzymania 
wydajności tego produktu. Ten produkt nie może być obciążony podc-
zas przechowywania. Przechowywać z dala od światła, wilgoci, kurzu, 
dowolnych źródeł ciepła lub środków chemicznych.
Przechowywać w temperaturze wynoszącej około 20°C, w granicach 
±15°C.

IX – OKRES EKSPLOATACJI
Okres eksploatacji produktów metalowych nie jest określony. Może się 
zdarzyć, że produkt ten zostanie w istotny sposób uszkodzony już przy 
pierwszym użyciu. Ten produkt ulega procesowi starzenia. Okres eks-
ploatacji zależy od warunków przechowywania, użytkowania, czyszcze-
nia, kontroli i konserwacji. Jedynie dokładna kontrola może określić, czy 
produkt może być używany.

X – GWARANCJA
Produkt ten jest objęty 3-letnią gwarancją na wszelkie wady mate-
riałowe i wykonawcze. Gwarancja nie ma zastosowania w następu-
jących przypadkach: normalne zużycie, oksydacja, modyfikacje, 
przeróbki, naprawy, niewłaściwe przechowywanie, niewłaściwa 
konserwacja, uszkodzenia spowodowane wypadkami, zaniedbanie, 
użycie niezgodne z przeznaczeniem produktu, utrata czytelności lub 
brak indywidualnego numeru czy oznakowania, albo oznakowanie czy 
naklejki na produkcie nie są dozwolone przez producenta.



26 27

A termék használata előtt figyelmesen olvassa el ezt a kézikönyvet, 
őrizze meg és kövesse az alábbi utasításokat. Ezen szabályok és 
utasítások be nem tartása növeli a sérülés vagy halál kockázatát. 
Használt felszerelés használata szigorúan tilos.
Ha a terméket az első rendeltetési országon kívül értékesítik, a fel-
használó biztonsága érdekében elengedhetetlen, hogy a kereske-
dő a használati útmutatót, a karbantartási utasításokat, az idősza-
kos vizsgálatokhoz, valamint a javítással kapcsolatos utasításokat 
adjon a nyelven. annak az országnak, ahol a terméket használják.

I – TERMÉK DEFINÍCIÓ 
Ez a termék egyéni védőfelszerelés (personal protective equipment 
– PPE) a magasból való leesés veszélye ellen. Kombinálni kell más 
alkatrészekkel, hogy teljes egyéni védőrendszert alkossanak, amely 
megakadályozza vagy megállítja az esést. A magasból való leesés 
elleni személyi védőrendszer a következőkből áll: egy testtámasztó 
eszköz, amely egy vagy több összekötő eszközön keresztül egy 
megbízható rögzítési ponthoz van rögzítve. Ezt az egész rendszert 
védő vonalnak nevezik. A termék ereszkedő és mentő ereszkedő, 
amelyet kötéllel történő hozzáférési rendszerekhez és mentési hely-
zetekhez terveztek.
Leírás (1. ábra): [1] mozgó oldallemez; [2] mozgó lemez tengelye; [3] 
rögzített oldallemez; [4] mozgó bütyök; [5] mozgó bütyök tengelye; 
[6] rögzített bütyök; [7] csatlakozónyílás; [8] biztonsági zár; [9] kar; 
[10] a kötél fékező oldala; [11] a kötél kikötési oldala; [12] jelölőlemez 
Anyag: alumínium, acél, üvegszállal erősített polimer

II – A JELÖLÉSEK JELENTÉSE (Jelölések ábra)
 EU Megfelelőségi nyilatkozat elérhető az alábbi weboldalon. 
(1) A gyártó neve és címe; (2) A modell neve; (3) A gyártás országa; 
(4) A személyi védőeszközökről szóló 2016/425 európai rendeletnek 
való megfelelés, majd a gyártás ellenőrzését felügyelő szer-
vezet száma*. Az EU típusvizsgálathoz kijelölt szervezet**; (5) Azo-
nosítószám. Az utolsó 4 számjegy a gyártás hónapját és évét jelzi; 
(6) Datamatrix a szkennelhető egyéni védőeszköz ellenőrzésének 
nyomon követéséhez (7) Mindig olvassa el és kövesse a figyelmez-
tetéseket és utasításokat; (8) Műszaki hivatkozás és konkrét infor-
mációk az EN 12841 szabványhoz; (9) Műszaki hivatkozás és konkrét 
utasítás az EN 341 szabványhoz; (10) Használati irány; (11) Funkciónyíl. 

III – ALKALMAZÁS ÉS KORLÁTOK
Ez a termék megfelel a következő követelményeknek:
- EU 2016/425 rendelet az egyéni védőeszközökről
– EN 12841:2024 C típus: Kötélhez való hozzáférési rendszerek – Köté-
lbeállító eszközök – munkaköteles ereszkedő
– EN 341:2011 2-es típus – A osztály: Ereszkedő eszközök mentéshez

Ezt a terméket nem szabad a határértékeken túl használni. Ezt a 
terméket csak olyan képzett, hozzáértő, tapasztalt és szakképzett 
személyek használhatják, akik képesek értelmezni és alkalmazni a 
jelen utasításokat, továbbá olyan személyek, akik egy hozzáértő 
személy közvetlen irányítása alá állnak. A jelen kézikönyvben be-
mutatott néhány nem rendeltetésszerű használati eset (4. ábra) 
nem teljes körű.
Rengeteg nem rendeltetésszerű használati eset létezik, amelyeket 
nem lehet felsorolni. A magasban végzett tevékenységek ter-
mészetükből adódóan veszélyesek. Az ilyen tevékenységek súlyos 
vagy akár életveszélyes sérülésekhez vezethetnek. 
Minden felhasználó maga felel tevékenységéért és döntéseiért.
 
IV – FIGYELMEZTETÉSEK 
A terméket nem szabad olyan szélsőséges éghajlati körülmé-
nyeknek, mechanikai kényszerek vagy vegyi anyagok hatásának ki-
tenni, amelyek megváltoztathatják a teljesítményét (páratartalom, 
szélsőséges hőmérséklet, éles élek, rezgések, por, vegyi anyagok, 
elektromos áram, vágás, kopás, UV-sugárzás, sós víz stb.). A hőmé-
rséklet soha nem csökkenhet -40 °C alá és nem haladhatja meg 
a 80 °C-ot. Ezen irányelvek be nem tartása negatívan befolyásol-
hatja a termék teljesítményét. 
Ezt a terméket teljes élettartama alatt személyesen kell hozzáé-
rtő személynek kiosztani. A fő felhasználó távollétében történő 
használat esetén a termék súlyos, esetleg nem látható károkat 
szenvedhet. A felhasználónak biztosítania kell, hogy egészségi 
állapota nem befolyásolhatja a biztonságát, amikor a terméket 
normál és vészhelyzeti használatban használja.
Minden lehetséges felhasználás esetén és a biztosítókötél össze-
tevőitől függően határozza meg a munkahelyen a felhasználó 
alatt szükséges minimális szabad helyet vagy „léghuzatot”, hogy 
egy esetleges lengéssel vagy lengés nélkül történő esés során ne 
legyen ütközés a talajjal vagy bármilyen más akadállyal. Fontos 
minimalizálni az esés kockázatát és a lehetséges esési távolságot. 
Lényeges figyelembe venni az egyes alkatrészek hosszát, beleértve 
az energiaelnyelőt is, miután az adott esetben működésbe lépett. 
Ha egy zuhanásgátló rendszerben használják, a termék hossza be-
folyásolja a zuhanás magasságát.
Ellenőrizze, hogy a biztosítóvezeték minden alkatrésze megfe-
lel-e az európai szabványoknak, alkalmas-e a rendeltetésszerű 

Magyar (HU)
használatra, kompatibilisek-e egymással és biztonsági kockázat 
nélkül kombinálhatók-e. 
Több cikk használatakor az egyik cikk biztonsági funkcióját befolyá-
solhatja a másik biztonsági funkciója, vagy megzavarhatja azt, és 
ezért veszélyt jelenthet. Kövesse a termékkel együtt használt min-
den egyes komponens használati útmutatóját. 
A felhasználó biztonsága érdekében az eladónak mellékelnie kell a 
használati utasítást az adott ország nyelvén.
Használat előtt és közben fel kell mérni a mentés lehetőségeit 
nehézség esetén. 
A személyi zuhanásgátló rendszerben az egyetlen teströgzítő es-
zköz, amelyet zuhanásgátlóra minősítettek.
A biztosítóvezetéknek kötelezően tartalmaznia kell egy megbízható 
rögzítési pontot, amely leesés esetén megállítja és megtartja a 
felhasználót, és meg kell felelnie az EN795 követelményeinek (Mi-
nimális szilárdság 12 kN). Az esésgátló rendszer rögzítési pontját 
lehetőleg a felhasználó pozíciója fölött kell elhelyezni. 
Minden alkatrészhez, alrendszerhez vagy rendszerhez tartson 
azonosító lapot. Az azonosító lapra egy példa található ebben a 
kézikönyvben.
EN12841:2024 specifikus figyelmeztetések
Az ereszkedő (C típus) elsődleges funkciója a haladás a munkakö-
télen, és nem használható zuhanásgátló rendszerben. Mindig zu-
hanásgátló eszközzel (EN 12841 A típus) együtt, önálló biztonsági kö-
télen kell használni, kivéve, ha a kockázatértékelés kimutatta, hogy 
egy alternatív konfiguráció kisebb kockázatot jelent a személyekre.

Ha az eszköz tengervíznek, korrozív környezetnek vagy poros kör-
nyezetnek volt kitéve, tisztítsa meg és kenje meg a karbantartási 
ajánlásoknak megfelelően. 

V – VIZSGÁLAT
Minden használat előtt és után szemrevételezéssel és funkcio-
nalitási vizsgálattal kell ellenőrizni, hogy a termék használható-e 
és rendeltetésszerűen működik-e. A felhasználó biztonsága a 
berendezés hatékonyságának és ellenállásának megőrzéséhez 
kapcsolódik.
Gondosan ellenőrizze a termék minden részét.
Szemrevételezéses ellenőrzés: Ellenőrizze, hogy a termék egyetlen 
alkatrésze sem mutat-e repedésre, deformációra, túlzott holtjáté-
kra, éles élekre, korrózióra, 1 mm-es vagy annál mélyebb kopásnyo-
mokra utaló jeleket (2. ábra). Ellenőrizze a biztonsági kapu állapotát 
és működőképességét. 
Módszeresen járjon el, például fentről lefelé. Bármilyen szennyező-
dés, kavics, hó vagy jég megzavarhatja a termék működését. Ha a 
termék piszkos vagy nedves, kövesse a karbantartási ajánlásokat.

Működéspróba (3. ábra): végezzen működési tesztet úgy, hogy 
megfeszíti a kötelet, és ellenőrzi, hogy a kötél a kívánt irányban 
blokkol-e, majd fokozatosan húzza fel a kart [9], miközben a kötél 
fékező oldalát [10] tartja, ellenőrizve, hogy a kötél simán csúszik-e az 
eszközben, végül engedje el a kart [9], hogy ellenőrizze, visszatér-e 
hatékonyan eredeti helyzetébe, és megállítja-e az ereszkedést. 

A terméket szigorúan a fenti eljárás szerint kell ellenőrizni, és a 
termék azonosító lapját legalább évente egyszer, de a használati 
körülményektől függően gyakrabban is, hozzáértő személynek 
frissítenie kell. A kézikönyv végén talál egy példát élettartamlapra. 
Minden egyes ellenőrzés után írja fel az utolsó vagy a következő 
ellenőrzés dátumát, valamint tüntesse fel a terméket ellenőrző 
illetékes személy nevét és aláírását. Az ellenőrzés sikertelennek 
minősül, ha:
- Nem felelt meg a szemrevételezéses ellenőrzésen és/vagy a 
funkcionalitási vizsgálaton;
- Esés vagy heves ütés érte, még akkor is, ha nem látható sérülés, a 
belső törések befolyásolhatják a teljesítményét;
- Vegyszerekkel érintkezett (tisztítószerek vagy festékek esetében 
speciális, használat előtti vizsgálatokat kell végezni);
- Szélsőséges hőmérsékletnek volt kitéve (< -40°C vagy > 80°C);
- Használati előzményei ismeretlenek;
- A terméken feltüntetett szabványok elavultak;
- Nem rendelkezik az EN 365 szabványnak megfelelő, naprakész 
azonosító lappal;
- Jelölései nem olvashatók;
- Kétségek merülnek fel a biztonságát illetően;

Ha a termék nem felel meg az ellenőrzésnek, a további használat 
megakadályozása érdekében meg kell semmisíteni.

VI – HASZNÁLAT
Kerülni kell minden lazaságot a kötélben a felhasználó és a kikötési 
pont között.
A berendezést nem szabad esés megállítására használni.
Mindenfajta túlterhelés és dinamikus terhelés károsíthatja a be-
rendezést.
Ne terhelje a terméket úgy, hogy a mozgó oldallemez [1] nincs 
rögzítve (a biztonsági zár [8] nincs lezárva). Soha ne hagyja a 
mozgó oldallemezt [1] rögzítetlenül – még akkor sem, ha nincs 
használatban –, hogy elkerülje a termék károsodását.
Ne helyezze fel a terméket helytelenül. – 4. ábra
Győződjön meg arról, hogy semmi sem akadályozza meg a kart 
abban, hogy visszatérjen eredeti helyzetébe, így maga a kötél sem.
A biztonsági zár [8] lehetővé teszi a mozgó oldallemez [1] kinyitását 

és a kötél beszerelését a csatlakozó eltávolítása nélkül. Ez a funkció 
megakadályozza, hogy a termék véletlenül lecsússzon a kötélről.

a) Kompatibilitás
Győződjön meg arról, hogy az eszköz és a csatlakozó kompatibi-
lisek, kizárólag EN 362 csatlakozókat használjon. Soha ne használja 
a terméket fémkábelen és fonott kötelen. Győződjön meg a me-
gfelelő kötelek (EN 1891) (HASZNÁLAT - f) - g)) és megfelelő heve-
der használatáról, valamint arról, hogy a rendszer megfelelően 
működik.
Az ereszkedőt olyan hevederhez kell csatlakoztatni, amely megfelel 
az EN 361-nek, EN 813-nak az EN 813 csatlakozási ponton (5. ábra), 
vagy az EN 795-nek megfelelő megbízható kikötési ponthoz.

b) Működési elv (3. ábra)
Használat közben a kötél kikötési oldalán [11] fellépő feszülés műkö-
désbe hozza a mozgó bütyök [4] forgását a tengelye [5] körül, a 
kötelet a rögzített bütyökhöz [6] szorítva és korlátozva a mozgást. A 
fékezés fokozatos feloldásához a felhasználó kézben tartja a kötél 
fékező oldalát [10], és lassan megemeli a kart [9], ami feloldja a 
kötél szorítását és elindítja az ereszkedést.
Figyelmeztetés: a megfelelő működéshez elengedhetetlen, hogy a 
felhasználó a kötél fékező oldalát [10] kézben tartsa az ereszkedés 
hatékony irányításához.
A kötél továbbra is csúszhat felfelé.
Antipánik funkció: amikor a felhasználó túl messzire húzza a kart, 
az antipánik funkció automatikusan megállítja az ereszkedést. Ez 
megakadályozza a szabályozatlan ereszkedést. Az ereszkedés 
újraindításához engedje, hogy a kar visszatérjen eredeti helyzetébe.

c) Kötél befűzése (6. ábra)
A lépés. Szereljen fel egy EN 362 biztonsági reteszelős karabinert 
(pl. BEAL O’Light 3matic) a termékre úgy, hogy azt a rögzített és 
mozgó oldallemez [3+1] csatlakozónyílásába [7] illeszti. Csatlakoz-
tassa a karabinert egy EN 813 csatlakozási ponthoz (5. ábra) vagy 
egy kikötési ponthoz (EN 795), és győződjön meg arról, hogy zárva 
és biztosítva van. Nyissa ki a terméket a biztonsági zár [8] me-
gnyomásával és a mozgó oldallemez [1] elforgatásával.
B lépés. Enyhén húzza meg a kart [9], hogy a mozgó bütyök [4] 
el tudjon fordulni, majd a jelöléseknek megfelelően vezesse be a 
kötelet az eszközbe.
C lépés. Zárja vissza a mozgó oldallemezt [1], és győződjön meg 
arról, hogy a biztonsági zár [8] teljesen zárva van.
D lépés. Győződjön meg arról, hogy a karabiner és a biztonsági 
zár [8] megfelelően zárva és biztosítva van. Minden használat előtt 
mindig végezzen el működési tesztet (lásd V. VIZSGÁLAT).
Figyelmeztetés: ha a kötelet rossz irányban helyezik be, az eszköz 
nem működik, és súlyos sérülést vagy halált okozhat.

d) Ereszkedés – 3. ábra
A. Ereszkedéskor mindig tartsa a kötél fékező oldalát [10] kézzel, 
hozzávetőlegesen a csípő közelében, hogy jó irányítást biztosítson, 
és fokozatosan húzza fel a kart [9]. Győződjön meg arról, hogy sem-
mi sem akadályozza az ereszkedést, és hogy a termék a lehető leg-
magasabban helyezkedik el a heveder csatlakozási pontja fölött.
B. A helyzetben tartáshoz és a kéz nélküli függés lehetővé tételéhez 
engedje, hogy a kar [9] visszatérjen eredeti helyzetébe (funkciónyíl 
a LOCK szakaszon), ezután a kötél fékező oldala [10] elengedhető, 
és mindkét kéz szabaddá válhat.
Lásd a használati példát – 7. ábra

e) Leeresztés – 8–9. ábra
Fokozatosan húzza fel a kart [9], miközben tartja a kötél fékező ol-
dalát [10]. Győződjön meg arról, hogy semmi sem akadályozza az 
ereszkedést. Lehetőség van egy további karabiner felszerelésére 
az ereszkedés jobb irányítása és a könnyebb vezérlés érdekében.

f) Mentés 
Olvassa el a d) Ereszkedés és e) Leeresztés részt, hogy megismerje 
a teendőket, és kövesse a következő követelményeket. Nagyobb 
kontroll érdekében egy további karabiner is használható, amint azt 
a 9. ábra mutatja. Létfontosságú, hogy minden mentőereszkedést 
a kötél fékező oldalának [10] tartásával hajtsanak végre.
Ereszkedés: a 10. ábrán bemutatott technika egy példa arra, ho-
gyan lehet eljárni egy egyszerű mentési helyzetben. Sok más hely-
zet is előfordulhat, és a jelen tájékoztató nem tér ki valamennyire.
Leeresztés: mindig szabályozott ereszkedéssel haladjon; az 
irányítás elvesztése nehezen orvosolható, és súlyos sérüléshez 
vagy halálhoz vezethet. (9–11. ábra)

g) Kötélen való hozzáféréshez használt ereszkedőeszköz (EN 
12841:2024 C típus)
Kizárólag 10,5–11,5 mm átmérőjű, kis nyúlású EN 1891 A típusú köte-
leket használjon.
A CE EN 12841 C típusú tanúsítás során vizsgált kötelek: INDUSTRIE 
10.5 MM, INDUSTRIE 11.5 MM.
Maximális biztonságos munkaterhelés: 200 kg. Minimális biztonsá-
gos munkaterhelés: 50 kg.
Mentési helyzetben két személy számára is használható.
Maximális sebesség 1 személy esetén: 1 m/s. Maximális sebesség 2 
személy esetén: 0,5 m/s.
Minimálisan vizsgált hőmérséklet: -40°C száraz körülmények között, 
-4°C nedves és hideg körülmények között.

A nedves és hideg körülmények az eszköz teljesítményére befolyás-
sal lehetnek. Fokozza az elővigyázatosságot.
A termék és a kikötési pont közötti kötelet tartsa a lehető legfeszí-
tettebben és legfüggőlegesebben, hogy csökkentse az esés vagy 
az kilengés okozta kockázatot.
A biztosító köteleket megbízható kikötési ponthoz (EN 795) kell 
rögzíteni a felhasználó felett.

h) Ereszkedőeszköz (EN 341:2011 2. típus, A osztály)
Minimálisan vizsgált hőmérséklet: -40°C száraz körülmények között, 
-4°C nedves és hideg körülmények között.
A maximális ereszkedési magasság 200 m. A maximális ereszke-
dési energia 7,5 MJ.
Energia = a felhasználó tömege (kg) x gravitáció (9,81 m/s²) x 
ereszkedési magasság (m) x ereszkedések száma
Megfelelő kötelek: BEAL Industrie 10,5 mm, Industrie 11 mm, Interven-
tion 10,5 mm, Intervention 11 mm, Access 10,5 mm, Access 11 mm 
(lásd a 13. táblázatot).
A kötelek anyaga: Poliamid
Maximális biztonságos munkaterhelés: 160 kg. Minimális biztonsá-
gos munkaterhelés: 50 kg.
Maximális sebesség 160 kg esetén: 0,5 m/s.

Ez a termék önmentésre, mentésre és mentési rendszerben az 
esés elleni védelemre szolgál. Az EN341 szabvány szerint a terméket 
csak mentési célra szabad használni, olyan személy által, aki ért 
a használatához, vagy egyértelmű vészhelyzeti protokollok alapján. 
Az ereszkedés előtt elengedhetetlen a működéspróba. 
Ha a terméket munkaterületen vagy kikötési ponton telepítik és 
ott hagyják, megfelelően védje az eszközt a környezeti hatásoktól. 
A terméket úgy szerelje fel a kikötési pontra, hogy az ereszkedést 
semmi se akadályozza.
A termék túlmelegedhet, ha túl gyorsan vagy túl sokáig ereszkedik, 
ami károsíthatja a kötelet. Az eszköz egymást követő ereszkedé-
sekhez is használható, amíg nem melegszik túl.
Két személy mentése esetén ez a használat nem tartozik a CE 
hatálya alá. (10. ábra)

VII – KARBANTARTÁS
Minden szükséges karbantartási műveletet kifejezetten erre felha-
talmazott, hozzáértő személyeknek kell elvégezniük, akik pontosan 
követik a gyártó által meghatározott üzemeltetési utasításokat.
A termék bármilyen javítási módosítása szigorúan tilos. Az eredeti 
elemek módosítása vagy eltávolítása befolyásolhatja a teljesítmé-
nyét. Kerülje a szükségtelen UV-sugárzást, ha a termék öregedé-
snek van kitéve. 
Tisztítás: Mossa a terméket tiszta, hideg vízben (legfeljebb 30 °C), 
lehetőleg érzékeny textíliákhoz tervezett mosószerrel, szintetikus 
sörtékkel készült kefével. Öblítse le tiszta vízzel mosószer nélkül. Ne 
mossa gépben és ne használjon nagynyomású mosót.
Fertőtlenítés: Ha szükséges, kezelje a terméket ózongázzal speciális 
zárt térben vagy izopropil-alkohollal (izopropanollal) 30–60 má-
sodpercig. Kerülje a gázoknak és gőzöknek való kitettséget.
Szárítás: A terméket tiszta, nem súrolószeres ruhával törölje le, és 
hagyja természetes módon, közvetlen hőtől távol megszáradni.
Kenés: a 12. ábrán látható módon vigyen fel szilikonbázisú 
kenőanyagot a mozgó alkatrészekre. Kenés után törölje le a felesle-
get, hogy elkerülje a kötelek és a textilfelszerelések szennyeződését. 
A terméket minden tisztítás után azonnal meg kell kenni. Ha a ter-
mék sós vízzel érintkezik, azonnal mossa le és kenje be.
Javasolt a tisztítást és a kenést gyakrabban elvégezni poros kör-
nyezetben végzett munka vagy a levegőben lebegő nagy mennyi-
ségű részecske esetén, hogy elkerülje a mechanizmus szennyező-
dését és akár a működés leállását is.

VIII – TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS 
Az első használat előtti és az egymást követő használatok közöt-
ti tárolási és szállítási körülmények fontos tényezőt jelentenek a 
termék teljesítményének megőrzésében. Ezt a terméket tárolás 
közben nem szabad terhelni. Tárolja fénytől, nedvességtől, portól, 
bármilyen hőforrástól vagy vegyszertől védve.
A tárolási hőmérsékletet 20 °C körül kell tartani ± 15 °C határon belül.

IX – ÉLETTARTAM
A fémeszközök élettartama korlátlan. Adott esetben az eszköz élet-
tartama egyetlen használatra korlátozódhat. A termék öregedé-
snek van kitéve. Élettartama a tárolás, használat, tisztítás, ellenőrzés 
és karbantartás tényleges körülményeitől függ. Csak a vizsgálat 
alapján lehet eldönteni, hogy a termék használható-e.

X – GARANCIA
Erre a termékre 3 év garanciát vállalunk bármilyen anyag- vagy 
gyártási hibára. A garancia a következő esetekben kizárt: normál 
kopás, oxidáció, átalakítás, átalakítás, javítás, rossz tárolás, rossz 
karbantartás, balesetből eredő sérülések, hanyagságból eredő sé-
rülések, olyan felhasználások, amelyekre a terméket nem szánták, 
ha a jelölés vagy egyedi szám már nem olvasható vagy hiányzik, 
ha ezt a terméket jelölőkkel vagy a gyártó által nem engedélyezett 
matricákkal látták el.
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Před použitím tohoto výrobku si pozorně přečtěte tento návod, 
důkladně se s ním seznamte a postupujte podle níže uvedených 
pokynů. Nedodržení těchto pravidel a pokynů zvyšuje riziko 
zranění nebo smrti. Důrazně se nedoporučuje používat zařízení 
z druhé ruky.
Pokud je výrobek dále prodáván mimo první zemi určení, je z 
hlediska bezpečnosti uživatele nezbytné, aby prodejce poskytl 
návod k použití, pokyny k údržbě a k pravidelným prohlídkám a 
pokyny k opravám v jazyce země, ve které je výrobek používán.

I – DEFINICE VÝROBKU 
Tento výrobek je osobní ochranný prostředek (OOP) poskytující 
ochranu proti riziku pádu z výšky. Je nutné jej používat s dalšími 
komponenty a vytvořit tak kompletní systém osobní ochrany, 
který brání pádu nebo snižuje jeho závažnost. Osobní ochranný 
systém proti pádům z výšky se skládá z: podpěrného zařízení těla, 
které je připevněno ke spolehlivému kotvicímu bodu prostřednic-
tvím jednoho nebo více spojovacích zařízení. Celý tento systém 
se nazývá jisticí lano. Tento výrobek je slaňovací a záchranný 
slaňovací prostředek určený pro systémy práce ve výškách a 
záchranné situace.
Popis (obr. 1): [1] Pohyblivá bočnice; [2] Osa pohyblivé bočnice; 
[3] Pevná bočnice; [4] Pohyblivá vačka; [5] Osa pohyblivé vačky; 
[6] Pevná vačka; [7] Připojovací otvor; [8] Bezpečnostní západka; 
[9] Rukojeť; [10] Brzdná strana lana; [11] Kotvicí strana lana; [12] 
Označovací štítek 
Materiál: hliník, ocel, polymer vyztužený vlákny

II – VÝZNAM ZNAČENÍ (obr. Značení)
 EU prohlášení o shodě je k dispozici na webových stránkách 
uvedených níže. 
(1) Název a adresa výrobce; (2) Název modelu; (3) Země výro-
by; (4) Shoda s evropským nařízením 2016/425 o osobních 
ochranných prostředcích (OOP), za nímž následuje číslo orga-
nizace, která dohlíží na kontrolu výroby*. Oznámený subjekt pro 
přezkoušení typu v EU**; (5) Identifikační číslo. Poslední 4 číslice 
udávají měsíc a rok výroby; (6) Datamatrix pro sledování kontroly 
OOP pomocí skeonování; (7) Vždy čtěte a dodržujte upozornění a 
pokyny; (8) Technický odkaz a specifické informace pro ČSN EN 
12841; (9) Technický odkaz a specifické pokyny pro ČSN EN 341; (10) 
Pokyny k použití; (11) Směrová šipka funkce. 

III – POUŽITÍ A OMEZENÍ
Tento výrobek splňuje následující požadavky:
- Nařízení EU 2016/425 o osobních ochranných prostředcích
- ČSN EN 12841:2024 Typ C: Prostředky ochrany osob proti pádu - 
Systémy lanového přístupu - Nastavovací zařízení lana
- ČSN EN 341:2011 Typ 2 – Třída A: Slaňovací zařízení pro záchranu

Tento výrobek se nesmí používat nad rámec uvedených spe-
cifikací. Tento výrobek je určen pouze pro použití vyškolenými, 
kompetentními, zkušenými a kvalifikovanými osobami, které 
jsou schopny interpretovat a používat tyto pokyny, nebo oso-
bami, které jsou pod přímým dohledem kompetentní osoby. 
Příklady uvedených nevhodných použití v tomto návodu (obr. 4) 
nepředstavují vyčerpávající seznam.
Existuje velké množství nesprávných použití a jejich úplný seznam 
není možné přiložit. Činnosti ve výškách jsou nebezpečné. Mohou 
způsobit vážné zranění nebo smrt. 
Vy sami jste plně zodpovědní za své jednání a rozhodování. 

IV – VAROVÁNÍ 
Tento výrobek nesmí být vystaven extrémním klimatickým po-
dmínkám, mechanickým omezením nebo chemickým látkám, 
které by mohly změnit jeho vlastnosti (vlhkost, extrémní teploty, 
ostré hrany, vibrace, prach, chemické produkty, elektrický proud, 
pořezání, oděr, UV záření, slaná voda atd.). Teplota nesmí nikdy 
klesnout pod -40 °C ani překročit 80 °C. Nedodržení těchto 
pokynů může negativně ovlivnit výkonnost tohoto výrobku. 
Tento výrobek musí být po celou dobu své životnosti v osobní 
péči kompetentní osoby. Pokud je výrobek používán bez dozoru 
hlavního uživatele, může dojít na výrobku k vážnému poškození, 
které nemusí být viditelné. Uživatelé by se měli ujistit, že jejich 
zdravotní stav nemůže ovlivnit jejich bezpečnost při používání 
tohoto výrobku (při běžném a nouzovém použití).
Pro každé možné použití a v závislosti na součástech jisticího 
lana stanovte minimální volný prostor, který musí být pod uži-
vatelem při použití, aby nedošlo ke kolizi uživatele se zemí nebo 
nebyla v cestě jiná překážka v případě, že by došlo k pádu se 
zhoupnutím nebo bez něj. Je nezbytné minimalizovat riziko pádu 
a možnou výšku pádu. Je nezbytné zvážit délku každé součás-
ti, včetně případného pohlcovače energie po jeho spuštění. Při 
použití v systému zachycení pádu ovlivní délka tohoto výrobku 
výšku pádu.
Zkontrolujte, zda všechny součásti jisticího lana odpovídají 
evropským normám, jsou vhodné pro zamýšlené použití, vzá-
jemně kompatibilní a zda je lze kombinovat, aniž by předsta-
vovaly bezpečnostní riziko. 

Češtinaz (CS)
Při použití více předmětů může být bezpečnostní funkce je-
dnoho z nich ovlivněna bezpečnostní funkcí druhého nebo ji 
může narušovat, a proto může představovat nebezpečí. Řiďte 
se návodem k použití každé součásti používané v kombinaci s 
tímto výrobkem. 
Pro bezpečné používání tohoto výrobku je nezbytné, aby prode-
jce zajistil, že bude k výrobku dodán návod v jazyce země, ve které 
bude výrobek používán.
Před a během použití je třeba vyhodnotit možnosti záchrany v 
případě potíží. 
Postroj certifikovaný pro zachycení pádu je jediným zařízením 
pro zadržení těla povoleným pro použití v systému zachycení 
pádu osob.
Jisticí lano musí nutně obsahovat spolehlivý kotvicí bod, který 
zastaví a udrží uživatele v případě pádu, v souladu s požadavky 
ČSN EN 795 (minimální pevnost 12 kN). Kotvicí bod pro systém za-
chycení pádu by měl být umístěn nad pozicí uživatele. 
Uchovávejte identifikační list pro každou součást, podsys-
tém nebo systém. Příklad identifikačního listu je uveden v této 
příručce.
EN12841:2024 specifická varování
Hlavní funkcí slaňovacího prostředku (typ C) je postup po pra-
covním laně. Není vhodný pro použití v systému zachycení pádu. 
Vždy musí být používán společně se zařízením pro zachycení 
pádu (ČSN EN 12841 typ A) na samostatném bezpečnostním laně, 
ledaže by posouzení rizik prokázalo, že alternativní uspořádání by 
pro osoby představovalo menší riziko.

Pokud byl prostředek vystaven působení mořské vody, koro-
zivního nebo prašného prostředí, vyčistěte jej a namažte v soula-
du s doporučeními pro údržbu. 

V – KONTROLA
Před každým použitím a po něm by měla být provedena vizuál-
ní kontrola a test funkčnosti, aby se ověřilo, že je tento výrobek 
použitelný a funguje, jak má. Bezpečnost uživatele souvisí se 
zachováním účinnosti a odolnosti zařízení.
Pečlivě zkontrolujte každou část tohoto výrobku.
Vizuální kontrola: Ověřte, zda žádná část tohoto výrobku nevyka-
zuje známky prasklin, deformace, nadměrné vůle, ostrých hran, 
koroze nebo stopy opotřebení o hloubce 1 mm a více (obr. 2). 
Zkontrolujte stav a funkčnost bezpečnostní západky. 
Postupujte systematicky, například shora dolů. Jakýkoli kousek 
nečistot, štěrku, sněhu nebo ledu může narušit funkčnost tohoto 
výrobku. Pokud je tento výrobek znečištěný nebo mokrý, aplikujte 
doporučení pro údržbu.

Zkouška funkčnosti (obr. 3): proveďte zkoušku funkčnosti tak, 
že na lano vyvinete tah a ověříte, zda se lano zablokuje v 
požadovaném směru; poté postupně zvedněte rukojeť [9], 
přičemž přidržujte brzdící stranu lana [10], abyste ověřili, zda lano 
v zařízení plynule klouže; nakonec rukojeť [9] uvolněte a ověřte, 
zda se účinně vrátí do výchozí polohy a zastaví sestup. 

Tento výrobek by měl být přísně kontrolován podle výše a níže 
uvedeného postupu a jeho identifikační list by měl být aktuali-
zován kompetentní osobou nejméně jednou ročně, v závislosti na 
podmínkách používání i častěji. Příklad listu životnosti naleznete 
na konci této příručky. Po každé kontrole zapište datum poslední 
nebo následující kontroly, a uveďte jméno a podpis kompetentní 
osoby, která výrobek kontroluje. Obecně se považuje, že výrobek 
neprošel kontrolou funkčnosti, pokud:
- neprošel vizuální kontrolou a/nebo zkouškou funkčnosti;
- utrpěl pád nebo silný náraz, i když není viditelné žádné poško-
zení, vnitřní trhliny mohou ovlivnit jeho vlastnosti;
- přišel do styku s chemickými látkami (v případě čisticích 
prostředků nebo barev je třeba provést zvláštní zkoušky před 
použitím);
- byl vystaven extrémním teplotám (< -40 °C nebo > 80 °C);
- není známa historie jeho používání;
- normy uvedené na výrobku jsou zastaralé;
- nemá aktuální identifikační list podle normy EN 365;
- není čitelné jeho označení;
- existují pochybnosti o jeho bezpečnosti;

Pokud tento výrobek neprojde kontrolou, měl by být zničen, aby 
se zabránilo jeho dalšímu používání.

VI – POUŽITÍ
Lano mezi uživatelem a kotvicím bodem nesmí být prověšené.
Zařízení se nesmí používat k zastavení pádu.
Jakékoli přetížení nebo dynamické zatížení by mohlo zařízení 
poškodit.
Nepoužívejte výrobek, pokud není pohyblivá bočnice [1] zajištěna 
(bezpečnostní západka [8] není uzavřena). Nikdy nenechávejte 
pohyblivou bočnici [1] nezajištěnou, ani když výrobek nepoužíváte, 
aby nedošlo k poškození výrobku.
Výrobek nezatěžujte nesprávným způsobem. – obr. 4
Ujistěte se, že nic nebrání návratu rukojeti do původní polohy, 
včetně samotného lana.
Bezpečnostní západka [8] umožňuje otevřít pohyblivou bočnici 
[1] a vložit lano bez nutnosti odpojovat spojovací prostředek. Tato 
vlastnost zabraňuje nechtěnému vyjetí prostředku z lana.

a) Kompatibilita
Ujistěte se, že zařízení a upevňovací spojky jsou kompatibilní, 
používejte výhradně spojky podle ČSN EN 362. Nikdy nepoužíve-
jte tento výrobek na kovových kabelech nebo pletených lanech. 
Ujistěte se, že jsou použita vhodná lana (ČSN EN 1891) (POUŽITÍ – f) 
– g)), ujistěte se, že je použit vhodný postroj a že systém funguje 
správně.
Slaňovací zařízení (nastavovací zařízení lana) musí být připojena 
k postroji vyhovujícímu normě ČSN EN 361 nebo ČSN EN 813 na při-
pojovacím bodě podle ČSN EN 813 (obr. 5) nebo ke spolehlivému 
kotvicímu bodu podle ČSN EN 795.

b) Princip funkce (obr. 3)
Při používání způsobuje napětí na kotvicí straně lana [11] pohyb 
pohyblivé vačky [4] kolem její osy [5], čímž se lano přitlačí k pevné 
vačce [6] a omezí se tak jeho pohyb. Chce-li uživatel uvolnit brz-
du postupně, uchopí brzdovou stranu lana [10] a pomalu zvedne 
rukojeť [9], čímž se uvolní sevření lana a začne sestup.
Upozornění: Pro správnou funkci je nezbytné, aby uživatel držel 
v ruce brzdnou stranu lana [10], aby mohl efektivně řídit sestup.
Lano může stále prokluzovat směrem nahoru.
Antipanická funkce: pokud uživatel zatáhne za madlo příliš sil-
ně, antipanická funkce automaticky zastaví pohyb dolů. Tím se 
zabrání nekontrolovanému sestupu. Chcete-li znovu zahájit ses-
tup, nechte rukojeť vrátit se do výchozí polohy.

c) Vložení lana (obr. 6)
Krok A. Nainstalujte na výrobek bezpečnostní zajišťovací karabinu 
podle ČSN EN 362 (např. BEAL O’Light 3matic) tak, že ji vložíte do 
připojovacího otvoru [7] pevné a pohyblivé bočnice [3+1]. Připo-
jte karabinu buď k připojovacímu bodu postroje ČSN EN 813 (obr. 
5), nebo ke kotvicímu prostředku (ČSN EN 795) a ujistěte se, že je 
uzavřená a zajištěná. Otevřete výrobek stisknutím bezpečnostní 
západky [8] a otočením pohyblivé bočnice [1].
Krok B. Lehce zatáhněte za rukojeť [9], aby se pohyblivá vačka [4] 
mohla otočit, a vložte lano do zařízení podle značení.
Krok C. Zavřete pohyblivou bočnici [1] a ujistěte se, že je 
bezpečnostní západka [8] zcela uzavřena.
Krok D. Ujistěte se, že karabina i bezpečnostní západka [8] jsou 
řádně uzavřeny a zajištěny. Před každým použitím vždy proveďte 
test funkčnosti (viz V. KONTROLA).
Upozornění: pokud je lano vloženo v nesprávném směru, zařízení 
nebude fungovat a může dojít k vážným zraněním nebo smrti.

d) Sestup – obr. 3
A. Při sestupu vždy držte brzdnou stranu lana [10] rukou přibližně 
v úrovni boků, abyste si udrželi dobré ovládání, a postupně vyta-
hujte rukojeť [9] nahoru. Ujistěte se, že nic nebrání sestupu a že je 
výrobek umístěn co nejvýše nad upevňovacím bodem postroje.
B. Chcete-li zařízení udržet v dané poloze a umožnit zavěšení bez 
použití rukou, nechte rukojeť [9] vrátit se do výchozí polohy (šipka 
funkce v části LOCK); poté lze uvolnit brzdící stranu lana [10] a obě 
ruce zůstanou volné.
Viz příklad použití, obr. 7

e) Spouštění – obr. 8–9
Postupně zvedejte rukojeť [9] a současně držte brzdnou stranu 
lana [10]. Ujistěte se, že nic nebrání sestupu. Je možné namon-
tovat další karabinu, která zajistí lepší kontrolu nad sestupem a 
usnadní jeho ovládání.

f) Záchrana 
Řiďte se částmi d) Sestup a e) Spouštění, abyste věděli, jak pos-
tupovat, a dodržujte následující požadavky. Pro lepší kontrolu lze 
použít další karabinu, jak je znázorněno na obr. 9. Při provádění 
jakéhokoli záchranného sestupu je naprosto nezbytné držet se za 
tu část lana, která slouží k brzdění [10].
Sestup: Technika znázorněná na obr. 10 je příkladem postupu v 
jednoduché záchranné situaci. Existuje mnoho dalších situací a 
toto upozornění nepokrývá všechny z nich.
Spouštění: Vždy provádějte řízený sestup, ztráta kontroly může 
být obtížně napravitelná a může vést k vážnému zranění nebo 
smrti (obr. 9–11).

g) Nastavovací zařízení lana (ČSN EN 12841:2024 typ C)
Používejte pouze nízko průtažná lana typu A podle normy ČSN EN 
1891 o průměru 10,5 až 11,5 mm.
Lana testovaná v rámci certifikace CE podle normy ČSN EN 12841 
typ C: INDUSTRIE 10,5 mm, INDUSTRIE 11,5 mm.
Maximální bezpečné pracovní zatížení: 200 kg. Minimální 
bezpečné pracovní zatížení: 50 kg.
V případě záchranné situace jej mohou použít dvě osoby.
Max. rychlost pro 1 osobu: 1 m/s. Max. rychlost pro 2 osoby: 0,5 m/s.
Minimální testovaná teplota: -40 °C v suchých podmínkách, -4 °C 
ve vlhkých a chladných podmínkách.
V případě vlhkého a chladného počasí může dojít ke snížení vý-
konu zařízení. Zdvojnásobte svou opatrnost.
Lano mezi výrobkem a kotevním bodem udržujte co nejnap-
nutější a co nejvíce ve svislé poloze, abyste snížili riziko pádu nebo 
kyvadlového pohybu.
Zajišťovací lana musí být připevněna ke spolehlivému kotvicímu 
bodu (ČSN EN 795) nad uživatelem.

h) Slaňovací zařízení (ČSN EN 341:2011 typ 2 třída A)
Minimální testovaná teplota: -40 °C v suchých podmínkách, -4 °C 
ve vlhkých a chladných podmínkách.
Maximální výška sestupu je 200 m. Maximální energie sestupu 
je 7,5 MJ.
Energie = hmotnost uživatele (kg) x gravitační zrychlení (9,81 m/
s²) x výška sestupu (m) x počet sestupů
Vhodná lana: BEAL Industrie 10,5 mm, Industrie 11 mm, Interven-
tion 10,5 mm, Intervention 11 mm, Access 10,5 mm, Access 11 mm 
(viz tab. 13).
Materiál lan: polyamid.
Maximální bezpečné pracovní zatížení: 160 kg. Minimální 
bezpečné pracovní zatížení: 50 kg.
Max. rychlost s 160 kg: 0,5 m/s.

Tento výrobek je určen k sebezáchraně, k záchraně a k ochraně 
před pádem v rámci záchranného systému. Podle normy ČSN EN 
341 smí být tento výrobek používán pouze k intenzivní záchranné 
akci osobou, která je k jeho používání oprávněna, nebo v souladu 
s jasně stanovenými nouzovými postupy. Před sestupem je nez-
bytné provést zkoušku funkčnosti. 
Pokud je výrobek nainstalován v pracovním prostředí nebo v ko-
tvicím bodě a zůstává na svém místě, zajistěte jeho odpovídající 
ochranu před vlivy okolního prostředí. Připevněte výrobek ke kot-
vicímu zařízení tak, aby nebyl sestup omezen.
Při příliš rychlém nebo příliš dlouhém sestupu může dojít k 
přehřátí výrobku, což může způsobit poškození lana. Zařízení lze 
používat pro opakované sestupy, pokud se příliš nezahřívá.
V případě záchrany dvou osob je tento způsob použití mimo roz-
sah certifikace CE (obr. 10).

VII – ÚDRŽBA
Veškeré nezbytné úkony údržby musí provádět kompetentní 
osoby s výslovným oprávněním a důsledně přitom dodržovat 
provozní pokyny stanovené výrobcem.
Jakékoli opravy a úpravy tohoto výrobku jsou přísně zakázány. 
Úprava nebo odstranění původních prvků může ovlivnit jeho vý-
kon. Vyvarujte se zbytečnému vystavení UV záření, pokud výrobek 
podléhá stárnutí. 
Čištění: Tento výrobek perte v čisté studené vodě (maximálně 
30°), případně s pracím prostředkem určeným pro jemné textilie, 
za použití kartáče se syntetickými štětinami. Opláchněte čistou 
vodou bez pracího prostředku. Neperte v pračce ani nepoužívejte 
čištění tlakem.
Dezinfekce: V případě potřeby ošetřete výrobek ozonovým ply-
nem ve speciálním obalu nebo isopropylalkoholem (isopropa-
nolem) po dobu 30 až 60 sekund. Vyvarujte se působení plynů 
a výparů.
Sušení: Otřete výrobek čistým jemným hadříkem a nechte usch-
nout na vzduchu mimo dosah přímého tepla.
Mazání: Na pohyblivé části naneste silikonové mazivo, jak je 
znázorněno na obr. 12. Po namazání setřete přebytečné mazivo, 
abyste zabránili znečištění lan a textilního vybavení. Výrobek 
je nutné promazat ihned po každém čištění. Pokud se výrobek 
dostane do kontaktu se slanou vodou, okamžitě jej omyjte a 
namažte.
V případě práce v prašném prostředí nebo v prostředí s vysokým 
obsahem částic v ovzduší se doporučuje provádět čištění a 
mazání častěji, aby nedošlo ke znečištění mechanismu nebo 
dokonce k jeho selhání.

VIII – SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVA 
Dodržování podmínek skladování a přepravy před prvním 
použitím a mezi dalšími použitími jsou důležitým faktorem pro 
zachování funkčnosti tohoto výrobku. Tento výrobek nesmí být 
během skladování zatěžován. Skladujte mimo dosah světla, vlh-
kosti, prachu, jakéhokoli zdroje tepla a chemických látek.
Udržujte skladovací teplotu kolem 20 °C v maximálním rozmezí 
± 15 °C.

IX – ŽIVOTNOST VÝROBKU
Nevykazuje-li výrobek vady nebo opotřebení, je životnost ko-
vových součástí neomezená. Výrobek se může poničit již během 
prvního použití. Podléhá stárnutí. Jeho skutečná životnost závisí 
na podmínkách skladování, používání, čištění, kontroly a údržby. 
Způsobilost výrobku k používání je možné ověřit pouze pomocí 
kontroly.

X – ZÁRUKA
Na tento výrobek je poskytována záruka 3 roky na jakoukoli vadu 
materiálu nebo zpracování. Záruka se nevztahuje na následu-
jící případy: běžné opotřebení, oxidace, úpravy, změny, opravy, 
špatné skladování, špatná údržba, poškození v důsledku nehody, 
nedbalosti, použití, ke kterému tento výrobek není určen, pokud 
označení nebo individuální číslo není čitelné nebo chybí, pokud je 
tento výrobek označen značkami nebo nálepkami, které nebyly 
schváleny výrobcem.
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Pred uporabo izdelka natančno preberite ta priročnik, ga shra-
nite in upoštevajte spodnja navodila. Neupoštevanje teh pravil 
in navodil lahko povzroči resne poškodbe ali celo smrt. Uporabo 
rabljene opreme močno odsvetujemo.
Če se izdelek preprodaja zunaj prve namembne države, je za 
uporabnikovo varnost bistvenega pomena, da prodajalec za-
gotovi navodila za uporabo ter navodila za vzdrževanje, redne 
preglede in popravila, ki so napisana v jeziku države, v kateri se 
uporablja izdelek.

I – OPIS IZDELKA 
Ta izdelek je osebna varovalna oprema (OVO) za zaščito pred 
padcem z višine. Izdelek mora biti združen z drugimi sestavnimi 
deli, da tvori celovit osebni zaščitni sistem, ki preprečuje padec ali 
zadrži osebo v primeru padca. Osebni varovalni sistem za zaščito 
pred padci z višine je sestavljen iz naprave za podporo telesa, ki 
je z eno ali več povezovalnimi napravami pritrjena na zanesljivo 
sidrišče. Celotni sistem se imenuje varovalna vrv. Ta izdelek je 
naprava za spuščanje in reševalna naprava za spuščanje, zas-
novana za sisteme za dostop z vrvjo in reševalne situacije.
Opis (slika 1): [1] Premična stranica; [2] Os premične stranice; [3] 
Nepremična stranica; [4] Premični zatič [5] Os premičnega za-
tiča; [6] Nepremični zatič; [7] Luknja za pritrditev; [8] Varnostna 
rešetka; [9] Ročica; [10] Zavorna stran vrvi; [11] Sidrna stran vrvi; 
[12] Označevalna plošča 
Material: aluminij, jeklo, polimer, ojačan z vlakni

II – POMEN OZNAK (Slika Oznake)
 Izjava EU o skladnosti je na voljo na spletni strani. 
(1) Ime in naslov proizvajalca; (2) Ime modela; (3) Država 
proizvodnje; (4) Skladnost z evropsko Uredbo 2016/425 o oseb-
ni varovalni opremi, ki ji sledi številka organizacije, ki ima nadzor 
nad kontrolo proizvodnje*. Priglašeni organ za EU-pregled tipa**; 
(5) Identifikacijska številka. Zadnje 4 številke označujejo mesec 
in leto izdelave; (6) koda Datamatrix za nadzorovanje pregleda 
OVO s skeniranjem; (7) Vedno preberite in upoštevajte opozorila 
in navodila; (8) Tehnična referenca in posebne informacije za 
standard EN 12841; (9) Tehnična referenca in posebna navodila 
za standard EN 341; (10) Smer uporabe; (11) Puščica funkcije. 

III – UPORABA IN OMEJITVE
Ta izdelek izpolnjuje naslednje zahteve:
– Uredba EU 2016/425 o osebni varovalni opremi
– EN 12841:2024 tip C: Sistemi za dostop z vrvjo – Naprave za nas-
tavitev vrvi – Naprava za spuščanje po delovni vrvi
– EN 341:2011 tip 2 – Razred A: Reševalne naprave za spuščanje

Tega izdelka se ne sme uporabljati pod drugačnimi pogoji. Ta 
izdelek je namenjen samo usposobljenim, kompetentnim, izkuše-
nim in kvalificiranim osebam, ki so sposobne razumeti ta navo-
dila in jih uporabljati v praksi, ali osebam, ki so pod neposrednim 
nadzorom kompetentne osebe. Nekateri primeri nepravilne upo-
rabe, predstavljeni v tem priročniku (slika 4), niso popolni.
Obstajajo številne vrste nepravilne uporabe, ki jih ni mogoče naš-
teti. Dejavnosti, ki se izvajajo na višini, so nevarne. Povzročijo lahko 
hude poškodbe ali smrt. 
Za svoja dejanja in odločitve ste odgovorni sami. 

IV – OPOZORILA 
Ta izdelek ne sme biti izpostavljen ekstremnim podnebnim 
razmeram, mehanskim omejitvam ali kemičnim snovem, ki bi 
lahko spremenile njegovo delovanje (vlaga, ekstremne tempe-
rature, ostri robovi, vibracije, prah, kemični izdelki, električni tok, 
ureznine, obraba, UV sevanje, slana voda itd.). Temperatura ne 
sme biti nižja od -40 °C ali višja od 80 °C. Neupoštevanje teh na-
vodil lahko negativno vpliva na delovanje tega izdelka. 
Ta izdelek mora biti osebno dodeljen usposobljeni osebi skozi 
celotno življenjsko dobo. Pri uporabi brez prisotnosti glavnega 
uporabnika lahko ta izdelek utrpi hude poškodbe, ki morda niso 
vidne. Uporabnik mora zagotoviti, da njegovo zdravstveno stan-
je ne vpliva na njegovo varnost pri uporabi tega izdelka (med 
običajno in nujno uporabo).
Za vsako možno uporabo in glede na sestavne dele vrvi za 
spuščanje določite najmanjši prosti prostor ali "zračni prepih", ki 
je potreben pod uporabnikom na delovnem mestu, da ne pride 
do trka s tlemi ali s katero koli drugo oviro na poti morebitne-
ga padca z zamahom ali brez njega. Bistvenega pomena je, da 
zmanjšate tveganje padca in višino morebitnega padca. Bistve-
no je, da upoštevate dolžino vsakega sestavnega dela, vključno 
z blažilcem energije po njegovem sproženju, če je to primerno. 
Pri uporabi v sistemu za zaustavitev padca dolžina tega izdelka 
vpliva na višino padca.
Preverite, ali so vsi sestavni deli varovalne vrvi skladni z evropskimi 
standardi, primerni za predvideno uporabo, medsebojno združl-
jivi in jih je mogoče kombinirati, ne da bi pri tem predstavljali 
tveganje za varnost. 
Pri uporabi več izdelkov lahko varnostna funkcija enega od iz-
delkov vpliva na varnostno funkcijo drugega izdelka ali jo ovira 
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in zato predstavlja nevarnost. Upoštevajte navodila za uporabo 
vsakega sestavnega dela, ki se uporablja v kombinaciji s tem 
izdelkom. 
Za uporabnikovo varnost je bistvenega pomena, da prodajalec 
priskrbi ta navodila v jeziku države, kjer se izdelek uporablja.
Pred uporabo in med njo je treba oceniti možnosti reševanja, če 
se znajdete v težavah. 
Varnostni pas, certificiran za zadrževanje pri padcu, je edina 
oprema za zadrževanje telesa, ki jo je dovoljeno uporabljati v 
sistemu za zadrževanje oseb pri padcu.
Varovalna vrv mora vsebovati zanesljivo sidrišče za zaustavitev 
in zadrževanje uporabnika v primeru padca, skladno z zahtevami 
EN 795 (najmanjša trdnost 12 kN). Sidrišče varovanja za sistem 
preprečevanja padca mora biti po možnosti nad položajem 
uporabnika. 
Shranite identifikacijski list za vsako komponento, podsistem ali 
sistem. Primer identifikacijskega lista je na voljo v tem priročniku.
Posebna opozorila za standard EN 12841:2024
Primarna funkcija naprave za spuščanje (tip C) je napredovanje 
po delovni vrvi, zato ni primerna za uporabo v sistemu za zausta-
vljanje padcev. Vedno jo je treba uporabljati v povezavi z napra-
vo za zaustavljanje padcev (standard EN 12841 tip A) na neod-
visni varnostni vrvi, razen če je ocena tveganja pokazala, da bi 
alternativna konfiguracija pomenila manjše tveganje za osebe.

Če je bila naprava izpostavljena morski vodi, korozivnemu okolju 
ali prašnemu okolju, jo očistite in namažite v skladu s priporočili 
za vzdrževanje. 

V – PREGLED
Pred vsako uporabo in po njej morate opraviti vizualni pregled 
in preskus delovanja, da preverite, ali je ta izdelek uporaben in 
deluje pravilno. Varnost uporabnikov je odvisna od vzdrževanja 
učinkovitosti in trpežnosti opreme.
Previdno preglejte vsak del tega izdelka.
Vizualni pregled: Prepričajte se, da na nobenem delu tega izdelka 
ni znakov razpok, deformacij, čezmerne zračnosti, ostrih robov ali 
korozije ali znakov obrabe širine 1 mm ali več (slika 2). Preverite 
stanje in delovanje varnostne rešetke. 
Preverjajte postopoma, na primer od zgoraj navzdol. Vsak kos 
umazanije, gramoza, snega ali ledu lahko moti delovanje tega 
izdelka. Če je izdelek umazan ali moker, upoštevajte priporočila 
za vzdrževanje.

Preskus delovanja (slika 3): opravite preskus delovanja tako, da 
vrv obremenite in preverite, ali se blokira v želeni smeri, nato 
počasi povlecite ročico [9] navzgor, medtem ko držite zavorno 
stran vrvi [10], da preverite, ali vrv gladko drsi skozi pripravo, in 
na koncu spustite ročico [9], da preverite, ali se učinkovito vrne v 
začetni položaj in ustavi spuščanje. 

Ta izdelek je treba natančno pregledati v skladu z zgornjim in 
spodnjim postopkom, njegov identifikacijski list pa mora pristojna 
oseba posodobiti vsaj enkrat letno, glede na pogoje uporabe pa 
tudi pogosteje. Poiščite primer identifikacijskega lista za oprede-
litev življenjske dobe na koncu tega priročnika. Po vsakem pre-
verjanju napišite datum zadnjega ali naslednjega preverjanja ter 
ime in podpis pristojne osebe, ki je izdelek preverila. Pregled se 
šteje za neuspešnega, če:
– izdelek ni uspešno prestal vizualnega pregleda in/ali preskusa 
delovanja;
– je izdelek padel ali doživel močan udarec, tudi če ni vidnih poš-
kodb, saj lahko notranje razpoke vplivajo na njegovo delovanje;
– je izdelek prišel v stik s kemikalijami (v primeru čistilnih sredstev 
ali barv je treba pred uporabo opraviti posebne preizkuse);
– je bil izdelek izpostavljen ekstremnim temperaturam (< –40 °C 
ali > 80 °C);
– ni znana zgodovina uporabe izdelka;
– so standardi, označeni na izdelku, zastareli;
– izdelek nima posodobljenega identifikacijskega potrdila v skla-
du s standardom EN 365;
– oznake na izdelku niso čitljive;
– obstaja kakršen koli dvom o varnosti izdelka.

Če ta izdelek ne prestane pregleda, ga je treba uničiti, da se pre-
preči nadaljnjo uporabo.

VI – UPORABA
Pazite, da ne bo prisotna ohlapnost med uporabnikom in si-
driščem.
Oprema se ne sme uporabljati za zaustavitev padcev.
Kakršna koli preobremenitev ali dinamična obremenitev lahko 
poškoduje opremo.
Izdelka ne obremenjujte, če premična stranica [1] ni zavarovana 
(varnostna rešetka [8] ni zaprta). Premična stranica [1] naj nikoli 
ne ostane nezavarovana, tudi če je ne uporabljate, da preprečite 
poškodbe izdelka.
Izdelka ne obremenjujte napačno. – Slika 4
Prepričajte se, da ročici nič ne preprečuje, da bi se vrnila v prvotni 
položaj, vključno s samo vrvjo.
Varnostna rešetka [8] omogoča odpiranje premične stranice [1] 
in namestitev vrvi brez odstranitve vponke. Ta funkcija prepreču-
je, da bi izdelek nenamerno zdrsnil z vrvi.

a) SKLADNOST
Zagotovite, da sta naprava in karabin združljiva; uporabljajte 
izključno karabine v skladu s standardom EN 362. Tega izdelka ni-
koli ne uporabljajte na kovinskih kablih ali pletenicah. Zagotovite 
uporabo ustreznih vrvi (EN 1891) (UPORABA – f) – g)), zagotovite 
uporabo ustreznega pasu in pravilno delovanje sistema.
Naprava za spuščanje mora biti povezana s pasom v skladu 
s standardom EN 361 ali EN 813 na pritrditveni točki v skladu s 
standardom EN 813 (slika 5), ali z zanesljivim sidriščem v skladu 
s standardom EN 795.

b) Načelo delovanja (slika 3)
Med uporabo napetost na sidrni strani vrvi [11] sproži vrtenje 
premičnega zatiča [4] okoli svoje osi [5], s čimer stisne vrv ob 
nepremični zatič [6] in omeji gibanje. Za nadzorovano po-
puščanje zaviranja uporabnik drži zavorno stran vrvi [10] in počasi 
povleče ročico [9] navzgor, da stisnjenost vrvi popusti in se začne 
spuščanje.
Opozorilo: Za pravilno delovanje je nujno, da uporabnik drži zavor-
no stran vrvi [10] v roki, da lahko učinkovito nadzoruje spuščanje.
Vrv lahko še vedno drsi v smeri navzgor.
Funkcija proti paniki: če uporabnik preveč povleče ročico, funk-
cija proti paniki samodejno ustavi spuščanje. To preprečuje ne-
nadzorovano spuščanje. Za ponoven začetek spuščanja poča-
kajte, da se ročica vrne v začetni položaj.

c) Vstavljanje vrvi (slika 6)
Korak A. Namestite varnostni karabin v skladu s standardom EN 
362 (npr. BEAL O’Light 3matic) na izdelek tako, da ga vstavite v 
luknjo za pritrditev [7] nepremične in premične stranice [3+1]. 
Karabin povežite bodisi z zanko za pritrditev varovalnega pasu 
v skladu s standardom EN 813 (slika 5) bodisi s sidriščem (EN 
795) in se prepričajte, da je zaprt in varno pritrjen. Odprite izdelek 
tako, da pritisnete na varnostno rešetko [8] in zavrtite premično 
stranico [1].
Korak B. Narahlo povlecite ročico [9], da se premični zatič [4] lah-
ko zavrti, in vstavite vrv v napravo, kot je označeno z oznakami.
Korak C. Zaprite premično stranico [1] in se prepričajte, da je var-
nostna rešetka [8] popolnoma zaprta.
Korak D. Prepričajte se, da sta karabin in varnostna rešetka [8] 
pravilno zaprta in varno pritrjena. Pred vsako uporabo vedno 
izvedite preizkus delovanja (glejte poglavje V. PREGLED).
Opozorilo: če je vrv nameščena v napačni smeri, naprava ne 
bo delovala, kar lahko povzroči hude telesne poškodbe ali smrt.

d) Spuščanje – slika 3
A. Za spuščanje vedno držite zavorno stran vrvi [10] z roko, ki jo 
pridržite približno v višini bokov, da ohranite dober nadzor, in 
postopoma povlecite ročico [9] navzgor. Prepričajte se, da nič 
ne ovira spuščanja in da je izdelek nameščen čim višje nad pritr-
dilno točko pasu.
B. Za zadrževanje v položaju in omogočanje prostoročnega 
visenja pustite, da se ročica [9] vrne v začetni položaj (puščica 
funkcije na odseku LOCK), nato lahko spustite zavorno stran vrvi 
[10] in obe roki sta lahko prosti.
Glej primer uporabe, slika 7

e) Spuščanje (druge osebe) – slika 8-9
Postopoma povlecite ročico [9] navzgor, medtem ko držite 
zavorno stran vrvi [10]. Prepričajte se, da nič ne ovira spuščanja. 
Lahko namestite tudi dodatni karabin za zagotovitev boljšega 
nadzora spuščanja in udobnejše upravljanje.

f) Reševanje 
Glejte d) Spuščanje in e) Spuščanje (druge osebe), da boste 
vedeli, kako postopati, in upoštevajte naslednje zahteve. Za večji 
nadzor lahko uporabite dodatni karabin, kot je prikazano na sliki 9. 
Zelo pomembno je, da pri vseh reševalnih spustih držite zavorno 
stran vrvi [10].
Spuščanje: Tehnika, prikazana na sliki 10, je primer načina pos-
topanja v preprosti reševalni situaciji. Obstajajo številne druge 
situacije, ki jih ta navodila ne zajemajo v celoti.
Spuščanje: Vedno izvajajte nadzorovan spust; ko enkrat izgubite 
nadzor, ga boste težko ponovno pridobili, kar lahko vodi do hudih 
poškodb ali smrti. (Slike 9-11)

g) Naprava za spuščanje za sisteme za dostop z vrvjo (EN 
12841:2024, tip C)
Uporabljajte samo vrvi z nizko stopnjo raztegljivosti v skladu s 
standardom EN 1891, tip A, s premerom od 10,5 do 11,5 mm.
Vrvi, testirane med certificiranjem CE EN 12841 tip C: INDUSTRIE 10.5 
MM, INDUSTRIE 11.5 MM.
Največja varna delovna obremenitev: 120 kg. Najmanjša varna 
delovna obremenitev: 50 kg.
Lahko se uporablja za dve osebi v reševalni situaciji.
Največja hitrost za 1 osebo: 1 m/s. Največja hitrost za 2 osebi: 0,5 
m/s.
Najnižja testirana temperatura: -40 °C v suhih razmerah, -4 °C v 
mokrih in hladnih razmerah.
V mokrih in hladnih razmerah se lahko delovanje naprave pos-
labša. Podvojite varnostne ukrepe.
Vrv naj bo med izdelkom in sidriščem čim bolj napeta in naj visi 

navpično, da se zmanjša tveganje za padec ali nihanje.
Vodila sidrišča morajo biti pritrjena na zanesljivo sidrišče (EN 795) 
nad uporabnikom.

h) Naprava za spuščanje (EN 341:2011 tip 2 razred A)
Najnižja testirana temperatura: -40 °C v suhih razmerah, -4 °C v 
mokrih in hladnih razmerah.
Največja višina spusta je 200 m. Največja energija spusta je 7,5 
MJ.
Energija = teža uporabnika (kg) x težni pospešek (9,81 m/s²) x viši-
na spusta (m) x število spustov
Ustrezne vrvi: BEAL Industrie 10.5mm, Industrie 11mm, Intervention 
10.5mm, Intervention 11mm, Access 10.5mm, Access 11mm (glejte 
preglednico 13).
Material vrvi: poliamid.
Največja varna delovna obremenitev: 160 kg. Najmanjša varna 
delovna obremenitev: 50 kg.
Največja hitrost pri 160 kg: 0,5 m/s.

Ta izdelek je namenjen samoreševanju, reševanju in zaščiti pred 
padci v reševalnem sistemu. V skladu s standardom EN 341 se iz-
delek uporablja samo za intenzivno reševanje, ki ga izvaja oseba, 
usposobljena za njegovo uporabo, ali v skladu z jasnimi protokoli 
za nujne primere. Pred spustom morate nujno preveriti delovanje. 
Če je izdelek nameščen na delovnem mestu ali sidrišču in če ga 
pustite na mestu, napravo ustrezno zaščitite pred vplivi okolja. 
Izdelek namestite na sidrišče tako, da ne ovira spusta.
Izdelek se lahko med prehitrim ali predolgim spuščanjem pre-
greje, kar lahko poškoduje vrv. Naprava se lahko uporablja za 
zaporedne spuste, dokler se preveč ne segreje.
V primeru reševanja dveh oseb ta način uporabe presega obseg 
certifikata CE. (Slika 10)

VII – VZDRŽEVANJE
Vsa potrebna vzdrževalna dela morajo opravljati pristojne ose-
be, ki so za to izrecno pooblaščene, pri tem pa morajo dosledno 
upoštevati navodila za uporabo, ki jih je določil proizvajalec.
Kakršno koli popravljanje tega izdelka je strogo prepovedano. 
Spreminjanje ali odstranjevanje originalnih elementov lahko 
vpliva na delovanje izdelka. Če je izdelek izpostavljen staranju, se 
izogibajte nepotrebnemu izpostavljanju UV-žarkom. 
Čiščenje: izdelek operite v čisti, hladni vodi (največ 30°), po 
možnosti s pralnim sredstvom, namenjenim za občutljive tka-
nine, in s krtačo s sintetičnimi ščetinami. Sperite ga s čisto vodo 
in ne uporabljajte detergenta. Ne perite v pralnem stroju in ne 
uporabljajte visokotlačnega čistilnika.
Razkuževanje: po potrebi izdelek obdelajte s plinskim ozonom v 
posebni komori ali z izopropilalkoholom (izopropanolom) od 30 
do 60 sekund. Izogibajte se izpostavljenosti plinom in hlapom.
Sušenje: obrišite izdelek s čisto, neabrazivno krpo in pustite, da 
se posuši, ter ga pri tem hranite stran od neposredne toplote.
Mazanje: Na gibljive dele nanesite mazivo na osnovi silikona, kot 
je prikazano na sliki 12. Po mazanju obrišite odvečno mazivo, da 
preprečite kontaminacijo vrvi in tekstilne opreme. Izdelek je treba 
namazati takoj po vsakem čiščenju. Če izdelek pride v stik s slano 
vodo, ga takoj umijte in namažite.
Pri delu v prašnem okolju ali okolju z visoko stopnjo lebdečih del-
cev priporočamo pogostejše čiščenje in mazanje, da se prepreči 
kontaminacija mehanizma in morebitno nedelovanje.

VIII – SHRANJEVANJE IN PREVOZ 
Pogoji skladiščenja in prevoza pred prvo uporabo in med 
zaporednimi uporabami so pomemben dejavnik pri ohranjanju 
zmogljivosti tega izdelka. Tega izdelka med skladiščenjem ne 
smete obremeniti. Shranjujte ga stran od svetlobe, vlage, prahu, 
kakršnih koli virov toplote ali kemikalij.
Temperatura skladiščenja naj bo okoli 20 °C, in sicer v mejah 
±15 °C.

IX – ŽIVLJENJSKA DOBA
Življenjska doba tega kovinskega izdelka je neomejena. Kovinski 
izdelek se lahko uniči že pri prvi uporabi. Izdelek se lahko pos-
tara. Njena življenjska doba je odvisna od dejanskih pogojev 
skladiščenja, uporabe, čiščenja, pregleda in vzdrževanja. Samo 
na podlagi pregleda je mogoče ugotoviti, ali se izdelek lahko 
uporablja.

X – GARANCIJA
Izdelek ima triletno garancijo za kakršne koli napake v materialu 
ali proizvodnji. Garancija ne velja v naslednjih primerih: običajna 
obraba, oksidacija, modifikacije, predelave, popravila, neustrezno 
skladiščenje, slabo vzdrževanje, poškodbe zaradi nesreč, ma-
lomarnost, uporaba, za katero izdelek ni namenjen, če oznaka 
ali individualna številka ni več čitljiva ali manjka, če je izdelek 
označen z oznakami ali nalepkami, ki jih proizvajalec ni odobril.
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Prije uporabe ovog proizvoda pažljivo pročitajte priručnik, saču-
vajte ga i pridržavajte se uputa u nastavku. Nepridržavanjem 
ovih uputa i pravila povećava se rizik od ozljeda ili smrti. Strogo 
se ne preporučuje uporaba rabljene opreme.
Ako se proizvod preprodaje izvan prve zemlje odredišta, bitno je 
za sigurnost korisnika da prodavač dostavi korisnički priručnik, 
upute za održavanje, upute za periodične preglede te upute 
koje se odnose na popravke napisane na jeziku zemlje u kojoj 
se proizvod upotrebljava.

I – DEFINICIJA PROIZVODA 
Ovaj je proizvod osobna zaštitna oprema (OZO) protiv rizika 
od pada s visine. Potrebno je kombinirati ga s drugim kompo-
nentama kako bi se stvorio cjeloviti osobni zaštitni sustav koji 
sprječava ili zaustavlja pad. Sustav osobne zaštite od padova 
s visine sastoji se od: uređaja za potporu tijela pričvršćenog 
na pouzdanu sidrišnu točku putem jednog ili više uređaja za 
povezivanje. Ovaj cijeli sustav naziva se uže za osiguranje. Ovaj 
je proizvod uređaj za spuštanje i spasilački uređaj za spuštanje 
dizajnirano za sustave pristupa užadima i situacije spašavanja.
Opis (sl. 1): [1] Pomična bočna ploča; [2] Osovina pokretne ploče; 
[3] Fiksna bočna ploča; [4] Pokretni breg; [5] Osovina pokretnog 
brega; [6] Fiksni breg; [7] Otvor za spajanje; [8] Sigurnosna vra-
ta; [9] Ručka; [10] Kočna strana užeta; [11] Sidrišna strana užeta; 
[12] Ploča za označavanje 
Materijal: Aluminij, čelik, polimer ojačan vlaknima

II – ZNAČENJE OZNAKA (sl. Oznake)
 Izjava EU-a o sukladnosti dostupna je na mrežnom mjestu. 
(1) Naziv i adresa proizvođača; (2) Naziv modela; (3) Zemlja 
proizvodnje; (4) Sukladnost s Europskom uredbom 2016/425 
o OZO-u, nakon čega slijedi broj organizacije koja nadzire 
kontrolu proizvodnje*. Prijavljeno tijelo za EU ispitivanje tipa**; 
(5) Identifikacijski broj. Posljednje 4 znamenke označavaju mje-
sec i godinu proizvodnje; (6) Datamatrix za praćenje pregleda 
skenirane OZO (7) Uvijek pročitajte i slijedite upozorenja i upute; 
(8) Tehničke referencije i specifične informacije za EN 12841; (9) 
Tehničke referencije i specifične upute za EN 341; (10) Upute za 
uporabu; (11) Strelica funkcije. 

III – PRIMJENA I OGRANIČENJA
Ovaj proizvod zadovoljava zahtjeve sljedećih propisa:
– Uredba EU 2016/425 o OZO.
– EN 12841:2024 Tip C: Sustavi pristupa užadima – Uređaji za 
namještanje užadi – radni silazni uređaj
- EN 341:2011 Tip 2 – Razred A: Uređaji za spuštanje za spašavanje

Ovaj se proizvod ne smije upotrebljavati izvan svojih granica. 
Ovaj je proizvod namijenjen samo za upotrebu obučenim, 
kompetentnim, iskusnim i kvalificiranim osobama sposobnih za 
tumačenje i primjenu ovih uputa ili osobama stavljenim pod 
izravnu kontrolu nadležne osobe. Nekoliko slučajeva zlouporabe 
prikazanih u ovom priručniku (sl. 4) nije konačno.
Postoji mnogo zlouporaba koje nije moguće nabrojiti. Aktivnosti 
na visini opasne su. Posljedice mogu biti teške ozljede ili smrt. 
Vi ste odgovorni za svoje postupke i odluke. 

IV – UPOZORENJA 
Ovaj proizvod ne smije se izlagati ekstremnim klimatskim uvje-
tima, mehaničkim ograničenjima ili kemijskim tvarima koje bi 
mogle promijeniti njegove performanse (vlažnost, ekstremne 
temperature, oštri rubovi, vibracije, prašina, kemijski proizvodi, 
električna struja, posjekotine, abrazija, ultraljubičasto zračenje, 
slana voda, itd.). Temperatura nikada ne smije biti niža od –40 
°C ili viša od 80 °C. Nepridržavanjem ovih smjernica može se 
negativno utjecati na performanse ovog proizvoda. 
Ovaj proizvod mora se osobno dodijeliti kompetentnoj osobi za 
cijeli životni vijek. Kada se ne upotrebljava u prisutnosti glavnog 
korisnika, ovaj proizvod može pretrpjeti ozbiljna oštećenja koja 
ne moraju biti vidljiva. Korisnik treba zajamčiti da njegovo zdra-
vstveno stanje ne može utjecati na njegovu sigurnost kada 
upotrebljava ovaj proizvod (u uobičajenoj i hitnoj uporabi).
Za svaku moguću upotrebu i ovisno o komponentama užeta 
za osiguranje, odredite minimalni slobodni prostor ili „propuh” 
potreban ispod korisnika na radnom mjestu kako ne bi došlo 
do sudara s tlom ili bilo kojom drugom preprekom na putu 
mogućeg pada s ili bez zamaha. Bitno je minimizirati rizik od 
pada i potencijalnu duljinu pada. Bitno je uzeti u obzir duljinu 
svake komponente, uključujući apsorber energije nakon što 
se aktivira, ako je primjenjivo. Kada se upotrebljava u sustavu 
za zaustavljanje pada, duljina ovog proizvoda utjecat će na 
visinu pada.
Provjerite jesu li sve komponente sigurnosne naprave u skladu 
s europskim standardima, prikladne za namjeravanu upo-
rabu, međusobno kompatibilne i mogu li se kombinirati bez 
opasnosti po sigurnost. 
Kada se upotrebljava više proizvoda, sigurnosna funkcija jed-
nog od proizvoda može utjecati na sigurnosnu funkciju drugog 

Hrvatski (HR)
ili ometati nju i stoga predstavlja opasnost. Pridržavajte se 
korisničkog priručnika svake komponente koja se upotrebljava 
u kombinaciji s ovim proizvodom. 
Za sigurnost korisnika važno je da mu prodavač da ovu obavi-
jest na jeziku zemlje u kojoj se proizvod upotrebljava.
Prije i za vrijeme uporabe potrebno je procijeniti mogućnosti 
spašavanja ako nastanu nepredviđene poteškoće. 
Remenje certificirano za zaustavljanje pada jedina je oprema 
za učvršćivanje dopuštena za uporabu u osobnom sustavu za 
zaustavljanje pada.
Uže za osiguranje nužno mora sadržavati pouzdanu sidrišnu 
točku radi zaustavljanja i zadržavanja korisnika ako padne, u 
skladu s uvjetima odredbe EN795 (najmanja snaga od 12 kN). 
Točka sidrenja za sustav za zaustavljanje pada mora se nalaziti 
iznad položaja korisnika. 
Čuvajte identifikacijski list za svaku komponentu, podsustav ili 
sustav. Primjer identifikacijskog lista nalazi se u ovom priručniku.
EN12841:2024 specifična upozorenja
Primarna je funkcija uređaja za spuštanje (tip C) kretanje 
po radnom užetu i nije prikladan za upotrebu u sustavu za 
zaustavljanje pada. Uvijek se mora upotrebljavati zajedno s 
uređajem za zaustavljanje pada (EN 12841 tip A) na neovisnom 
sigurnosnom užetu, osim ako procjena rizika nije pokazala da 
bi alternativna konfiguracija predstavljala manji rizik za osobe.

Ako je uređaj bio izložen morskoj vodi, korozivnom okruženju ili 
prašnjavom okruženju, očistite ga i podmažite prema prepo-
rukama za održavanje. 

V – PREGLED
Prije i nakon svake uporabe potrebno je izvršiti vizualni pre-
gled i testiranje funkcionalnosti kako bi se potvrdilo da je ovaj 
proizvod uporabljiv i radi li kao što je namijenjeno. Sigurnost 
korisnika povezana je s održavanjem učinkovitosti i otpornosti 
opreme.
Pažljivo pregledajte svaki dio ovog proizvoda.
Vizualna provjera: provjerite da niti jedan dio ovog proizvoda ne 
pokazuje znakove pukotina, deformacija, prekomjerne zračnos-
ti, oštrih rubova, korozije, tragova istrošenosti od 1 mm ili dublje 
(sl. 2). Provjerite stanje i funkcionalnost sigurnosnih vrata. 
Nastavite metodički, npr. od vrha do dna. Svaki komad prlja-
vštine, šljunka, snijega ili leda može poremetiti funkcionalnost 
ovog proizvoda. Ako je ovaj proizvod prljav ili mokar, primijenite 
preporuke za održavanje.

Ispitivanje funkcionalnosti (sl. 3) provedite ispitivanje funk-
cionalnosti zatezanjem užeta i provjerom blokira li se uže u 
željenom smjeru, a zatim postupno povucite ručku [9] prema 
gore dok držite kočnu stranu užeta [10] kako biste provjerili klizi 
li uže glatko u uređaju i konačno otpustite ručku [9] kako biste 
provjerili vraća li se učinkovito u početni položaj i zaustavlja li 
se spuštanje. 

Ovaj bi proizvod trebao biti pregledan striktno u skladu s gore i 
dolje navedenim postupkom, a njegov identifikacijski list treba 
ažurirati nadležna osoba najmanje jednom godišnje, a ovisno o 
uvjetima uporabe i češće. Na kraju ovog priručnika možete pro-
naći primjer lista vijeka trajanja. Nakon svake provjere, zapišite 
datum posljednje ili sljedeće provjere, ime i prezime te potpis 
nadležne osobe koja provjerava proizvod. Pregled se smatra 
neuspješnim ako vrijedi sljedeće:
– nije prošao vizualni pregled i/ili testiranje funkcionalnosti;
– pretrpio je pad ili snažan udar, čak i ako nema vidljivih 
oštećenja, unutarnja puknuća mogu utjecati na njegove per-
formanse;
– došao je u dodir s kemikalijama (u slučaju sredstava za 
čišćenje ili boja, potrebno je napraviti posebne testove prije 
uporabe);
– izložio se ekstremnoj temperaturi (< –40 °C ili > 80 °C);
– povijest uporabe nepoznata je;
– Standardni označeni na proizvodu su zastarjeli;
– nema ažurirani identifikacijski list u skladu sa standardom 
EN 365;
– njegove oznake nisu čitljive;
– postoji bilo kakva sumnja u njegovu sigurnost;

Ako se proizvodom uspješno ne zadovolje zahtjevi pregleda, 
treba ga uništiti kako bi se spriječila daljnja uporaba.

VI – UPORABA
Treba izbjegavati bilo kakvo labavljenje užeta između korisnika 
i sidrišne točke.
Oprema se ne smije upotrebljavati za zaustavljanje padova.
Svako preopterećenje ili dinamično opterećenje moglo bi oš-
tetiti opremu.
Ne utovarujte proizvod s neosiguranom pokretnom bočnom 
pločom [1] (sigurnosna vrata [8] nisu zatvorena). Nikada ne os-
tavljajte pokretnu bočnu ploču [1] nepričvršćenu, čak i ako se ne 
upotrebljava, kako biste izbjegli oštećenja proizvoda.
Ne utovarujte proizvod pogrešno. – sl. 4
Pobrinite se da ništa ne sprječava povratak ručke u prvobitni 
položaj, uključujući i samo uže.
Sigurnosna vrata [8] omogućuju otvaranje pokretne bočne 

ploče [1] i postavljanje užeta bez uklanjanja konektora. Ova 
značajka sprječava nenamjerno skretanje s linije.

a) Kompatibilnost
Provjerite jesu li uređaj i priključni konektor kompatibilni, upotri-
jebite isključivo konektore EN 362. Nikada nemojte upotreblja-
vati ovaj proizvod na metalnim kabelima ili upletenim užadima. 
Pobrinite se da se upotrebljavaju odgovarajuća užad (EN 1891) 
(USE - f) - g)), pobrinite se da se upotrebljava odgovarajući po-
jas i da sustav ispravno radi.
Uređaj za spuštanje mora biti spojen na pojas koji je u skladu s 
normama EN 361, EN 813 na točki pričvršćivanja EN813 (sl. 5) ili na 
pouzdanu sidrišnu točku u skladu s EN795.

b) Princip rada (sl. 3)
Prilikom uporabe, napetost na sidrišnoj strani užeta [11] aktivira 
rotaciju pokretnog brega [4] oko njegove osi [5], pritišćući uže 
uz fiksni breg [6] i ograničavajući kretanje. Kako bi postupno 
otpustio kočenje, korisnik drži kočnu stranu užeta [10] i polako 
povlači ručku [9] prema gore, što će otpustiti stezanje užeta i 
započeti spuštanje.
Upozorenje: za dobar rad, važno je da korisnik drži kočnu stranu 
užeta [10] u ruci kako bi učinkovito kontrolirao spuštanje.
Uže još uvijek može kliziti prema gore.
Funkcija protiv panike: kada korisnik previše povuče ručku, funk-
cija protiv panike automatski zaustavlja spuštanje. To sprječava 
nekontrolirano spuštanje. Za ponovni početak spuštanja, do-
pustite ručki da se vrati u početni položaj.

c) Umetanje užeta (sl. 6)
Korak A. Ugradite sigurnosni karabin sa zaključavanjem EN 
362 (na primjer, BEAL O’Light 3matic) na proizvod umetanjem 
u spojni otvor [7] fiksne i pokretne bočne ploče [3+1]. Pričvrs-
tite karabin na pričvrsnu točku pojasa EN 813 (sl. 5) ili na sidro 
(EN 795) i provjerite je li zatvoren i osiguran. Otvorite proizvod 
pritiskom na sigurnosna vrata [8] i okretanjem pokretne bočne 
ploče [1].
Korak B. Lagano povucite ručku [9] kako biste omogućili 
okretanje pokretnog brega [4], umetnite uže u uređaj kako je 
naznačeno oznakama.
Korak C. Zatvorite pokretnu bočnu ploču [1] i provjerite jesu li 
sigurnosna vrata [8] potpuno zatvorena.
Korak D. Provjerite jesu li karabin i sigurnosna vrata [8] uspješno 
zatvoreni i osigurani. Prije svake uporabe uvijek provedite funk-
cionalni test (pogledajte V. PREGLED).
Upozorenje: ako je uže postavljeno u pogrešnom smjeru, uređaj 
neće raditi i može uzrokovati teške ozljede ili smrt.

d) Spuštanje – sl. 3
A. Za spuštanje, uvijek držite kočnu stranu užeta [10] rukom 
postavljenom približno blizu bokova kako biste održali dobru 
kontrolu i postupno povlačite ručku [9]. Pobrinite se da ništa ne 
ometa spuštanje i da je proizvod postavljen što je moguće više 
iznad točke pričvršćivanja pojasa.
B. Za držanje u položaju i omogućavanje nošenja bez uporabe 
ruku, dopustite ručki [9] da se vrati u početni položaj (strelica 
funkcije na dijelu LOCK), tada se kočna strana užeta [10] može 
otpustiti i obje ruke mogu biti slobodne.
Pogledajte primjer upotrebe, sl. 7

e) Spuštanje – sl. 8 – 9
Postupno povlačite ručku [9] dok držite kočnu stranu užeta [10]. 
Pobrinite se da ništa ne ometa spuštanje. Moguće je ugraditi 
dodatni karabin kako bi se pružila bolja kontrola spuštanja i 
olakšalo upravljanje.

f) Spašavanje 
Pogledajte d) Spuštanje i e) Spuštanje kako biste znali kako 
postupiti i slijediti sljedeće zahtjeve. Za veću kontrolu može se 
upotrijebiti dodatni karabin, kao što je prikazano na sl. 9. Vrlo 
je važno nastaviti s bilo kakvim spuštanjem radi spašavanja 
držeći kočnu stranu užeta [10].
Spuštanje: tehnika prikazana na sl. 10 primjer je načina pos-
tupanja u jednostavnoj situaciji spašavanja. Postoje mnoge 
druge situacije, a ova ih obavijest ne pokriva sve.
Spuštanje: uvijek se spuštajte kontrolirano, gubitak kontrole 
može biti teško nadoknaditi i može dovesti do teških ozljeda ili 
smrti. (sl. 9 – 11)

g) Pristup užetu uređaja za spuštanje (EN 12841:2024 tip C)
Upotrijebite samo užad niske rastezljivosti prema EN 1891 tip A 
promjera od 10,5 do 11,5 mm.
Užad testirana tijekom certifikacije CE EN 12841 tip C: INDUSTRIE 
10,5 MM, INDUSTRIE 11,5 MM.
Maksimalno sigurno radno opterećenje: 200 kg. Minimalno si-
gurno radno opterećenje: 50 kg.
Može se upotrijebiti za dvije osobe u slučaju spašavanja.
Maks. brzina 1 osobe: 1 m/s. Maks. brzina 2 osobe: 0,5 m/s.
Minimalna testirana temperatura: -40 °C u suhim uvjetima, -4 
°C u vlažnim i hladnim uvjetima.
U slučaju vlažnih i hladnih uvjeta, izvedbe uređaja mogu biti 
smanjene. Budite veoma oprezni.
Držite uže između proizvoda i sidra što je moguće napetije i 

okomito kako biste smanjili rizik od pada ili njihanja.
Sidrene užadi moraju biti pričvršćene na pouzdanu sidrišnu 
točku (EN 795) iznad korisnika.

h) Uređaj za spuštanje (EN 341:2011 tip 2 razred A)
Minimalna testirana temperatura: -40 °C u suhim uvjetima, -4 
°C u vlažnim i hladnim uvjetima.
Maksimalna je visina spuštanja 200 m. Maksimalna je energija 
spuštanja 7,5 MJ.
Energija = težina korisnika (kg) x gravitacija (9,81 m/s²) x visina 
spuštanja (m) x broj spuštanja
Odgovarajuća užad: BEAL Industrie 10,5 mm, Industrie 11 mm, In-
tervention 10,5 mm, Intervention 11 mm, Access 10,5 mm, Access 
11 mm (pogledajte tablicu 13).
Materijal od kojeg je izrađena užad: poliamid
Maksimalno sigurno radno opterećenje: 160 kg. Minimalno si-
gurno radno opterećenje: 50 kg.
Maks. brzina sa 160 kg: 0,5 m/s.

Ovaj je proizvod namijenjen za samospašavanje, spašavanje 
i zaštitu od padova u sustavu spašavanja. Prema standardu 
EN341, proizvod se smije upotrebljavati samo za intenzivno 
spašavanje od osobe koja je kompetentna za upotrebu ili sli-
jedeći jasne protokole za hitne slučajeve. Ispitivanje funkcije 
neophodno je prije spuštanja. 
Ako je proizvod postavljen na radnoj stanici ili sidrišnoj točki i 
ostavljen na mjestu, zaštitite uređaj na odgovarajući način 
od uvjeta okoline. Proizvod postavite na sidro na način da ne 
ometate spuštanje.
Proizvod se može pregrijati prilikom prebrzog ili predugog 
spuštanja, a to može oštetiti uže. Uređaj se može upotrijebiti za 
uzastopna spuštanja sve dok se ne pregrije.
U slučaju spašavanja dviju osobe, ova vrsta upotrebe je izvan 
područja primjene CE. (Sl. 10)

VII – ODRŽAVANJE
Sve potrebne radnje održavanja moraju izvoditi izričito ovlašte-
ne kompetentne osobe strogo se pridržavajući uputa za upo-
rabu koje je utvrdio proizvođač.
Strogo je zabranjena bilo kakva izmjena ovog proizvoda radi 
popravka. Promjena ili uklanjanje izvornih stavki može utjecati 
na njegovu izvedbu. Izbjegavajte nepotrebno izlaganje ultral-
jubičastom (UV) zračenju ako je proizvod podložan starenju. 
Čišćenje: perite ovaj proizvod u čistoj, hladnoj vodi (najviše 30 
°C), prema mogućnosti sredstvom za pranje namijenjenom za 
osjetljive tkanine, upotrebljavajući četku od sintetičkih vlakana. 
Isperite čistom vodom bez deterdženta. Ne perite u perilici ili 
upotrebljavajte visokotlačni perač.
Dezinfekcija: ako je potrebno, obradite ovaj proizvod plinom 
ozonom u posebnom kućištu ili izopropilnim alkoholom (izopro-
panolom) u trajanju od 30 do 60 sekundi. Izbjegavajte izlaganje 
plinovima i parama.
Sušenje: Obrišite proizvod čistom ne abrazivnom krpom i osta-
vite da se prirodno osuši, daleko od izravne topline
Podmazivanje: nanesite mazivo na bazi silikona na pokretne 
komponente, kao što je prikazano na sl. 12. Nakon podmazi-
vanja, obrišite višak kako biste spriječili kontaminaciju užadi i 
tekstilne opreme. Proizvod se mora odmah podmazati nakon 
svakog čišćenja. Ako proizvod dođe u dodir sa slanom vodom, 
odmah ga operite i podmažite.
Preporučuje se češće čišćenje i podmazivanje u slučaju rada 
u prašnjavim okruženjima ili s visokim stupnjem čestica u sus-
penziji kako bi se spriječilo onečišćenje mehanizma, pa čak i 
prestanak rada.

VIII – SKLADIŠTENJE I TRANSPORT 
Uvjeti skladištenja i transporta prije prve uporabe i između 
uzastopnih uporaba važan su čimbenik u održavanju učinko-
vitosti ovog proizvoda. Ovaj se proizvod ne smije puniti tijekom 
skladištenja. Čuvajte podalje od svjetla, vlage, prašine, izvora 
topline ili kemikalija.
Održavajte temperaturu skladištenja oko 20 °C u okviru ogra-
ničenja od ±15 °C.

IX – VIJEK TRAJANJA
Vijek uporabe metalnog proizvoda je neograničen. Proizvod se 
može oštetiti tijekom prve uporabe. Ovaj proizvod podliježe sta-
renju. Njegov vijek trajanja ovisi o stvarnim uvjetima skladišten-
ja, uporabe, čišćenja, pregleda i održavanja. Samo se pregle-
dom može utvrditi može li se proizvod upotrebljavati.

X – JAMSTVO
Ovaj proizvod ima tri (3) godine jamstva na bilo kakav nedos-
tatak u materijalu ili izradi. Jamstvo se isključuje u sljedećim 
slučajevima: normalno trošenje i kidanje, oksidacija, izmjene, 
preinake, popravci, loše skladištenje, loše održavanje, oštećenje 
nastalo zbog nezgoda, nemar, uporabe za koje ovaj proizvod 
nije namijenjen, ako oznaka ili pojedinačni broj više nisu čitljivi 
ili ako ih nema, ako je ovaj proizvod označen markerima ili nal-
jepnicama koje nije odobrio proizvođač.
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Pred použitím tohto výrobku si pozorne prečítajte tento návod, 
uschovajte ho a postupujte podľa nižšie uvedených pokynov. 
Nedodržanie týchto pravidiel a pokynov zvyšuje riziko zranenia 
alebo smrti. Absolútne neodporúčame používanie pomôcok z 
druhej ruky.
Ak sa výrobok predáva v inej krajine ako je krajina pôvodu, pre 
bezpečnosť používateľa je nevyhnutné, aby predajca posky-
tol návod na použitie, údržbu, pravidelnú kontrolu a aj pokyny 
týkajúce sa opravy v jazyku krajiny, v ktorej sa výrobok používa.

I – DEFINÍCIA VÝROBKU 
Tento výrobok je osobnou ochrannou pomôckou (OOP) proti ri-
ziku pádu z výšky. Musí sa skombinovať s ďalšími komponentmi, 
aby sa vytvoril kompletný osobný ochranný systém, ktorý zabráni 
pádu alebo ho zastaví. Osobný ochranný systém proti pádom 
z výšky obsahuje: podporné zariadenie na telo pripevnené k 
spoľahlivému kotviacemu bodu prostredníctvom jedného alebo 
viacerých spojovacích zariadení. Celý systém sa nazýva istiace 
lano. Tento výrobok je zlaňovacia brzda a záchranná zlaňova-
cia brzda určená pre systémy lanového prístupu a záchranné 
situácie.
Opis (obr. 1): [1] pohyblivá bočnica; [2] os pohyblivej bočnice; [3] 
pevná bočnica; [4] pohyblivá vačka; [5] os pohyblivej vačky; [6] 
pevná vačka; [7] pripojovací otvor; [8] bezpečnostná západka; 
[9] rukoväť; [10] brzdný koniec lana; [11] kotviaci koniec lana; [12] 
štítok s označením 
Materiál: hliník, oceľ, polymér vystužený vláknami

II – VÝZNAM OZNAČENÍ (obr. označenia)
 EU Vyhlásenie o zhode dostupné na webovej stránke. 
(1) Názov a adresa výrobcu; (2) Názov modelu; (3) Krajina výroby; 
(4) Zhoda s európskym nariadením 2016/425 o OOP, za ktorým 
nasleduje číslo organizácie, ktorá dohliada na kontrolu výro-
by*. Notifikovaná osoba pre EÚ skúšku typu**; (5) identifikačné 
číslo. Posledné 4 číslice označujú mesiac a rok výroby; (6) Da-
tamatrix pre skenovateľnú kontrolu OOPP; (7) Vždy si prečítajte 
a dodržiavajte varovania a pokyny; (8) Technický referenčný 
dokument a špecifické informácie pre EN 12841; (9) Technický 
referenčný dokument a špecifické pokyny pre EN 341; (10) Smer 
použitia; (11) Smer funkcie. 

III – APLIKÁCIA A LIMITY
Tento výrobok spĺňa nasledujúce požiadavky:
- Nariadenie EÚ 2016/425 o OOP.
- EN 12841:2024 Typ C: Systémy lanového prístupu – Nastavovacie 
zariadenia lana – Zlaňovacie brzdy pre pracovné laná
- EN 341:2011 Typ 2 – Trieda A: Zlaňovacie brzdy na záchranu

Tento výrobok sa nesmie používať nad rámec jeho limitov. Tento 
výrobok je určený len na používanie vyškolenými, kompetentný-
mi, skúsenými a kvalifikovanými osobami, ktoré sú schopné 
interpretovať a aplikovať tieto pokyny, alebo osobami, ktoré sú 
pod priamou kontrolou kompetentnej osoby. Niekoľko príkladov 
nesprávneho použitia uvedených v tomto návode (obr. 4) ne-
predstavuje úplný zoznam.
Príkladov nesprávneho použitia je viac, nie je však možné ich 
všetky vymenovať. Činnosti vo výškach sú nebezpečné. Môžu 
mať za následok vážne zranenie alebo smrť. 
Ste zodpovední za svoje vlastné konanie a rozhodnutie. 

IV – UPOZORNENIE 
Tento výrobok nesmie byť vystavený extrémnym klimatickým 
podmienkam, mechanickým obmedzeniam alebo chemickým 
látkam, ktoré by mohli zmeniť jeho vlastnosti (vlhkosť, extrémne 
teploty, ostré hrany, vibrácie, prach, chemické látky, elektrický 
prúd, porezanie, odretie, UV žiarenie, slaná voda atď.). Teplota 
nikdy nesmie klesnúť pod -40 °C ani prekročiť 80 °C. Nedodržanie 
týchto pokynov môže negatívne ovplyvniť funkcie tohto výrobku. 
Tento výrobok musí byť počas celej životnosti osobne pridelený 
kompetentnej osobe. Ak sa výrobok používa mimo priameho 
dohľadu používateľa, môže dôjsť k jeho vážnemu poškodeniu, 
ktoré nemusí byť viditeľné. Používatelia by sa mali uistiť, že ich 
zdravotný stav nemôže ovplyvniť ich bezpečnosť pri používaní 
tohto výrobku (pri bežnom a núdzovom použití).
Pri každom možnom použití a v závislosti od komponentov istenia 
určte minimálny voľný priestor alebo „vzdušný priestor“ potrebný 
pod používateľom na pracovisku, aby nedošlo k nárazu na zem 
alebo inú prekážku v dráhe možného pádu s hojdaním alebo 
bez neho. Je nevyhnutné minimalizovať riziko pádu a možnú 
dĺžku pádu. Je nevyhnutné zvážiť dĺžku každého komponentu 
vrátane pohlcovača energie po jeho prípadnom spustení. Pri 
použití v systéme zachytenia pádu dĺžka tohto výrobku ovplyvní 
výšku pádu.
Overte si, že všetky komponenty istiaceho lana zodpovedajú 
európskym normám, sú vhodné na plánované použitie, sú na-
vzájom kompatibilné a že ich možno kombinovať bez toho, aby 
predstavovali bezpečnostné riziko. 

Slovensky (SK)
Pri použití viacerých predmetov môže byť bezpečnostná funk-
cia jedného z predmetov ovplyvnená bezpečnostnou funkciou 
druhého alebo jej prekážať, čo predstavuje nebezpečenstvo. 
Postupujte podľa návodu na použitie každého komponentu 
používaného v kombinácii s týmto výrobkom. 
Pre bezpečnosť používateľa je nevyhnutné, aby predajca posky-
tol užívateľovi tieto informácie v jazyku jeho krajiny.
Pred a počas použitia je potrebné zhodnotiť možnosti záchrany 
v prípade ťažkostí. 
Postroj s certifikátom na zadržanie pri páde je jediné zariadenie 
na zadržanie tela povolené na použitie v osobnom systéme na 
zachytenie pádu.
Istiace lano musí byť pripojené k spoľahlivému kotviacemu bodu 
na zastavenie a zadržanie používateľa v prípade pádu v súlade s 
požiadavkami EN 795 (minimálna pevnosť 12 kN). Kotviaci bod pre 
systém na zachytenie pádu by mal byť podľa možnosti situovaný 
nad úrovňou polohy používateľa. 
Pre každý komponent, subsystém alebo systém si uschovajte 
identifikačný list. Príklad identifikačného listu je v tomto návode.
Špecifické upozornenia podľa normy EN 12841:2024
Primárnou funkciou zlaňovacej brzdy (typ C) je postup po pra-
covnom lane a nie je vhodná na použitie v systéme na zachy-
tenie pádu. Musí sa vždy používať v spojení so zariadením na 
zachytenie pádu (EN 12841 typ A) na nezávislom istiacom lane, 
pokiaľ posúdenie rizík nepreukázalo, že alternatívna konfigurácia 
by znamenala menšie riziko pre osoby.

Ak bolo zariadenie vystavené pôsobeniu morskej vody, ko-
rozívneho prostredia alebo prašného prostredia, vyčistite ho a 
namažte podľa odporúčaní na údržbu. 

V – KONTROLA
Pred každým použitím a po ňom by sa mala vykonať vizuálna 
kontrola a test funkčnosti, aby sa overilo, či sa tento výrobok dá 
používať a či funguje tak, ako má. Bezpečnosť používateľa úzko 
súvisí so zachovaním účinnosti a odolnosti pomôcky.
Starostlivo skontrolujte každú časť tohto výrobku.
Vizuálna kontrola a test funkčnosti: overte, či žiadna časť tohto 
výrobku nevykazuje známky prasklín, deformácií, nadmernej vôle, 
ostrých hrán, korózie, stôp opotrebenia s hĺbkou 1 mm alebo hl-
bších. Overte stav a funkčnosť bezpečnostnej západky. 
Postupujte systematicky, napríklad zhora nadol. Akýkoľvek kúsok 
nečistoty, štrku, snehu alebo ľadu môže narušiť funkčnosť tohto 
výrobku. Ak je tento výrobok špinavý alebo mokrý, postupujte po-
dľa odporúčaní na údržbu.

Funkčná skúška (obr. 3): vykonajte funkčnú skúšku tak, že lano 
napnete a skontrolujete, či sa lano v požadovanom smere za-
blokuje, potom pomaly potiahnite rukoväť [9] nahor, pričom držte 
brzdný koniec lana [10], aby ste skontrolovali, či lano v zariadení 
hladko kĺže, a nakoniec uvoľnite rukoväť [9], aby ste skontrolo-
vali, či sa spoľahlivo vráti do svojej pôvodnej polohy a zastaví 
zlaňovanie. 

Tento výrobok by sa mal kontrolovať výhradne podľa nižšie 
uvedeného postupu a jeho identifikačný list by mal byť aktua-
lizovaný kompetentnou osobou aspoň raz ročne, v závislosti od 
podmienok používania aj častejšie. Na konci tohto návodu je 
uvedený príklad listu životnosti. Po každej kontrole napíšte dátum 
poslednej alebo nasledujúcej kontroly, meno a podpis kompe-
tentnej osoby, ktorá výrobok kontroluje. Kontrola sa považuje za 
neúspešnú, ak:
- Nevyhovel vizuálnej kontrole a/alebo skúške funkčnosti;
- Utrpel veľký pád alebo prudký šok, aj keď nie je viditeľné žiadne 
poškodenie, vnútorné praskliny môžu ovplyvniť jeho výkon;
- Prišiel do kontaktu s chemikáliami (v prípade čistiacich pros-
triedkov alebo farieb je potrebné vykonať špecifické testy pred 
použitím);
- Bol vystavený extrémnym teplotám (< -40 °C alebo > 80 °C);
- Nie je známa história jeho používania;
- Normy vyznačené na výrobku sú zastarané;
- Nemá aktuálny identifikačný list v súlade s normou EN 365;
- Jeho označenie nie je čitateľné;
- Existuje akákoľvek pochybnosť o bezpečnosti;

Ak tento výrobok nevyhovie kontrole, mal by sa zničiť, aby sa 
zabránilo jeho ďalšiemu používaniu.

VI – POUŽITIE
Zabráňte vzniku vôle na lane medzi používateľom a kotviacim 
bodom.
Pomôcka sa nesmie používať na zastavenie pádu.
Akékoľvek preťaženie alebo dynamické zaťaženie môže zariade-
nie poškodiť.
Nezaťažujte výrobok, ak pohyblivá bočnica [1] nie je zaistená 
(bezpečnostná západka [8] nie je zatvorená). Pohyblivú bočnicu 
[1] nikdy nenechávajte nezaistenú ani v čase, keď sa výrobok ne-
používa, aby nedošlo k jeho poškodeniu.
Nezaťažujte výrobok nesprávnym spôsobom. – obr. 4
Uistite sa, že nič nebráni rukoväti v návrate do pôvodnej polohy, 
vrátane samotného lana.
Bezpečnostná západka [8] umožňuje otvoriť pohyblivú bočnicu 
[1] a založiť lano bez nutnosti odpojenia karabíny. Táto funkcia 

zabraňuje nechcenému skĺznutiu výrobku z lana.

a) Kompatibilita
Uistite sa, že zariadenie a pripojovacia karabína sú kompatibilné, 
používajte výhradne karabíny podľa normy EN 362. Nikdy ne-
používajte tento výrobok na kovových lanách ani na opletených 
lanách. Uistite sa, že používate vhodné laná podľa normy EN 
1891 (POUŽITIE – f) – g)), vhodný postroj a že celý systém funguje 
správne.
Zlaňovacia brzda musí byť pripojená k postroju v súlade s nor-
mou EN 361, EN 813 v pripojovacom bode podľa EN 813 (obr. 5) ale-
bo k spoľahlivému kotviacemu bodu v súlade s normou EN 795.

b) Princíp činnosti (obr. 3)
Pri používaní napätie na kotviacom konci lana [11] spôsobí otoče-
nie pohyblivej vačky [4] okolo jej osi [5], čím sa lano pritlačí k pe-
vnej vačke [6] a obmedzí sa jeho pohyb. Na postupné uvoľnenie 
brzdenia používateľ drží brzdný koniec lana [10] a pomaly ťahá 
rukoväť [9] nahor. Tým sa uvoľní pritlačenie lana a začne sa 
zlaňovanie.
Upozornenie: na správnu funkciu zariadenia je nevyhnutné, aby 
používateľ držal brzdný koniec lana [10] v ruke, aby mohol účinne 
kontrolovať zlaňovanie.
Lano sa stále môže posúvať smerom nahor.
Funkcia Anti-panic: ak používateľ potiahne rukoväť príliš ďale-
ko, funkcia Anti-panic automaticky zastaví zlaňovanie. Tým sa 
zabráni nekontrolovanému zlaňovaniu. Ak chcete znova začať 
zlaňovať, nechajte rukoväť vrátiť sa do pôvodnej polohy.

c) Zakladanie lana (obr. 6)
Krok A. Pripojte bezpečnostnú uzamykateľnú karabínu EN 362 
(napr. BEAL O’Light 3matic) na výrobok tak, že ju prevlečiete pri-
pojovacím otvorom [7] pevnej a pohyblivej bočnice [3+1]. Pripojte 
karabínu buď k pripojovaciemu bodu postroja podľa EN 813 (obr. 
5), alebo ku kotviacemu bodu (EN 795) a uistite sa, že je zatvorená 
a zaistená. Otvorte výrobok stlačením bezpečnostnej západky [8] 
a otočením pohyblivej bočnice [1].
Krok B. Mierne potiahnite rukoväť [9], aby sa pohyblivá vačka [4] 
mohla otočiť, a vložte lano do zariadenia podľa vyznačeného 
smeru.
Krok C. Zatvorte pohyblivú bočnicu [1] a uistite sa, že 
bezpečnostná západka [8] je úplne zatvorená.
Krok D. Uistite sa, že karabína a bezpečnostná západka [8] sú 
správne zatvorené a zaistené. Pred každým použitím vždy vyko-
najte funkčnú skúšku (pozrite si V. KONTROLA).
Upozornenie: ak je lano založené v nesprávnom smere, zariade-
nie nebude fungovať a môže dôjsť k vážnemu zraneniu alebo 
smrti.

d) Zlaňovanie – obr. 3
A. Pri zlaňovaní vždy držte brzdný koniec lana [10] rukou približne 
vo výške bokov, aby ste mali zostup pod kontrolou, a súčasne 
postupne ťahajte rukoväť [9] nahor. Uistite sa, že nič nebráni 
zlaňovaniu a že výrobok je umiestnený čo najvyššie nad pripo-
jovacím bodom postroja.
B. Pre udržanie polohy a umožnenie zavesenia bez použitia rúk 
nechajte rukoväť [9] vrátiť sa do pôvodnej polohy (šípka funkcie 
smeruje na polohu LOCK), potom môžete brzdný koniec lana [10] 
pustiť a mať obe ruky voľné.
Pozri príklad použitia na obr. 7

e) Spúšťanie – obr. 8-9
Postupne ťahajte rukoväť [9] nahor, pričom držte brzdný koniec 
lana [10]. Uistite sa, že zlaňovaniu nič nebráni. Na zabezpečenie 
lepšej kontroly zlaňovania a jeho pohodlnejšieho ovládania mož-
no použiť prídavnú karabínu.

f) Záchranné situácie 
Pozrite si d) Zlaňovanie a e) Spúšťanie, aby ste vedeli, ako postu-
povať, a dodržiavajte nasledujúce požiadavky. Pre lepšiu kontrolu 
možno použiť prídavnú karabínu, ako je znázornené na obr. 9. 
Pri každom záchrannom zlaňovaní je nevyhnutné, aby ste držali 
brzdný koniec lana [10].
Zlaňovanie: technika znázornená na obr. 10 je príkladom spôso-
bu postupu v jednoduchej záchrannej situácii. Existuje mnoho 
ďalších situácií, ktoré tento návod nepokrýva.
Spúšťanie: Vždy postupujte pri kontrolovanom zlaňovaní; strata 
kontroly môže byť nezvratná a môže viesť k vážnemu zraneniu 
alebo smrti. (Obr. 9-11)

g) Zlaňovacia brzda pre lanový prístup (EN 12841:2024, typ C)
Používajte iba nízkoprieťažné laná typu A podľa normy EN 1891 s 
priemerom 10,5 až 11,5 mm.
Laná použité pri skúškach na certifikáciu CE podľa normy EN 
12841, typ C: INDUSTRIE 10.5 mm, INDUSTRIE 11.5 mm.
Maximálne bezpečné pracovné zaťaženie: 200 kg. Minimálne 
bezpečné pracovné zaťaženie: 50 kg.
V prípade záchrannej situácie možno zariadenie použiť pre dve 
osoby.
Maximálna rýchlosť pri 1 osobe: 1 m/s. Maximálna rýchlosť pri 2 
osobách: 0,5 m/s.
Minimálna skúšobná teplota: -40 °C v suchých podmienkach, -4 
°C vo vlhkých a chladných podmienkach.

Vo vlhkých a chladných podmienkach môže byť funkčnosť za-
riadenia ovplyvnená. Buďte mimoriadne opatrní.
Lano medzi zariadením a kotviacim bodom udržiavajte čo 
najviac napnuté a vo zvislej polohe, aby sa znížilo riziko pádu ale-
bo kyvadlového pohybu.
Kotviace laná musia byť pripojené k spoľahlivému kotviacemu 
bodu (EN 795), ktorý sa nachádza nad používateľom.

h) Zlaňovacia brzda (EN 341:2011, typ 2, trieda A)
Minimálna skúšobná teplota: -40 °C v suchých podmienkach, -4 
°C vo vlhkých a chladných podmienkach.
Maximálna výška zlaňovania je 200 m. Maximálna energia 
zlaňovania je 7,5 MJ.
Energia = hmotnosť používateľa (kg) × gravitačné zrýchlenie (9,81 
m/s²) × výška zlaňovania (m) × počet zlaňovaní
Vhodné laná: BEAL Industrie 10.5 mm, Industrie 11 mm, Interven-
tion 10.5 mm, Intervention 11 mm, Access 10.5 mm, Access 11 mm 
(pozri tab. 13).
Materiál lán: polyamid
Maximálne bezpečné pracovné zaťaženie: 160 kg. Minimálne 
bezpečné pracovné zaťaženie: 50 kg.
Maximálna rýchlosť pri 160 kg: 0,5 m/s.

Tento výrobok je určený na sebazáchranu, záchranu a ochranu 
proti pádu v rámci záchranného systému. Podľa normy EN 341 sa 
výrobok smie používať na intenzívne záchranné zásahy iba oso-
bou spôsobilou na jeho používanie alebo v súlade s jasne sta-
novenými núdzovými postupmi. Pred zlaňovaním je nevyhnutné 
vykonať skúšku funkčnosti. 
Ak je výrobok nainštalovaný na pracovisku alebo v kotviacom 
bode a ponechaný na mieste, primerane ho chráňte pred vplyv-
mi okolitého prostredia. Výrobok pripojte ku kotviacemu bodu tak, 
aby zlaňovanie nebolo obmedzené.
Pri príliš rýchlom alebo príliš dlhom zlaňovaní sa výrobok môže 
prehriať, čo môže poškodiť lano. Zariadenie možno použiť na 
opakované zlaňovanie, pokiaľ sa príliš neprehreje.
V prípade záchrany dvoch osôb sa na tento typ použitia ne-
vzťahuje certifikácia CE. (obr. 10)

VII – ÚDRŽBA
Všetky potrebné úkony údržby musia vykonávať kompetentné 
osoby s výslovným oprávnením a dôsledne dodržiavať prevádz-
kové pokyny stanovené výrobcom.
Akékoľvek opravy alebo úpravy tohto výrobku sú prísne zakázané. 
Úprava alebo odstránenie pôvodných častí môže ovplyvniť vý-
kon pomôcky. Zabráňte zbytočnému vystaveniu UV žiareniu, ak 
výrobok podlieha starnutiu. 
Čistenie: tento výrobok perte v čistej studenej vode (maximálne 
30 °C), prípadne s pracím prostriedkom určeným na jemné 
textílie, s použitím kefy so syntetickými štetinami. Opláchnite 
čistou vodou bez čistiaceho prostriedku. Neperte v práčke ani 
nepoužívajte tlakový čistič.
Dezinfekcia: v prípade potreby ošetrite tento výrobok plynným 
ozónom v špeciálnom uzavretom priestore alebo izopropylalk-
oholom (izopropanolom) počas 30 až 60 sekúnd. Zabráňte styku 
s plynmi a výparmi.
Sušenie: utrite výrobok čistou neabrazívnou handričkou a 
nechajte ho prirodzene vyschnúť mimo dosahu priameho tepla.
Mazanie: na pohyblivé časti naneste mazivo na báze silikónu, 
ako je znázornené na obrázku 12. Po namazaní utrite prebytočné 
mazivo, aby nedošlo ku kontaminácii lán a textilného vybavenia. 
Výrobok sa musí namazať bezprostredne po každom čistení. Ak 
sa výrobok dostane do kontaktu so slanou vodou, okamžite ho 
umyte a namažte.
Ak sa výrobok používa v prašnom prostredí alebo v prostredí s 
vysokou koncentráciou suspendovaných častíc, odporúča sa 
čistenie a mazanie vykonávať častejšie, aby nedošlo ku konta-
minácii mechanizmu a jeho prípadnému zlyhaniu.

VIII – SKLADOVANIE A PREPRAVA 
Podmienky skladovania a prepravy pred prvým použitím a medzi 
ďalšími použitiami sú dôležitým faktorom pre zachovanie výko-
nu tohto výrobku. Tento výrobok sa nesmie počas skladovania 
zaťažovať. Skladujte mimo dosahu svetla, vlhkosti, prachu, aké-
hokoľvek zdroja tepla alebo chemických látok.
Skladovaciu teplotu udržujte okolo 20 °C v rozmedzí ± 15 °C.

IX – ŽIVOTNOSŤ VÝROBKU
Životnosť kovových výrobkov je neobmedzená. Výrobok môže 
byť zničený už počas prvého použitia. Podlieha starnutiu. Jeho 
životnosť závisí od skutočných podmienok skladovania, používa-
nia, čistenia, kontroly a údržby. Samotná kontrola môže určiť, či sa 
výrobok môže používať.

X – ZÁRUKA
Na tento výrobok sa vzťahuje záruka 3 roky na akúkoľvek chybu 
materiálu alebo spracovania. Výnimky zo záruky: bežné opotre-
benie, oxidácia, úpravy, zmeny, opravy, zlé skladovanie, nevhod-
ná údržba, poškodenie v dôsledku nehody, nedbalosti, používa-
nie na účely, na ktoré tento výrobok nie je určený, ak označenie 
alebo individuálne číslo už nie je čitateľné alebo chýba, ak je 
tento výrobok označený fixkami alebo nálepkami, ktoré nie sú 
autorizované výrobcom.
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Citiți cu atenție manualul înainte de a utiliza produsul, păstrați-l și 
urmați instrucțiunile de mai jos. Nerespectarea acestor reguli și 
instrucțiuni crește riscul de rănire sau deces. Se recomandă cu in-
sistență să nu se folosească echipamente de ocazie.
Dacă produsul este revândut în afara primei țări de destinație, este 
esențial, pentru siguranța utilizatorului, ca vânzătorul cu amănuntul 
să furnizeze manualul de utilizare și instrucțiunile de întreținere pentru 
examinări periodice, precum și instrucțiunile pentru reparații, în limba 
țării în care este utilizat produsul.

I – DEFINIȚIA PRODUSULUI 
Acest produs este un echipament individual de protecție (EIP) îm-
potriva riscului de cădere de la înălțime. Acesta trebuie combinat 
cu alte componente pentru a forma un sistem complet de protecție 
personală care să împiedice sau să oprească o cădere. Un sistem 
individual de protecție împotriva căderilor de la înălțime cuprinde: un 
dispozitiv de susținere a corpului, fixat de un punct de ancorare fiabil 
prin intermediul unuia sau mai multor dispozitive de legătură. Întregul 
sistem se numește linie de asigurare. Acest produs este un dispozitiv 
de coborâre în alpinism și de coborâre de salvare, conceput pentru 
sistemele de acces pe coardă și situațiile de salvare.
Descriere (fig. 1): [1] Placă laterală mobilă; [2] Axul plăcii mobile; [3] 
Placă laterală fixă; [4] Camă mobilă; [5] Axul camei mobile; [6] Camă 
fixă; [7] Orificiu de conectare; [8] Barieră de siguranță; [9] Mâner; [10] 
Partea de frânare a corzii; [11] Partea de ancorare a corzii; [12] Placă 
de marcare 
Material: aluminiu, oțel, polimer armat cu fibre

II - SEMNIFICAȚIA MARCAJELOR (fig. marcaje)
 Declarația de conformitate EU este disponibilă pe site-ul web. 
(1) Numele și adresa producătorului; (2) Denumirea modelului; (3) 
Țara de fabricație; (4) Conformitatea cu Regulamentul european 
2016/425 privind EPI, urmată de numărul organismului care a supra-
vegheat controlul fabricației*. Organismul notificat pentru exami-
narea de tip UE**; (5) numărul de identificare. Ultimele 4 cifre indică 
luna și anul de fabricație; (6) Matrice de date pentru monitorizarea 
inspecției EIP pentru scanare (7) Citiți și respectați întotdeauna aver-
tismentele și instrucțiunile; (8) Referențial tehnic și informații specifice 
pentru EN 12841; (9) Date tehnice de referință și instrucțiuni specifice 
pentru EN 341; (10) Instrucțiuni de utilizare; (11) Săgeata de funcție. 

III – APLICARE ȘI LIMITE
Acest produs respectă următoarele cerințe:
- Regulamentul UE 2016/425 privind EIP.
- EN 12841:2024 Tip C: Sisteme de acces cu coardă - Dispozitive de 
ajustare a corzii - dispozitiv de coborâre pe linie de lucru
- EN 341:2011 tip 2 – Clasa A: Dispozitive de coborâre pentru salvare

Acest produs nu trebuie utilizat dincolo de limitele sale. Acest produs 
este destinat utilizării de către persoane instruite, competente, ex-
perimentate și calificate, capabile să înțeleagă și să aplice aceste 
instrucțiuni sau persoane plasate direct sub controlul unei persoane 
competente. Cele câteva cazuri de utilizări necorespunzătoare 
prezentate în acest manual (fig. 4) nu sunt exhaustive.
Există o multitudine de utilizări necorespunzătoare pe care nu este 
posibil să le enumerăm. Activitățile la înălțime sunt periculoase. Ele 
pot duce la răniri grave sau chiar la deces. 
Sunteți responsabil pentru propriile acțiuni și decizii. 

IV – AVERTIZĂRI 
Acest produs nu trebuie expus la condiții climatice extreme, 
constrângeri mecanice sau substanțe chimice care ar putea să-i 
modifice proprietățile (umiditate, temperaturi extreme, muchii as-
cuțite, vibrații, praf, produse chimice, curenți electrici, tăieturi, abra-
ziune, radiații UV, apă sărată etc.). Temperatura nu trebuie să fie 
niciodată mai mică de -40°C sau să depășească 80°C. Nerespec-
tarea acestor indicații poate afecta negativ funcționarea și calitățile 
acestui produs. 
Acest produs trebuie să fie atribuit în mod direct unei persoane com-
petente, pe întreaga sa durată de viață. Atunci când este utilizat în 
lipsa utilizatorului principal, acest produs poate suferi daune grave 
care pot fi invizibile. Utilizatorul trebuie să se asigure că starea sa de 
sănătate nu îi poate afecta siguranța atunci când utilizează acest 
produs (în condiții normale și de urgență).
Pentru fiecare utilizare posibilă și în funcție de componentele liniei de 
asigurare, determinați spațiul liber minim sau „aerul” necesar sub uti-
lizator în spațiul de muncă, astfel încât să nu existe coliziune cu solul 
sau un alt obstacol pe traseul unei posibile căderi cu sau fără balans. 
Este esențial să minimizați riscul de cădere și distanța potențială de 
cădere. Este esențial să luați în considerare lungimea fiecărei com-
ponente, inclusiv a dispozitivului de absorbire a energiei după ce este 
declanșat, dacă este cazul. Când este utilizat într-un sistem de oprire 
a căderii, lungimea acestui produs va influența înălțimea căderii.
Verificați dacă toate componentele liniei de asigurare respectă 
standardele europene, sunt adecvate pentru utilizarea prevăzută, 
sunt compatibile între ele și că pot fi combinate fără a prezenta un 
risc pentru siguranță. 
Atunci când se utilizează mai multe articole, funcția de siguranță a 

Română (RO)
unuia dintre articole poate fi afectată de funcția de siguranță a ce-
luilalt sau poate interfera cu aceasta și, prin urmare, poate prezenta 
un pericol. Urmați instrucțiunile de utilizare ale fiecărei componente 
utilizate în combinație cu acest produs. 
Este esenţial pentru securitatea utilizatorului ca, în cazul în care 
produsul este comercializat în afara ţării de origine, vânzătorul să 
furnizeze instrucţiunile de utilizare, întreţinere, reparare în limba ţării 
în care va fi utilizat.
Înainte și în timpul utilizării, se vor evalua posibilitățile de salvare în 
caz de dificultate. 
Un ham anti-cădere autorizat este singurul dispozitiv de reținere a 
corpului permis a fi utilizat într-un sistem personal anti-cădere.
Linia de asigurare trebuie să includă în mod necesar un punct de 
ancorare fiabil pentru oprirea și reținerea utilizatorului în caz de că-
dere, conform cerințelor EN 795 (rezistență minimă 12 kN). Punctul de 
ancorare pentru un sistem de oprire a căderii ar trebui, de preferință, 
să fie situat deasupra poziției utilizatorului (fig. 9). 
Păstrați o fișă de identificare pentru fiecare componentă, subsistem 
sau sistem. Un exemplu de fișă de identificare este furnizat în acest 
manual.
Avertismente specifice EN 12841:2024
Funcția principală a dispozitivului de coborâre (tip C) este progresia 
de-a lungul unei corzi de lucru și nu este adecvat pentru utilizarea 
într-un sistem de oprire a căderii. Trebuie utilizat întotdeauna îm-
preună cu un dispozitiv de oprire a căderii (EN 12841 tip A) pe o coardă 
de siguranță independentă, cu excepția cazului în care o evaluare a 
riscurilor demonstrează că o configurație alternativă ar implica un 
risc mai mic pentru persoane.

Dacă dispozitivul a fost expus la apă de mare, mediu coroziv sau cu 
praf, curățați-l și lubrifiați-l conform recomandărilor de întreținere. 

V – INSPECȚIE
Înainte și după fiecare utilizare, trebuie să fie efectuată o inspecție 
vizuală și un test de funcționare pentru a verifica dacă acest produs 
este utilizabil și funcționează conform destinației. Siguranța utilizato-
rului depinde de menținerea eficienței și rezistenței echipamentului.
Inspectați cu atenție fiecare parte a acestui produs.
Inspecție vizuală și test de funcționalitate: Asigurați-vă că nicio parte 
a acestui produs nu prezintă semne de fisuri, deformare, joc excesiv, 
margini ascuțite, coroziune, urme de uzură de 1 mm sau mai adânci 
(fig. 2). Verificați starea și funcționalitatea barierei de siguranță. 
Procedați metodic, de exemplu de sus în jos. Orice fragment de im-
puritate, pietriș, zăpadă sau gheață poate perturba funcționalitatea 
acestui produs. Dacă acest produs este murdar sau umed, aplicați 
recomandările de întreținere.

Test de funcționalitate (fig. 3): efectuați un test funcțional tensionând 
coarda și verificând că aceasta se blochează în direcția dorită, apoi 
trageți treptat mânerul [9] în sus, ținând coarda dinspre partea de 
frânare [10], pentru a verifica că coarda alunecă lin în dispozitiv și, în 
final, eliberați mânerul [9] pentru a verifica că revine eficient la poziția 
inițială și oprește coborârea. 

Acest produs trebuie inspectat cu rigurozitate, urmând procedura de 
mai sus și de mai jos, iar fișa sa de identificare trebuie actualizată de 
către o persoană competentă cel puțin o dată pe an și chiar mai 
frecvent, în funcție de condițiile de utilizare. Veți găsi un exemplu de 
fișă de control la sfârșitul acestui manual. După fiecare verificare, 
notați data ultimei sau următoarei verificări, numele și semnătura 
persoanei competente care verifică produsul. Starea produsului în 
urma inspecției este considerată necorespunzătoare dacă:
- Nu a trecut de inspecția vizuală și/sau testul de funcționalitate;
- A suferit o cădere sau un șoc violent, chiar dacă nu este vizibilă nicio 
deteriorare, rupturile interne îi pot afecta performanța;
- A intrat în contact cu substanțe chimice (în cazul agenților de 
curățare sau vopselelor trebuie efectuate teste specifice de pre-uti-
lizare);
- A fost expus la temperaturi extreme (< -40°C sau > 80°C);
- Istoricul său de utilizare este necunoscut;
- Standardele marcate pe produs sunt obsolete;
- Nu are fișă de identificare actualizată conform EN 365;
- Marcajele sale nu sunt lizibile;
- Există vreo îndoială cu privire la siguranța acestuia;

Dacă acest produs eșuează la inspecție, ar trebui să fie distrus 
pentru a împiedica utilizarea sa ulterioară.

VI – UTILIZARE
Trebuie evitată orice slăbire a corzii între utilizator și punctul de an-
corare.
Echipamentul nu trebuie utilizat pentru oprirea căderilor.
Orice supra-sarcină sau sarcină dinamică ar putea deteriora echi-
pamentul.
Nu încărcați produsul cu placa laterală mobilă [1] nesecurizată (ba-
riera de siguranță [8] neînchisă). Nu lăsați niciodată placa laterală 
mobilă [1] nesecurizată, chiar dacă nu este în uz, pentru a evita orice 
deteriorare a produsului.
Nu încărcați incorect produsul. – fig. 4
Asigurați-vă că nimic nu împiedică mânerul să revină la poziția 
inițială, nici măcar coarda.
Bariera de siguranță [8] permite deschiderea plăcii laterale mobile [1] 
și poziționarea corzii fără a scoate conectorul. Această caracteristică 

împiedică produsul să iasă neintenționat de pe coardă.

a) Compatibilitate
Asigurați-vă că dispozitivul și conectorul de atașare sunt compa-
tibile; utilizați exclusiv conectori EN 362. Nu utilizați niciodată acest 
produs pe cabluri metalice sau frânghii împletite. Asigurați-vă că 
sunt utilizate corzi adecvate (EN 1891) (UTILIZARE - f) - g)), asigurați-vă 
că se utilizează un ham adecvat și că sistemul funcționează corect.
Dispozitivul de coborâre trebuie conectat la un ham, conform cu EN 
361 sau EN 813, la punctul de atașare EN 813 (fig. 5) sau la un punct de 
ancorare fiabil, conform standardului EN 795.

b) Principiul de funcționare (fig. 3)
În timpul utilizării, tensiunea pe partea de ancorare a corzii [11] de-
termină rotația camei mobile [4] în jurul axului său [5], strângând 
coarda pe cama fixă [6] și restricționând mișcarea. Pentru a diminua 
progresiv frânarea, utilizatorul ține coarda dinspre partea de frânare 
[10] și ridică lent mânerul [9], care va elibera coarda blocată și va 
porni coborârea.
Avertisment: Pentru o bună funcționare, este esențial ca utilizatorul 
să țină în mână partea de frânare a corzii [10] pentru a controla efi-
cient coborârea.
Coarda poate aluneca în continuare în direcție ascendentă.
Funcție anti-panică: atunci când utilizatorul trage mânerul prea 
departe, funcția anti-panică oprește automat coborârea. Această 
funcție previne o coborâre necontrolată. Pentru a relua coborârea, 
lăsați mânerul să revină la poziția inițială.

c) Introducerea corzii (fig. 6)
Pasul A. Instalați o carabină de blocare de siguranță EN 362 (de ex. 
BEAL O'Light 3matic) pe produs, inserând-o în orificiul de conectare 
[7] al celor două plăci laterale, cea fixă și cea mobilă [3+1]. Conectați 
carabina fie la un punct de atașare al hamului EN 813 (fig. 5), fie la 
o ancoră (EN 795) și asigurați-vă că este închisă și securizată. Des-
chideți produsul apăsând bariera de siguranță [8] și rotind placa 
laterală mobilă [1].
Pasul B. Trageți ușor de mâner [9] pentru a permite camei mobile [4] 
să se rotească. Introduceți coarda în dispozitiv conform indicațiilor 
de pe marcaje.
Pasul C. Închideți placa laterală mobilă [1] și asigurați-vă că bariera 
de siguranță [8] este complet închisă.
Pasul D. Asigurați-vă că bariera de siguranță [8] și carabina sunt 
corect închise și securizate. Înainte de fiecare utilizare, efectuați un 
test funcțional (a se vedea secțiunea V. INSPECȚIE).
Avertisment: când coarda este instalată în direcția greșită, dispoziti-
vul nu va funcționa și poate provoca vătămări grave sau chiar deces.

d) Coborâre – fig. 3
A. Pentru coborâre, țineți întotdeauna coarda dinspre partea de 
frânare [10], cu o mână plasată aproximativ la nivelul șoldurilor, 
pentru a menține un control bun, și trageți progresiv mânerul [9] 
în sus. Asigurați-vă că nimic nu interferează cu coborârea și că 
produsul este poziționat cât mai sus posibil deasupra punctului de 
atașare al hamului.
B. Pentru a rămâne în poziție și a permite suspendarea cu mâinile 
libere, lăsați mânerul [9] să revină la poziția inițială (săgeata de 
funcționare pe secțiunea LOCK), apoi partea de frânare a corzii [10] 
poate fi eliberată și ambele mâini pot fi libere.
Consultați exemplul de utilizare, fig. 7

e) Coborâre controlată - fig. 8-9
Trageți progresiv mânerul [9] în sus, ținând coarda dinspre partea 
de frânare [10]. Asigurați-vă că nimic nu interferează cu coborârea. 
Este posibil să instalați o carabinieră suplimentară pentru a asigu-
ra un control mai bun al coborârii și pentru o coborâre mai ușor de 
controlat.

f) Salvare 
Consultați d) Coborâre și e) Coborâre controlată pentru a ști cum să 
procedați și urmați cerințele de mai jos. Pentru un control mai bun, 
se poate utiliza o carabinieră suplimentară, așa cum se arată în fig. 
9. Este esențial să efectuați orice coborâre de salvare ținând coarda 
dinspre partea de frânare [10].
Coborâre: Tehnica prezentată în fig. 10 este un exemplu de procedură 
într-o situație simplă de salvare. Există multe alte situații, dar aceste 
instrucțiuni nu le conțin pe toate.
Coborâre controlată: Procedați întotdeauna la o coborâre contro-
lată. Controlul poate fi dificil de recuperat și poate duce la vătămări 
grave sau chiar deces. (fig. 9-11)

g) Dispozitiv de coborâre cu acces pe coardă (EN 12841:2024 tip C)
Folosiți numai corzile cu elasticitate redusă EN 1891 tip A, cu un diame-
tru de 10,5 până la 11,5 mm.
Corzile testate în timpul certificării CE EN 12841 tip C: INDUSTRIE 10,5 MM, 
INDUSTRIE 11,5 MM.
Sarcină maximă de lucru în condiții de siguranță: 200 kg. Sarcina mi-
nimă de lucru în condiții de siguranță: 50 kg.
Poate fi utilizat pentru două persoane în cazul unei situații de salvare.
Viteza maximă pentru 1 persoană: 1 m/s. Viteza maximă pentru 2 
persoane: 0,5 m/s.
Temperatura minimă testată: -40°C în condiții uscate, -4°C în condiții 
umede și reci.
În cazul condițiilor umede și reci, funcționarea dispozitivului poate fi 

afectată. Reduceți precauțiile.
Mențineți coarda cât mai întinsă posibil între produs și ancoră și în 
poziție verticală, pentru a reduce riscul de cădere sau balansare.
Liniile de ancorare trebuie atașate la un punct de ancorare fiabil (EN 
795), aflat deasupra utilizatorului.

h) Dispozitiv de coborâre (EN 341:2011 tip 2, clasa A)
Temperatura minimă testată: -40°C în condiții uscate, -4°C în condiții 
umede și reci.
Înălțimea maximă de coborâre este de 200 m. Energia maximă de 
coborâre este de 7,5 MJ.
Energie = greutatea utilizatorului (kg) x accelerația gravitațională 
(9,81 m/s²) x înălțimea de coborâre (m) x numărul de coborâri
Coarde adecvate: BEAL Industrie 10,5 mm, Industrie 11 mm, Interven-
tion 10,5 mm, Intervention 11 mm, Access 10,5 mm, Access 11 mm (A 
se vedea tabelul 13).
Materialul din care sunt confecționate cablurile: poliamidă
Sarcină maximă de lucru în condiții de siguranță: 160 kg. Sarcina mi-
nimă de lucru în condiții de siguranță: 50 kg.
Viteza maximă cu 160 kg: 0,5 m/s.

Acest produs este destinat auto-salvării, salvării și protecției împotri-
va căderilor într-un sistem de salvare. Conform standardului EN341, 
produsul este destinat exclusiv utilizării pentru salvare intensivă de 
către o persoană competentă în utilizarea sa sau conform unor 
protocoale clare de urgență. Testarea funcțională este esențială 
înainte de coborâre. 
Dacă produsul este instalat la un post de lucru sau la un punct de 
ancorare și menținut acolo, protejați dispozitivul în mod adecvat îm-
potriva condițiilor de mediu. Instalați produsul la ancoră astfel încât 
coborârea să nu fie împiedicată.
Produsul se poate supraîncălzi în timpul coborârii prea rapide sau 
prea îndelungate, ceea ce poate deteriora cablul. Dispozitivul poate 
fi utilizat pentru coborâri succesive atât timp cât nu devine prea 
fierbinte.
În cazul salvării a două persoane, acest tip de utilizare este în afara 
domeniului de aplicare CE. (fig. 10)

VII – ÎNTREȚINERE
Toate operațiunile de întreținere necesare trebuie efectuate de către 
persoane competente, autorizate în mod explicit și care respectă cu 
scrupulozitate instrucțiunile de operare stabilite de producător.
Orice modificare sau reparare a acestui produs este strict interzisă. 
Modificarea sau eliminarea elementelor originale poate afecta 
funcționarea acestuia. Evitați expunerea inutilă la radiații UV dacă 
produsul este supus învechirii. 
Curățare: Spălați acest produs în apă curată, rece (maxim 30°), 
eventual cu un agent de spălare destinat textilelor delicate, folo-
sind o perie cu peri din material sintetic. Clătiți cu apă curată, fără 
detergent. Nu spălați în mașină și nu folosiți un dispozitiv de spălare 
cu presiune.
Dezinfectare: dacă este necesar tratați acest produs cu ozon gazos, 
într-o incintă specială, sau cu alcool izopropilic (izopropanol) timp de 
30 până la 60 de secunde. Evitați expunerea la gaze și vapori.
Uscare: Ștergeți produsul cu o cârpă curată, neabrazivă, și lăsați-l 
să se usuce în mod natural, departe de o sursă directă de căldură.
Lubrifiere: Aplicați un lubrifiant pe bază de silicon pe componentele 
mobile, așa cum este prezentat în figura 12. După lubrifiere, ștergeți 
excesul pentru a preveni contaminarea cablurilor și a echipamen-
telor textile. Produsul trebuie lubrifiat imediat, după fiecare curățare. 
În cazul în care produsul intră în contact cu apa sărată, spălați-l 
imediat și lubrifiați-l.
Se recomandă curățarea și lubrifierea mai frecventă în cazul lucru-
lui în medii cu praf sau cu un grad ridicat de particule în suspen-
sie, pentru a evita contaminarea mecanismului sau chiar oprirea 
funcționării acestuia.

VIII – DEPOZITARE ȘI TRANSPORT 
Condițiile de depozitare și transport înainte de prima utilizare și între 
utilizări succesive sunt un factor important în menținerea perfor-
manței acestui produs. Acest produs nu trebuie să fie supus unor 
sarcini în timpul depozitării. A se depozita la adăpost de lumină, umi-
ditate, praf, orice sursă de căldură sau substanțe chimice.
Se va menține temperatura de depozitare în jurul valorii de 20°C, în 
limita a ± 15°C.

IX – DURATA DE VIAȚĂ
Durata de viaţă a produselor metalice este nedeterminată. Produsul 
poate fi distrus la prima utilizare. Este supus îmbătrânirii. Durata sa de 
utilizare depinde de condițiile reale de depozitare, utilizare, curățare, 
inspecție și întreținere. Numai la inspecție se poate determina dacă 
produsul poate fi utilizat.

X – GARANȚIE
Acest produs este garantat timp de 3 ani pentru orice defect de 
material sau manoperă. Garanția este exclusă în următoarele ca-
zuri: uzură normală, oxidare, modificări, alterări, reparații, depozitare 
necorespunzătoare, întreținere necorespunzătoare, deteriorare 
cauzată de accidente, neglijență, utilizări pentru care acest produs 
nu este destinat, dacă marcajul sau numărul individual nu mai este 
lizibil sau lipsește, dacă acest produs este marcat cu marcaje sau cu 
autocolante care nu sunt autorizate de producător.
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Bu kılavuzu ürünü kullanmadan önce dikkatlice okuyun, ileride 
başvurmak üzere saklayın ve aşağıdaki talimatlara uyun. Bu 
kuralların ve talimatların dikkate alınmaması, yaralanma veya 
ölüm riskini artırır. İkinci el donanım kullanımı kesinlikle tavsiye 
edilmez.
Ürün ilk varış ülkesinin dışına satıldığında, kullanıcı güvenliği 
açısından, satıcının kullanım kılavuzunu, bakım talimatlarını, pe-
riyodik kontrol talimatlarını ve onarımla ilgili talimatları, ürünün 
kullanılacağı ülkenin dilinde sağlaması gereklidir.

I – ÜRÜNÜN TANIMI 
Bu ürün yüksekten düşme riskine karşı tasarlanmış bir kişisel ko-
ruyucu donanımdır (KKD). Düşüşü önleyen veya durduran eksik-
siz bir kişisel koruyucu sistem oluşturmak için diğer bileşenlerle 
birlikte kullanılmalıdır. Yüksekten düşmelere karşı kişisel koruyucu 
bir sistem; bir veya daha fazla bağlantı elemanı ile güvenilir bir 
ankraj noktasına sabitlenmiş bir vücut destek mekanizmasından 
oluşur. Bu sistemin tamamına emniyet hattı denilmektedir. Bu 
ürün, iple erişim sistemleri ve kurtarma durumları için tasar-
lanmış bir iniş ve kurtarma iniş donanımıdır.
Açıklama (Şekil 1): [1] Hareketli yan plaka, [2] Hareketli plaka aksı, 
[3] Sabit yan plaka, [4] Hareketli kam, [5] Hareketli kam aksı, [6] 
Sabit kam, [7] Bağlantı deliği, [8] Emniyet mandalı, [9] Tutamak, 
[10] Halatın frenleme tarafı, [11] Halatın ankraj tarafı, [12] İşaret-
leme plakası 
Malzeme: Alüminyum, çelik, fiber takviyeli polimer

II — İŞARETLERİN ANLAMLARI (Şekil İşaretler)
 AB uygunluk beyanını İnternet sitesinde bulabilirsiniz. 
(1) Üreticinin adı ve adresi; (2) Model adı; (3) Üretim yeri; (4) 
KKD ile ilgili 2016/425 sayılı Avrupa yönetmeliğine uygunluk, ar-
dından üretim kontrolünü yürüten kuruluşun numarası*. AB tip 
incelemesi için onaylanmış kuruluş**; (5) Kimlik numarası. Son 4 
hane üretim ayı ve yılına karşılık gelir, (6) Taranabilir KKD denetim 
takibi için Datamatrix, (7) Uyarıları ve talimatları daima okuyun 
ve uygulayın, (8) EN 12841 için teknik referans ve özel bilgiler, (9) 
EN 341 için teknik referans ve özel talimat, (10) Kullanım yönü, (11) 
İşlev oku. 

III – UYGULAMA VE KULLANIM SINIRLARI
Bu ürün aşağıdaki gereksinimlere uygundur:
- KKD'ye ilişkin AB 2016/425 sayılı yönetmelik
- EN 12841:2024 Tip C: Halat ile erişim sistemleri - Halat ayar do-
nanımları - çalışma hattı iniş donanımı
- EN 341:2011 Tip 2 – Sınıf A: Kurtarma için iniş donanımları

Bu ürün, kullanım sınırlarının ötesinde kullanılmamalıdır. Bu ürün 
yalnızca bu talimatları yorumlayabilecek ve uygulayabilecek 
eğitimli, uzman, deneyimli ve kalifiye kişiler veya uzman bir kişinin 
doğrudan kontrolü altındaki kişiler tarafından kullanılmak üzere 
tasarlanmıştır. Bu kılavuzda sunulan az sayıdaki yanlış kullanım 
örneği tüm olasılıkları kapsamamaktadır (Şekil 4).
Çok sayıda hatalı kullanım şekli mevcuttur ve burada hepsinin 
sayılması mümkün değildir. Yüksekte yapılan faaliyetler tehlikeli-
dir. Ağır yaralanmalarla veya ölümle sonuçlanabilir. 
Kendi eylemlerinizden ve kararlarınızdan siz sorumlusunuz. 

IV – UYARILAR 
Bu ürün, performansını etkileyebilecek aşırı iklim koşullarına, 
mekanik kısıtlamalara veya kimyasal maddelere maruz bırakıl-
mamalıdır (nem, uç sıcaklık değerleri, keskin kenarlar, titreşimler, 
toz, kimyasal maddeler, elektrik akımı, kesikler, aşınma, UV ışınları, 
tuzlu su, vb.). Sıcaklık kesinlikle -40°C'nin altına düşmemeli veya 
80°C'yi aşmamalıdır. Bu talimatlara uyulmadığı takdirde ürünün 
performansı olumsuz etkilenebilir. 
Bu ürün, kullanım ömrü boyunca yalnızca tek bir uzman kişi ta-
rafından kullanılmalıdır. Ürün, esas kullanıcı dışında biri tarafın-
dan kullandığında gözle görülemeyen ciddi hasarlara maruz 
kalabilir. Kullanıcı, bu ürünü (normal ve acil durumlarda) kullanır-
ken sağlık durumunun güvenliğini olumsuz etkilemeyeceğinden 
emin olmalıdır.
Her olası kullanım durumu ve emniyet hattının bileşenlerine 
bağlı olarak, kullanıcı için çalışma alanında gereken minimum 
boşluk, yani 'serbest düşüş mesafesi' belirlenmelidir. Bu, olası bir 
düşüşte – salınımlı ya da salınımsız – yere ya da başka bir engele 
çarpma riskinin önlemesi içindir. Düşme riskini ve olası düşme 
mesafesini en aza indirmek hayati önem taşır. Gerekirse, devreye 
girdiğinde enerji emicinin uzamış hali dahil olmak üzere her bir 
bileşenin uzunluğunu dikkate almak hayati önem taşır. Bu ürün 
bir düşme durdurma sisteminde kullanıldığında, uzunluğu düşüş 
yüksekliğini etkileyecektir.
Emniyet hattının tüm bileşenlerinin Avrupa standartları ve 
amaçlanan kullanım için uygun olduğunu, birbiriyle uyum 
sağladıklarını ve birlikte kullanıldıklarında güvenlik riski teşkil et-
mediklerini doğrulayın. 
Birden fazla ekipman kullanırken, ekipmanlardan birinin emniyet 
fonksiyonu diğerinin emniyet fonksiyonundan etkilenebilir veya 
onunla etkileşime girebilir ve bu nedenle tehlike arz edebilir. Bu 
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ürünle birlikte kullanılan her bir bileşenin kullanım kılavuzunu 
inceleyin. 
Kullanıcının güvenliği için, satıcının bu kullanım kılavuzunu kul-
lanıcıya ürünü kullandığı ülkenin dilinde teslim etmesi zorunludur.
Kullanım öncesinde ve sırasında, zorlukla karşılaşılması durumu-
nda kurtarma olasılıkları değerlendirilmelidir. 
Kişisel düşme durdurma sisteminde kullanılmasına izin verilen 
tek vücut tutma ekipmanı, düşme durdurma sertifikasına sahip 
bir emniyet kemeridir.
Emniyet halatı, bir düşüş durumunda kullanıcıyı durdurmak ve 
tutmak için, mutlaka EN 795 standartlarına (minimum dayanım 
12 kN) uygun güvenilir bir ankraj noktasını içermelidir. Bir düşme 
durdurma sistemi için bağlantı noktası, tercihe bağlı olarak kul-
lanıcının konumunun üzerinde yer almalıdır. 
Her bileşen, alt sistem veya sistem için bir tanımlama sayfası 
bulundurun. Bu kılavuzda bir tanımlama sayfası örneği verilmiştir.
EN12841:2024 özel uyarıları
İniş donanımının (tip C) birincil işlevi, çalışma ipi boyunca iler-
lemektir ve düşüş durdurma sisteminde kullanım için uygun 
değildir. Bir risk değerlendirmesi sonucunda alternatif bir 
yapılandırmanın kişiler açısından daha az risk oluşturacağı 
kanıtlanmadıkça, donanım daima bağımsız bir emniyet halatı 
üzerindeki bir düşüş durdurma donanımıyla (EN 12841 Tip A) bir-
likte kullanılmalıdır.

Donanım deniz suyuna, aşındırıcı veya tozlu ortama maruz 
kalmışsa, bakım önerilerine uygun olarak temizleyin ve yağlayın. 

V – KONTROL
Her kullanımdan önce ve sonra, bu ürünün kullanılabilir olduğunu 
ve amaçlandığı gibi çalıştığını kontrol etmek için görsel bir ince-
leme ve işlevsellik testi yapılmalıdır. Kullanıcı güvenliği, ekipmanın 
verimliliğinin ve dayanıklılığının korunmasına bağlıdır.
Bu ürünün her bir parçasını dikkatlice inceleyin.
Görsel inceleme: Bu ürünün hiçbir parçasında çatlak, defor-
masyon, aşırı oynama, keskin kenarlar, korozyon, 1 mm veya 
daha derin aşınma izi olmadığını kontrol edin (Şekil 2). Emniyet 
mandalının durumunu ve düzgün çalışıp çalışmadığını kontrol 
edin. 
Sistematik şekilde, örneğin yukarıdan aşağıya doğru ilerleyin. 
Üzerinde herhangi bir toprak, çakıl, kar veya buz parçası bulun-
ması bu ürünün işlevselliğini olumsuz yönde etkileyebilir. Bu ürün 
kirli veya ıslak olduğunda, bakım önerilerini uygulayın.

İşlev testi (Şekil 3): Halatı gererek işlev testi uygulayın ve halatın 
istenen yönde kilitlendiğini kontrol edin. Ardından, halatın fren-
leme tarafını [10] tutarken kolu [9] kademeli olarak yukarı doğru 
çekin ve halatın donanım içinde düzgün bir şekilde kaydığını 
doğrulayın. Son olarak kolu [9] serbest bırakın; kolun başlangıç 
konumuna düzgün biçimde geri döndüğünü ve inişi durdur-
duğunu kontrol edin. 

Bu ürün, yukarıda ve aşağıda belirtilen prosedürlere kesinlikle 
uygun şekilde kontrol edilmeli ve kimlik/izleme formu, kullanım 
koşullarına bağlı olarak en az yılda bir kez, gerekirse daha sık 
olmak üzere, yetkin bir kişi tarafından güncellenmelidir. Bu kıla-
vuzun sonunda örnek bir kullanım ömrü formu bulabilirsiniz. Her 
kontrolden sonra, son veya bir sonraki kontrolün tarihi, ürünü 
kontrol eden yetkili kişinin adı ve imzası eklenmelidir. Aşağıdaki 
durumlarda kontrol başarısız sayılır:
- Görsel inceleme ve/veya işlevsellik testinde başarısız olduysa,
- Düşme veya şiddetli bir darbeye maruz kalmışsa, herhangi bir 
hasar görünmese dahi, iç kopmalar performansını etkileyebilir,
- Kimyasallarla temas etmişse (temizlik maddeleri veya boyalar 
söz konusu olduğunda kullanım öncesi özel testler yapılmalıdır),
- Aşırı sıcaklığa maruz kalmışsa (< -40°C veya > 80°C),
- Kullanım geçmişi bilinmiyorsa,
- Ürün üzerinde belirtilen standartlar geçerliliğini yitirmişse,
- EN 365 ile uyumlu güncel bir tanımlama sayfası yoksa,
- Ürün üzerindeki işaretler okunaklı değilse,
- Ürünün güvenilirliğine ilişkin herhangi bir şüphe mevcutsa,

Ürün kontrolden geçemezse, tekrar kullanılmaması için imha 
edilmelidir.

VI – KULLANIM
Kullanıcı ile ankraj noktası arasındaki hatta oluşabilecek her türlü 
gevşeklikten kaçınılmalıdır.
Bu donanım düşmeleri durdurmak için kullanılmamalıdır.
Herhangi bir aşırı yük veya dinamik yük donanıma zarar verebilir.
Hareketli yan plaka [1] emniyete alınmamışken (emniyet man-
dalı [8] kapalı değilken) ürüne yük uygulamayın. Ürünün zarar 
görmesini önlemek için kullanımda olmadığı zamanlarda dahi 
hareketli yan plakayı [1] asla emniyete alınmamış durumda 
bırakmayın.
Ürünü yanlış yüklemeyin. – Şekil 4
Halatın kendisi de dâhil olmak üzere hiçbir unsurun kolun 
başlangıç konumuna geri dönmesini engellemediğinden emin 
olun.
Emniyet mandalı [8], konnektör çıkarılmadan hareketli yan pla-
kanın [1] açılmasına ve halatın yerleştirilmesine olanak sağlar. Bu 
özellik, ürünün hattan istem dışında çıkmasını önler.

a) Uyumluluk
Donanımın ve bağlantı konektörünün uyumlu olduklarından 
emin olun, yalnızca EN 362 konektörler kullanın. Bu ürünü asla 
metal kablo veya örgülü halatlar üzerinde kullanmayın. Uygun 
halatların (EN 1891) kullanıldığından (KULLANIM – f)–g)), uygun 
bir emniyet kemeri kullanıldığından ve sistemin doğru şekilde 
çalıştığından emin olun.
İniş donanımı, EN 361 veya EN 813 uyumlu bir emniyet kemerinin 
EN813 bağlantı noktasına (Şekil 5) veya EN795 uyumlu güvenilir 
bir ankraj noktasına bağlanmalıdır.

b) Çalışma prensibi (şekil 3)
Kullanım sırasında, haaltın ankraj tarafındaki [11] gerilim, hareketli 
kamın [4] kendi aksı [5] etrafında dönmesini sağlar, halatı sabit 
kam [6] üzerinde sıkıştırır ve hareketi kısıtlar. Frenlemeyi kademeli 
olarak serbest bırakmak için, kullanıcı halatın frenleme tarafını 
[10] tutar ve tutamağı [9] yavaşça yukarı çeker; bu, halat üze-
rindeki sıkışmayı serbest bırakacak ve inişi başlatacaktır.
Uyarı: İyi bir çalışma için, inişi verimli bir şekilde kontrol etmek 
amacıyla kullanıcının halatın frenleme tarafını [10] elinde tut-
ması esastır.
Halat yine de yukarı yönde kayabilir.
Panik önleme işlevi: Kullanıcı tutamağı çok fazla çektiğinde, panik 
önleme işlevi inişi otomatik olarak durdurur. Bu işlev, kontrolsüz 
bir inişi önler. İnişi tekrar başlatmak için tutamağın başlangıç 
konumuna gelmesini sağlayın.

c) Halat takma (Şekil 6)
Adım A. Sabit ve hareketli yan plakaların [3+1] bağlantı de-
liğine [7] takarak ürüne bir EN 362 emniyetli kilitlemeli karabina 
(örneğin BEAL O’Light 3matic) takın. Karabinayı bir EN 813 emniyet 
kemeri bağlantı noktasına (Şekil 5) veya bir ankraja (EN 795) 
bağlayın, kapalı ve kilitli olduğundan emin olun. Emniyet man-
dalına [8] basıp hareketli yan plakayı [1] döndürerek ürünü açın.
Adım B. Hareketli kamın [4] dönmesini sağlamak için tutamağı 
[9] hafifçe çekin, halatı işaretlerde belirtildiği şekilde donanıma 
yerleştirin.
Adım C. Hareketli yan plakayı [1] kapatın ve emniyet mandalının 
[8] tamamen kapalı olduğundan emin olun.
Adım D. Karabina ve emniyet mandalının [8] başarıyla 
kapandığından ve kilitlendiğinden emin olun. Her kullanımdan 
önce mutlaka bir fonksiyon testi gerçekleştirin (bkz. V. KONTROL).
Uyarı: Halat yanlış yönde takılırsa, donanım çalışmayacak ve cid-
di yaralanmalara veya ölüme yol açabilecektir.

d) İniş – Şekil 3
A. İniş için, iyi bir kontrol sağlamak amacıyla halatın frenleme 
tarafını [10] daima kalçalara yakın bir konumda tutun ve tuta-
mağı [9] kademeli olarak yukarı çekin. İnişi hiçbir şeyin engel-
lemediğinden ve ürünün emniyet kemerinin bağlantı noktasının 
mümkün olduğunca üzerinde konumlandırıldığından emin olun.
B. Sabit konumda kalmak ve eller serbest şekilde askıda durmak 
için kolun [9] başlangıç konumuna geri dönmesini sağlayın 
(LOCK bölümündeki işlev oku). Ardından halatın frenleme tarafı 
[10] serbest bırakılabilir ve her iki el de kullanılabilir.
Kullanım örneğine bkz., Şekil 7

e) Aşağı indirme – Şekil 8-9
Halatın frenleme tarafını [10] tutarken tutamağı [9] kademeli ola-
rak yukarı çekin. İnişi hiçbir şeyin engellemediğinden emin olun. 
İnişin daha iyi kontrol edilmesini sağlamak ve kontrolü daha ra-
hat hale getirmek için ek bir karabina takılabilir.

f) Kurtarma 
Nasıl ilerleneceğini öğrenmek ve sonraki gereklilikleri takip etmek 
için d) İniş ve e) Aşağı indirme bölümlerine bakınız. Daha fazla 
kontrol için, Şekil 9'da gösterildiği gibi ek bir karabina kullanılabilir. 
Herhangi bir kurtarma inişini, halatın frenleme tarafının [10] tutu-
larak gerçekleştirilmesi hayati önem taşır.
İniş: Şekil 10’da gösterilen teknik, basit bir kurtarma durumunda 
uygulanabilecek yönteme bir örnektir. Bunun dışında birçok 
farklı durum söz konusu olabilir ve bu kullanım talimatı bunların 
tümünü kapsamamaktadır.
İndirme: İnişi daima kontrollü bir şekilde gerçekleştirin. Kontrolün 
kaybedilmesi hâlinde kontrolü yeniden sağlamak zor olabilir ve 
bu durum ciddi yaralanmaya veya ölüme yol açabilir (Şekil 9–11).

g) Halat ile erişim iniş donanımı (EN 12841:2024 tip C)
Yalnızca 10,5 ila 11,5 mm çapında, düşük esnemeli EN 1891 A tipi 
halatlar kullanın.
Halatlar, CE EN 12841 tip C sertifikasyonu kapsamında test edil-
miştir: INDUSTRIE 10.5 MM, INDUSTRIE 11.5 MM.
Maksimum güvenli çalışma yükü: 120 kg. Minimum güvenli çalış-
ma yükü: 50 kg.
Kurtarma durumunda iki kişi için kullanılabilir.
Maksimum hız 1 kişi: 1 m/s. Maksimum hız 2 kişi: 0,5 m/s.
Minimum test edilen sıcaklık: Kuru koşullarda -40°C, ıslak ve 
soğuk koşullarda -4°C.
Islak ve soğuk koşullarda donanımın performansı olumsuz etkile-
nebilir. Önlemlerinizi iki katına çıkarın.
Düşme veya sarkaç hareketi riskini azaltmak için cihaz ile ankraj 
arasındaki halatı mümkün olduğunca gergin ve dikey tutun.
Ankraj hatları, kullanıcının üzeri seviyesinde güvenilir bir ankraj 

noktasına (EN 795) bağlanmalıdır.

h) İniş donanımı (EN 341:2011 tip 2 sınıf A)
Minimum test edilen sıcaklık: Kuru koşullarda -40°C, ıslak ve 
soğuk koşullarda -4°C.
Maksimum iniş yüksekliği 200 m'dir. Maksimum iniş enerjisi 7,5 
MJ'dir.
Enerji = Kullanıcı ağırlığı (kg) x yerçekimi (9,81 m/s²) x iniş 
yüksekliği (m) x iniş sayısı
Uygun halatlar: BEAL Industrie 10.5mm, Industrie 11mm, Interven-
tion 10.5mm, Intervention 11mm, Access 10.5mm, Access 11mm 
(Bkz. Tab. 13).
Halat malzemesi: Polyamid.
Maksimum güvenli çalışma yükü: 120 kg. Minimum güvenli çalış-
ma yükü: 50 kg.
160 kg ile maksimum hız: 0,5 m/s.

Bu ürün, kişinin kendi kendini kurtarması, başkalarının kurtarıl-
ması ve bir kurtarma sistemi kapsamında düşmeye karşı ko-
ruma sağlanması amacıyla tasarlanmıştır. EN 341 standardı 
kapsamında ürün, yalnızca kullanımı konusunda yetkin bir kişi 
tarafından veya açıkça belirlenmiş acil durum protokollerine 
uygun olarak yoğun kurtarma faaliyetlerinde kullanılmalıdır. 
İnişten önce işlev testinin yapılması zorunludur. 
Ürün bir çalışma noktasına veya ankraj noktasına monte edi-
lerek yerinde bırakılıyorsa, donanımı çevresel koşullara karşı 
uygun şekilde koruyun. Ürünü ankraja, inişi engellemeyecek 
şekilde kurun.
Çok hızlı veya çok uzun süreli inişlerde ürün aşırı ısınabilir, bu da 
halata zarar verebilir. Donanım, aşırı ısınmadığı sürece ardışık 
inişler için kullanılabilir.
İki kişilik kurtarma durumunda, bu kullanım türü CE kapsamı 
dışındadır. (Şekil 10)

VII – BAKIM
Gerekli tüm bakım işlemleri, üretici tarafından belirlenen çalışma 
talimatlarına titizlikle uyularak ve açıkça yetkilendirilmiş yetkin 
kişiler tarafından gerçekleştirilmelidir.
Bu üründe herhangi bir onarım ve modifikasyon müdahalesinde 
bulunulması kesinlikle yasaktır. Orijinal parçaların değiştirilme-
si veya sökülmesi ürünün performansını etkileyebilir. Ürünün 
yaşlanmaya maruz kalması durumunda, gereksiz UV ışınına ma-
ruz bırakmaktan kaçının. 
Temizlik: Bu ürünü berrak ve soğuk suda (maksimum 30°), 
mümkünse hassas tekstiller için üretilmiş bir yıkama maddesiyle 
ve sentetik kıllardan yapılmış bir fırça kullanarak temizleyin. De-
terjansız, temiz suyla durulayın. Makinede yıkamayın veya basın-
çlı yıkama makinesi kullanmayın.
Dezenfeksiyon: Gerektiğinde özel bir muhafaza içinde bu ürüne 
30 ila 60 saniye boyunca ozon gazı veya izopropil alkol (izo-
propanol) uygulayın. Gazlara ve buharlara maruz bırakmaktan 
kaçının.
Kurutma: Ürünü aşındırıcı olmayan temiz bir bezle silin ve doğru-
dan ısıdan uzakta kendi hâlinde kurumaya bırakın.
Yağlama: Hareketli bileşenlere, Şekil 12'de gösterildiği gibi silikon 
bazlı bir yağlayıcı uygulayın. Yağlamadan sonra, halatların ve 
tekstil ekipmanların kirlenmesini önlemek için fazlalığı silin. Ürün 
her temizlikten hemen sonra yağlanmalıdır. Ürün tuzlu su ile te-
mas ettiği takdirde hemen yıkayın ve yağlayın.
Mekanizmanın kirlenmesini ve hatta çalışmayı durdurmasını ön-
lemek için, tozlu ortamlarda veya havada yüksek oranda partikül 
bulunan yerlerde çalışılması durumunda daha sık temizlik ve 
yağlama yapılması önerilir.

VIII – DEPOLAMA VE NAKLİYE 
İlk kullanımdan önce ve takip eden kullanımlar arasındaki de-
polama ve nakliye koşulları, bu ürünün performansının korun-
masında önemli bir faktördür. Bu ürün, depolama sırasında 
yüklenmiş olmamalıdır. Işık, nem, toz, herhangi bir ısı kaynağı 
veya kimyasaldan uzak şekilde muhafaza edin.
Saklama sıcaklığını ±15 °C toleransla yaklaşık 20 °C civarında 
tutun.

IX – KULLANIM ÖMRÜ
Metalik ürünlerin kullanım ömrü sınırsızdır. Ürün, ilk kullanım 
sırasında tahrip olabilir. Bu ürün yaşlanmaya tabidir. Gerçek 
kullanım ömrü depolama, kullanım, temizlik, kontrol ve bakım 
koşullarına bağlıdır. Ürünün kullanılabilir olup olmadığı inceleme 
yaparak belirlenebilir.

X – GARANTİ
Bu ürün, malzeme veya işçilikteki herhangi bir kusura karşı 3 yıl 
garantilidir. Aşağıdaki durumlarda ürün garanti kapsamı dışın-
dadır: normal aşınma ve yıpranma, oksitlenme, modifikasyonlar, 
değişiklikler, onarımlar, kötü depolama, kötü bakım, kazalardan 
kaynaklanan hasarlar, ihmal, ürünün amacı dışında kullanılması, 
işaretlerin veya bireysel numaraların artık okunaklı olmaması 
veya eksik olması, ürünün üretici tarafından izin verilmeyen işa-
retleyici veya çıkartmalarla işaretlenmiş olması.
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本製品をご使用になる前に、本取扱説明書を必ずお読みください。説明
書は保管し、記載された指示に従ってください。これらの規則および指示
に従わない場合、重大な事故や死亡の危険が高まります。中古の装備の
使用は強く推奨されません。
本製品が最初の販売先国以外で再販売される場合、使用者の安全のた
め、販売業者は、取扱説明書、保守に関する指示、定期点検に関する指
示、ならびに修理に関する指示を、製品が使用される国の言語で提供す
ることが不可欠です。

I – 製品の定義
本製品は、高所からの墜落リスクに対する個人用保護具（PPE）です。本
製品は、墜落の防止または制止を目的とした完全な個人用保護システ
ムを構成するため、他の構成要素と組み合わせて使用しなければなりま
せん。高所からの墜落に対する個人用保護システムは、信頼できるアンカ
ーポイントに、一つまたは複数の連結用具を介して接続された身体保持
具から構成されます。このシステム全体を「ビレイライン」と呼びます。本製
品は、ロープアクセスシステムおよび救助活動に使用できる下降器です。
各部名称（図1）：[1] 可動サイドプレート; [2] 可動プレート軸; [3] 固定サイ
ドプレート; [4] 可動カム; [5] 可動カム軸; [6] 固定カム; [7] コネクション
ホール; [8] セーフティゲート; [9] ハンドル; [10] ブレーキ側のロープ; [11] 
アンカー側のロープ; [12] 表示プレート
素材：  アルミニウム、スチール、繊維強化ポリマー

II - 表示の意味（表示の図）
EU適合宣言書はウェブサイトでご覧いただけます。
(1) 製造者の名称および住所; (2) モデル名; (3) 製造国; (4) 個人用保護
具（PPE）に関する欧州規則2016/425に適合、後続の番号は製造管理を
監査する機関の機関番号*。EU型式審査を実施した認証機関**; (5) 識
別番号。下4桁は製造月と製造年。(6) PPE点検管理用データマトリックス
コード; (7) 警告と指示を必ず読み、それに従うこと; (8) EN 12841に関す
る技術基準および固有情報; (9) EN 341に関する技術基準および固有情
報; (10) 使用方向; (11) 機能表示矢印。

III – 用途および使用限界
本製品は、以下の要件に適合しています。
- EU個人用保護具（PPE）規則2016/425
- EN 12841:2024 タイプC：ロープアクセスシステム - ロープ調整装置 - 作
業ライン用下降器
- EN 341:2011 タイプ2  –  クラスA：救助活動用下降器

本製品は、規定された使用限界を超えて使用してはなりません。本製品
は、本説明書の指示を理解し適用することのできる、訓練を受け、能力と
経験を備えた有資格者または有資格者の直接監督下にある者のみによ
る使用を意図しています。本説明書に示されている誤使用の例（図4）は
ごく一部であり、すべてを網羅するものではありません。
誤使用の形態は多岐にわたり、そのすべてを列挙することはできませ
ん。高所作業は危険です。重大な怪我や死亡事故につながるおそれが
あります。
使用者は自分自身の行動および判断に対して責任を負います。

IV – 警告
本製品は、その性能を変化させるおそれのある極端な気候条件、機械的
負荷、または化学物質にさらさないでください。（湿気、極端な高温また
は低温、鋭利な縁、振動、粉じん、化学薬品、電流、切断、摩耗、紫外線、塩
水など）温度は-40℃未満、または80℃を超えてはいけません。これに従
わない場合、本製品の性能に悪影響を及ぼすおそれがあります。
本製品は、その全使用期間を通じて、適任者個人に専用で割り当てる必
要があります。主たる使用者の管理下にない状態で使用された場合、本
製品は外見では確認できない重大な損傷を受ける可能性があります。使
用者は、通常時および緊急時に本製品を使用する際、自身の健康状態が
安全に影響を及ぼさないことを確認しなければなりません。
想定される各使用状況あるいはビレイラインの構成要素に応じて、使用
者の下方に必要な障害物のない最小空間、すなわち「エアドラフト」を確
保し、墜落時に地面その他の障害物と衝突しないようにしなければなり
ません。振れ落ちの可能性も考慮してください。墜落のリスクおよび潜在
的な墜落距離を最小限に抑えることが不可欠です。必要に応じて、作動
後のエネルギー吸収機能を含め、各構成要素の長さを考慮することが不
可欠です。本製品を墜落制止システムで使用する場合、その長さは墜落
距離に影響を及ぼします。
ビレイラインを構成するすべての構成要素について、EU規格に適合して
いること、想定される使用目的に適していること、相互に適合しているこ
と、ならびに安全上のリスクを生じることなく組み合わせ可能であること
を確認してください。
複数の製品を併用する場合、ある製品の安全機能が他の製品の安全機
能によって影響を受けたり、干渉したりすることがあり、その結果、危険が
生じるおそれがあります。本製品と組み合わせて使用する各構成要素の

日本語 (JP)
取扱説明書に従ってください。
使用者の安全を守るため、販売店は、製品使用国の言語で書かれた本
取扱説明書を使用者に提供することが不可欠です。
本製品の使用前および使用中には、緊急時の救助態勢が整っているか
を確認してください。
個人用墜落制止システムにおいて使用が許可される身体保持器具は、
墜落制止用として認証されたハーネスに限られます。
ビレイラインには、墜落時に使用者を停止・保持できる、EN795の要件（
強度12kN以上）に適合した信頼性の高いアンカーポイントが必ず含まれ
ている必要があります。墜落制止システムのアンカーポイントは、なるべく
使用者より上に位置するようにしてください。
各構成要素、サブシステム、またはシステムごとに識別シートを作成し、
保管してください。識別シートの見本が本説明書に添付されています。
EN12841:2024に関する警告
下降器（タイプC）の主な用途は作業用ロープ上の移動です。墜落制止
システム用として使用してはなりません。リスクアセスメントにより他の構
成の方が安全であると判断された場合を除き、本製品は必ず独立した
安全ロープに取り付けたEN 12841タイプAの墜落防止器具と併用して
ください。

本製品が海水、腐食性環境、粉じん環境にさらされた場合は、保守に関
する推奨事項に従って洗浄および潤滑を行ってください。

V – 点検
使用前および使用後には必ず目視点検および機能点検を行い、本製
品が使用可能であり、意図されたとおりに機能することを確認してくだ
さい。器具の性能および強度を維持することは、使用者の安全につな
がります。
本製品の各部を注意深く点検してください。
目視点検：本製品のいかなる部分にも亀裂、変形、過度の遊び、鋭利な
角、腐食、深さ1mm以上の摩耗（図2）が見られないことを確認します。セ
ーフティゲートの状態と機能を確認します。
上から下へなど、体系的な手順で点検を実施してください。汚れ、砂利、
雪、または氷が付着すると、本製品の機能に支障を及ぼすおそれがあり
ます。本製品が汚れたり、濡れたりしている場合は、保守に関する推奨事
項に従ってください。

機能テスト（図3）：ロープに張力をかけ、所定の方向で確実にロックされる
ことを確認します。次に、ブレーキ側のロープ[10]を握ったままハンドル[9]
をゆっくり引き上げ、ロープがスムーズに繰り出されることを確認します。
最後にハンドル[9]を放し、ハンドルが確実に初期位置へ戻り、下降が停
止することを確認します。

本製品は、前述および以下の手順に従い厳密な点検を行い、適任者が
本製品の識別シートの更新を行って下さい。点検・更新の頻度は最低年1
回ですが、使用条件によってはより頻繁な実施が必要となります。本説明
書の巻末にある、点検シートの例を参照してください。点検後に必ず、最
終点検日または次回点検日、適格な点検担当者の氏名と署名を記録し
てください。以下のいずれかに該当する場合、点検は不合格となります。
- 目視点検および/または機能テストに不合格となった場合
- 落下や激しい衝撃にさらされた場合。この場合、目視で確認できる損
傷がなくても、内部破断により製品の性能が損なわれているおそれが
あります。
- 化学物質に接触した場合（洗浄剤や塗料に接触した場合は、使用前に
特定の検査が必要になります）
- 極端な温度（-40°C以下または80°C以上）にさらされた場合
- 製品の使用履歴が不明な場合
- 製品に記された規格が古くなった場合
- EN 365に準拠した最新の識別シートがない場合
- 表示が判読できない場合
- 製品の安全性に少しでも懐疑がある場合

本製品が点検に適合しない場合は、再使用を防止するために廃棄しな
ければなりません。

VI – 使用方法
使用者とアンカーポイントの間のラインにたるみが生じないようにしてく
ださい。
本製品を墜落制止用途に使用してはなりません。
過大な荷重や衝撃荷重を加えると、本製品が損傷するおそれがありま
す。
可動サイドプレート[1]が固定されていない（セーフティゲート[8]が閉じて
いない）状態では、本製品に荷重をかけないでください。製品の損傷を
防ぐため、使用していないときでも可動サイドプレート[1]を開いたままに
しないでください。
本製品に誤った方向から荷重をかけないでください。– 図4
ロープを含め、ハンドルが初期位置へ戻るのを妨げるものがないことを
確認してください。
セーフティゲート[8]により、コネクターを取り外さずに可動サイドプレート
[1]を開いてロープをセットできます。この構造により、本製品が誤ってライ

ンから外れるのを防ぎます。

a) 互換性：
接続コネクターが本製品と併用可能であることをご確認ください。EN 
362適合コネクターのみを使用してください。本製品を金属ケーブルやね
じれのあるロープに使用しないでください。EN 1891に適合した指定の
ロープ（f) およびg) 参照）を使用してください。また、適切なハーネスを使
用し、システム全体が正常に機能することを確認してください。
下降器は、EN 361またはEN 813に適合したハーネスのEN 813アタッチ
メントポイント（図5）、またはEN 795に適合した信頼性のあるアンカーポ
イントに接続してください。

b) 作動原理（図3）
使用時は、アンカー側のロープ[11]に張力が加わることで可動カム[4]が
軸[5]を中心に回転し、固定カム[6]との間にロープを挟み込んでその動
きを制限します。徐々にブレーキを緩めるには、ブレーキ側のロープ[10]
を握りながら、ハンドル[9]をゆっくり引き上げます。これにより下降を開
始できます。
警告：スムーズな操作のため、ブレーキ側のロープ[10]をしっかり握って常
にロープの流れをコントロールしてください。
ロープは上方向へ送ることができます。
パニック防止機能：ハンドルを必要以上に引き上げると、パニック防止
機能が作動し、自動的に下降が停止します。これにより、制御不能な下
降を防止します。下降を再開するには、ハンドルを初期位置まで戻して
ください。

c) ロープのセット（図6）
手順A：EN 362適合のロッキングカラビナ（例：BEAL O'Light 3matic）
を、固定サイドプレート[3]および可動サイドプレート[1]のコネクションホー
ル[7]に取り付けます。カラビナを、EN 813適合ハーネスのアタッチメント
ポイント（図5）またはEN 795適合アンカーポイントに接続し、確実に閉じ
てロックされていることを確認します。セーフティゲート[8]を押しながら可
動サイドプレート[1]を回転させ、本製品を開きます。
ステップB：ハンドル[9]を軽く引いて可動カム[4]を回転させ、表示に従っ
てロープを本製品にセットします。
ステップC：可動サイドプレート[1]を閉じ、セーフティゲート[8]が完全に閉じ
ていることを確認します。
ステップD：カラビナおよびセーフティゲート[8]が確実に閉じてロックされ
ていることを確認します。毎回必ず機能テストを行ってからご使用ください

（「V. 点検」を参照のこと）。
警告：ロープを誤った方向にセットすると、本製品が正常に機能せず、重
大な負傷または死亡事故につながるおそれがあります。

d) 下降 – 図3
A. 下降するときは、ブレーキ側のロープ[10]を腰のあたりでしっかり握り、
ハンドル[9]を徐々に引き上げてください。下降の妨げとなるものがない
ことを確認し、本製品がハーネスのアタッチメントポイントのできるだけ上
方に位置するようにしてください。
B. 身体を保持し、両手を自由に使える状態にするには、ハンドル[9]を初
期位置（LOCK位置の機能矢印）まで戻してください。その後、ブレーキ側
のロープ[10]から手を離し、両手を自由に使えるようになります。
使用例については図7を参照してください。

e) 下降操作 – 図8～9
ブレーキ側のロープ[10]を握り、ハンドル[9]を徐々に引き上げます。下降
を妨げるものがないことを確認してください。下降時の制御性を高める
ため、必要に応じて補助用カラビナを追加して使用できます。

f) 救助
操作方法については「d) 下降」および「e) 下降操作」を参照し、以下の指
示を遵守してください。制御性を高めるため、図9に示すように補助用カ
ラビナを追加して使用できます。救助時に下降を行う際は、必ずブレーキ
側のロープ[10]をしっかり握って進めることが重要です。
下降：図10は、比較的単純な救助状況における操作方法の一例です。
救助状況はさまざまであり、本説明書ですべてを網羅するものではあり
ません。
下降操作：常に下降速度を制御しながら操作してください。制御を失う
と回復が困難となり、重大な負傷または死亡事故につながるおそれが
あります（図9～11）。

g) ロープアクセス用下降器（EN 12841:2024 タイプC）
直径10.5～11.5mmの低伸度ロープ（EN 1891 タイプA）のみを使用し
てください。
EN 12841 タイプＣのCE認証試験で使用されたロープはINDUSTRIE 
10.5mm、INDUSTRIE 11.5mmです。
最大安全使用荷重：200kg。最小安全使用荷重：50kg。
救助状況では2名で使用できます。
最大下降速度（1名）：1m/s。最大下降速度（2名）：0.5m/s。
試験で確認された最低使用温度：乾燥状態で－40℃、低温・湿潤状態

で－4℃。
低温・湿潤環境では、本製品の性能が低下する場合があります。十分注
意してください。
墜落や振れ（振り子運動）の危険を低減するため、製品とアンカーの間の
ロープはできるだけ張った状態で垂直になるようにしてください。
アンカーラインは、使用者より高い位置にある信頼性の高いEN 795適合
アンカーポイントに取り付けてください。

h) 下降器（EN 341:2011 タイプ2 クラスA）
試験で確認された最低使用温度：乾燥状態で－40℃、低温・湿潤状態
で－4℃。
最大下降高さは200mです。最大下降エネルギーは7.5MJです。
エネルギー＝使用者の体重（kg）×重力加速度（9.81m/s²）×下降高さ

（m）×下降回数
適切なロープ：BEAL Industrie 10.5mm、Industrie 
11mm、Intervention 10.5mm、Intervention 11mm、Access 
10.5mm、Access 11mm（表13を参照）。
ロープの素材：ポリアミド。
最大安全使用荷重：160kg。最小安全使用荷重：50kg。
荷重160kgでの最大下降速度：  0.5m/s。

本製品は、自己救助、救助活動、および救助システムにおける墜落防止を
目的としています。EN 341に基づく使用では、本製品は、その使用方法
を十分に理解した者、または明確に定められた緊急時手順に従う場合
に限り、救助用途に使用してください。下降を開始する前に、必ず機能テ
ストを実施してください。
本製品を作業位置またはアンカーポイントに取り付けたままにする場合
は、環境要因から適切に保護してください。本製品は、下降が妨げられな
いようにアンカーに取り付けてください。
下降速度が速すぎたり下降時間が長すぎたりすると、本製品が過熱して
ロープを損傷するおそれがあります。過熱状態にならない限り、連続して
使用できます。
2名荷重による救助での使用は、CE認証の適用範囲外です（図10）。

VII – 保守
必要な保守作業はすべて、製造者から明示的に許可された適格者が、
製造者の定めた作業手順に厳密に従って実施しなければなりません。
本製品の修理または改造は一切禁止されています。純正部品の変更ま
たは取り外しは、本製品の性能に影響するおそれがあります。本製品の
劣化が想定される場合は、不要な紫外線への曝露を避けてください。
洗浄：きれいな水（30℃以下）で、必要に応じてデリケートな繊維製品用
の洗剤と合成毛のブラシを用いて洗ってください。洗浄剤は用いず、き
れいな水ですすいでください。洗濯機や高圧洗浄機の使用は禁止です。
消毒：必要に応じて、本製品を専用の容器にいれてオゾンガス処理する
か、30秒から60秒間イソプロピルアルコール（イソプロパノール）消毒して
ください。ガスや蒸気への暴露は避けてください。
乾燥：研磨剤を含まないきれいな布で拭き、直射日光を避けた場所で自
然乾燥させてください。
潤滑：図12に示すように摺動部にシリコーン系の潤滑剤を塗布してくだ
さい。潤滑後は余分な潤滑剤を拭き取り、ロープや繊維製器具を汚染し
ないようにしてください。洗浄後はその都度潤滑する必要があります。製
品が塩水に触れた場合は、直ちに洗浄し、潤滑してください。
粉じんや浮遊粒子の多い環境で使用する場合は、機構部への異物の
侵入や作動不良を防ぐため、通常より頻繁に洗浄および潤滑を行って
ください。

VIII – 保管および輸送
初回使用前および各使用の間の保管・輸送条件は、本製品の性能維持
において重要な要素です。保管中は、本製品に負荷がかからないように
してください。直射日光、湿気、粉じん、あらゆる熱源、化学物質を避けて
保管してください。
保管温度は20℃前後（許容範囲±15℃）を維持してください。

IX – 耐用期間
金属製品の耐用期間は定められていません。本製品は初回使用時に廃
棄対象となることもあります。本製品は経年劣化します。実際の耐用期間
は、保管条件、使用条件、洗浄、点検および保守の状況によって異なりま
す。使用の可否は、点検によってのみ判断可能です。

X – 保証
本製品は、材料または製造上の欠陥に対して3年間保証されます。ただ
し、次の場合は保証の対象外となります。通常の使用による摩耗、酸化、
改造、変更、修理、不適切な保管、不適切な保守、過失、事故による損傷、
本来の用途以外での使用、表示または個別識別番号が判読不能または
欠落している場合、または製造者が認めていないマーカーやステッカー
による表示がなされている場合。
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使用本产品前请仔细阅读本手册，保留本手册，并遵循以下说明。
不遵守以下规则和说明会增加受伤或死亡的风险。强烈建议不要
使用二手装备。
如果本产品在第一目的地国家以外转售，零售商必须提供使用该
国家语言编写的用户手册，定期检查说明以及与维修有关的说明，
以确保用户的安全。

I – 产品定义
本产品是一种防止高处坠落风险的个人防护装备（PPE）。本产品必
须与其他组件配合使用以组成一个完整的个人防护系统，以防止
或者阻止坠落。防止高处坠落的个人防护系统包括：一个通过一个
或者多个连接装置固定到一个可靠的锚点上的身体支撑装置。整
个系统称为固定保护挽索线。本产品是专为绳索接入系统和救援
场景设计的下降裝置和救援下降裝置。
描述（图1）：描述（图 1）：[1] 移动侧板；[2] 移动侧板轴；[3] 固定侧
板；[4] 移动凸轮；[5] 移动凸轮轴；[6] 固定凸轮；[7] 连接孔；[8] 安
全门；[9] 手柄；[10] 绳索制动端；[11] 绳索锚固端；[12] 标识牌
材料：  铝、钢、纤维增强聚合物

II – 标记的含义（图像标记）
网站上提供欧盟符合性声明。
(1) 制造商名称和地址； (2)型号名称； (3) 生产国； (4) 符合欧洲 
PPE 2016/425 法规，之后是监督制造控制的机构的编号*。欧盟型
式检验公告机构**；(5) 识别号。最后 4 位数字表示制造月份和年
份；(6) 用于检测可扫描的个人防护装备（PPE）的 Datamatrix 数
据矩阵 (7) 始终阅读并遵守警告和说明；(8) EN 12841 的技术参
考和特定信息；(9) EN 341 的技术参考和特定说明；(10) 使用方
向；(11) 功能箭头。

III – 应用和限制
本产品符合以下要求：
- 关于个人防护装备的欧盟 2016/425 号法规。
- EN 12841:2024 C 型：绳索接入系统 - 绳索调节装置 - 绳索下降
裝置
- EN 341:2011 2 型 - A 级：救援用下降装置

本产品不能在超过其限制的情况下使用。本产品仅供经过培训、有
能力、有经验且有资格、能够解释和应用这些说明的人员使用，或者
在使用时必须有有能力的人员在旁直接控制。本手册中介绍的少
数误用案例（图 4）并不详尽。
9误用的案例众多，是无法完全列举的。高空活动十分危险。可能会
造成伤害甚至死亡。
你应该对个人的行动和决定负责。

IV – 警告
本产品不能暴露于可能改变其性能的极端天气条件、机械束缚或
化学药品下（湿度、极端温度、锋利边缘、振动、灰尘、化学药品、电
流、切割、磨损、紫外线辐射、盐水等）。温度不得低于 -40°C 或超
过 80°C。不遵守这些准则可能会对本产品的性能产生负面影响。
本产品必须在其整个生命周期内被亲自分配给合格人员进行使
用。在主要用户不在现场的情况下使用本产品时，本产品可能会产
生不可见的严重损坏。在正常或者紧急情况下使用本产品时，使用
者应该确定他们的身体状况不会影响他们的安全。
对于每一种可能的用途，并根据保护绳线的组件，来决定在工作场
所中用户下方需要的最小自由空间或“气流高度”。这样可以确保用
户不会与地面或者可能坠落路径中的任何障碍物发生碰撞（同时
适用于摆动和非摆动情况）。尽量降低跌倒风险，并缩短潜在的坠
落距离至关重要。必须要考虑每一个组件的长度，包括触发后的能
力缓冲器（如果适用）。当本产品被用于防坠落系统时，产品的长度
会影响坠落的高度。
请检查固定该保护挽索的所有组件均符合欧盟标准和预期用途，
并且相互兼容，同时使用挽索时不会发生安全风险。
当使用多件物品时，一件物品的安全功能可能会受到另一件物品
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的安全功能的影响或干扰，因此产生危险。请遵循与本产品配套使
用的每一个组件的使用说明书。
销售时必须提供用户所在国家的语言的说明书。
在使用之前和使用过程中，必须评估当遇到困难时是否可能救援。
防坠落安全带是防坠落系统中唯一可以固定身体的设备。
根据 EN 795 的规定（最小强度 12kN），保护挽索必须包括一个可
靠的锚点，其强度足以在用户跌落时停住用户，并将用户固定在一
个位置上。防坠落系统中的锚点必须位于使用者上方。
请为每一个组件、子系统或者系统保留一份识别表。本手册提供了
识别表的实例。
EN12841:2024 特定警告
下降裝置（C型）的主要功能是沿工作绳移动，不适用于防坠落系
统。除非风险评估证明采用其他配置对人员造成的风险更低，否
则它必须始终与一条独立安全绳索上的防坠落装置（EN 12841 A
型）配合使用。

若该设备曾暴露于海水、腐蚀性环境或多尘环境中，请按照维护建
议进行清洁和润滑。

V – 检查
每次使用前后，应进行目视检查和功能测试，以检查本产品是否
可以使用，且按预期目的运行。用户安全与保持设备的效率和阻
力有关。
仔细检查本产品的每个部件。
目视检查：确认本产品的任何部件均无任何裂纹、变形、过度游动、
锋利边缘、腐蚀，也没有深度 1 毫米或更深的磨损痕迹（图 2）。检查
安全门的状况和功能。
有条理地进行检查，比如从上到下。任何一块污点、石粒、雪或者冰
都会影响本产品的功能。如果本产品脏了或者湿了，请遵循维护
建议清理。

进行功能测试（图 3）时，应该拉紧绳索并检查绳索是否在所需方向
上锁止，然后握住绳索制动端 [10]，并同时逐渐向上拉动把手 [9]，
以检查绳索是否在设备中顺畅滑动，最后释放把手 [9]，检查其是否
能有效返回初始位置并停止下降。

应严格遵循上述与以下程序对本产品进行检测，并由合格人员至
少每年对产品识别表更新一次。更新的频率取决于使用的条件。有
关使用寿命表的示例请参见本手册的末尾。每次检查后，应写下上
次或下次检查日期、检查产品的合格人员的姓名并签名。如果出现
以下情况，则检测视为不合格：
- 产品没有通过视觉检测和/或功能测试；
- 产品受到过严重跌落或者强烈冲击，即使没有明显损坏，产品内
部的破裂可能会影响其性能；
- 它与化学品接触过（如果化学品为清洁剂或者油漆，必须进行具
体的使用前测试）；
- 产品曾经暴露在极端温度下（< -40°C 或 > 80°C）；
- 使用历史未知；
- 产品上标注的标准已过时；
- 没有符合EN 365的最新标识表；
- 产品标识不可读；
- 对产品安全有其他的顾虑；

如果产品未通过检测，它应被销毁以防止再次使用。

VI – 使用
应避免用户与锚点之间的绳索出现任何松弛。
该设备不得用于防坠落。
任何过载或动态载荷均可能损坏设备。
切勿在移动侧板 [1] 未安全固定（安全门 [8] 未关闭）的情况下对产
品施加负荷。移动侧板 [1] 即使在不使用时，也不得处于未安全固
定的状态，以免对产品造成任何损坏。
切勿错误加载产品。– 图 4
确保没有任何物体（包括绳索本身）阻碍手柄返回其初始位置。
安全闸 [8] 允许在不取下连接器的情况下打开移动侧板 [1] 并安装
绳索。此功能可防止产品意外脱离绳索。

a) 兼容性
确保设备与连接器兼容，仅限使用 EN 362 接头。切勿在金属电缆
或扭绞的绳索上使用本产品。请使用合适的绳索 (EN 1891) (使用 
- f) - g)) 和合适的安全带，并确保系统正常工作。
下降裝置必须连接至符合 EN 361 标准的安全带、符合 EN 813 标
准的安全带上的 EN 813 连接点（图 5），或符合 EN 795 标准的可
靠锚点。

b) 工作原理 (图 3)
使用时，绳索锚固端 [11] 的张力会使活动凸轮 [4] 绕着轴 [5] 旋
转，从而将绳索夹紧在固定凸轮 [6] 上并限制移动。为了逐渐释放
制动，用户应握住绳索制动端 [10] 并缓慢向上拉动手柄 [9]，从而
释放绳索并开始下降。
警告：为确保正常操作，用户务必手握绳索制动端 [10]，以有效控
制下降。
绳索仍可向上滑动。
防恐慌功能：当用户过度拉动手柄时，防恐慌功能会自动停止下
降。这可防止不受控制的下降。若要重新开始下降，请让手柄返回
其初始位置。

c) 穿入绳索（图 6）
步骤 A。将一个 EN 362 安全锁紧主锁（例如 BEAL O’Light 
3matic）穿入固定侧板和移动侧板 [3+1] 的连接孔 [7]，以将其安
装在产品上。将主锁连接至安全带 EN 813 连接点（图 5）或锚点

（EN 795），并确保其已关闭且锁紧。按下安全闸 [8] 并旋转移动
侧板 [1] 以打开产品。
步骤 B。轻轻拉动手柄 [9]，使移动凸轮 [4] 旋转，按照标记指示将
绳索穿入设备中。
步骤 C。关闭移动侧板 [1] 并确保安全闸 [8] 已完全关闭。
步骤 D。确保锁扣和安全闸 [8] 已成功关闭并锁定。使用前，务必进
行功能测试（参见 V. 检查）。
警告：如果绳索安装方向错误，设备将无法工作，并可能导致严重
伤害或死亡。

d) 下降 – 图 3
A. 下降时，始终用一只手握住绳索的制动端 [10]，手的位置大致靠
近臀部以保持良好控制，并逐渐向上拉起手柄 [9]。确保下降不受任
何阻碍，产品的位置应该尽可能高于安全带的连接点。
B. 如需定位并实现双手释放悬吊，使手柄 [9] 回到其初始位置（
功能箭头指向 LOCK 区域）后，便可松开绳索的制动端 [10]，释放
双手。
参见使用示例，图 7

e) 下降 – 图 8-9
逐渐拉起手柄 [9]，同时握住绳索的制动端 [10]。确保没有任何物
体干扰下降。可安装一个附加锁扣，以便更好地控制下降，使操控
更为便捷。

f) 救援
请参阅 d) 下降 和 e) 下放，以了解如何操作并遵守以下要求。为了
更好地控制，可使用一个附加锁扣，如图 9 所示。在进行任何救援下
降时，手握绳索的制动端 [10] 至关重要。
下降：图 10 所示的技术是在简单救援情况下进行操作的一个示例。
还存在许多其他情况，本说明书并未涵盖所有情况。
下放：务必小心控制下降，一旦失控可能难以恢复控制，并可能导致
严重伤害或死亡。（图 9-11）  （图 9-11）

g) 绳索作业下降裝置（EN 12841:2024 C 型）
仅使用直径在 10.5 至 11.5 毫米之间的低弹力 EN 1891 A 型绳索。
CE EN 12841 C 型认证测试中使用的绳索：INDUSTRIE 10.5 
MM、INDUSTRIE 11.5 MM。
最大安全工作负载：200kg。最小安全工作负载：50kg。
在救援情况下，可供两人使用。
单人最大速度：1 m/s。双人最大速度：0.5 m/s。
最低测试温度：干燥条件下为 -40°C，潮湿和寒冷条件下为 -4°C。

在潮湿和寒冷条件下，设备性能可能会受到影响。请加倍小心。
保持产品与锚点之间的绳索尽可能绷紧和垂直，以降低坠落或摆
动的风险。
锚定线必须连接到位于用户上方的可靠锚点（EN 795）。

h) 下降裝置 (EN 341:2011 2 型 A 级)
最低测试温度：干燥条件下为 -40°C，潮湿和寒冷条件下为 -4°C。
最大下降高度为 200m。最大下降能量为 7.5MJ。
能量 = 使用者体重 (kg) × 重力加速度 (9.81 m/s²) × 下降高度 
(m) × 下降次数
适用绳索：BEAL Industrie 10.5mm、Industrie 
11mm、Intervention 10.5mm、Intervention 11mm、Access 
10.5mm、Access 11mm（见表  13）。
绳索材质：聚酰胺。
最大安全工作负载：160kg。最小安全工作载荷：50kg。
160Kg 时的最大速度：  0.5 m/s。

本产品适用于自救、救援以及救援系统中的防坠落保护。根据 EN 
341 标准，本产品仅限能够胜任其操作的人员，或在遵循明确应
急规程的情况下，在密集救援时使用。下降前必须进行功能测试。
如果将产品安装在工作站或锚点并留在原处，请对设备进行充分
保护，以防止环境条件的影响。将产品安装在锚点上，以确保下降
不受阻碍。
产品在下降过快或时间过长时可能会过热，从而可能损坏绳索。只
要设备不过热，即可用于连续下降。
在双人救援的情况下，此种使用方式超出 CE 认证范围。（图 10）

VII – 维护
所有必须的维护操作必须由明确授权的合格人员严格按照制造商
的操作说明进行。
严禁对本产品进行任何维修改装。修改或删除原始部件可能会影
响产品的性能。如果产品容易老化，请避免在紫外线下不必要的
暴露。
清洁：使用清澈的冷水（最高 30°）清洗本产品，最好使用专为精致
纺织品设计的洗涤剂，并使用合成刷毛制成的刷子。使用不含清洁
剂的清水冲洗。不要机洗或者使用高压清洗机。
消毒：如有必要，可在特殊的封闭空间内用臭氧或异丙醇处理本产
品 30 至 60 秒。避免接触气体或蒸汽。
烘干：用干净的非磨蚀性布料擦拭产品，然后让它自然干燥，远离
直接热源。
润滑：如图 12 所示，在活动部件上涂抹硅基润滑剂。润滑后，擦去多
余的润滑剂，以防污染绳索和纺织装备。产品必须在每次清洁后立
即进行润滑。如果产品接触盐水，请立即冲洗并润滑。
在多尘或悬浮颗粒物浓度高的环境中工作时，建议更频繁地进行
清洁和润滑，以避免机构受到污染甚至停止运转。

VIII – 贮藏和运输
产品的首次使用之前和连续使用之间的储存和运输是保持本产品
性能的重要因素。本产品严禁在储存期间负载。请储存在远离光线、
潮湿、灰尘、任何热源或化学试剂的地方。
将贮存温度保持在20°C左右，并在± 15°C范围内。

IX – 寿命
金属产品无确切寿命。件全新的设备能在第一次使用时就被损坏。
本产品会老化。本产品的使用寿命取决于贮存、使用、清洁、检查和
维护的实际情况。仅通过检验就可以确定产品是否可以使用。

X – 质保
本产品保修3年，不会出现任何材料或者工艺缺陷。在以下情况下
不予保修：正常磨损、氧化、改造、修改、更改、维修、存贮不良、维护
不善、意外损坏、疏忽、非预期用途、产品标识或者单独编号不可读
或者丢失、产品贴有未经制造商授权的标识或标签。
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제품을 사용하기 전에 설명서를 주의 깊게 읽고 아래 지침을 따르십시오. 
이 규정과 지침을 준수하지 않으면 부상이나 사망의 위험이 높아집니다. 
중고 장비 사용은 강력 비추천합니다.
제품이 1차 목적지 국가 밖에서 재판매될 경우, 사용자의 안전을 위해 소
매업체는 반드시 제품 사용국의 언어로 작성된 사용 설명서와 정기 검사
용 유지 보수 지침, 수리 관련 지침을 제공하여야 합니다.

I – 제품 정의 
본 제품은 고소 작업 시 추락을 방지해 주는 개인보호장구(PPE)입니다. 
추락 방호 또는 추락 저지 개인 보호 시스템을 온전히 갖추려면 본 제
품과 다른 구성 요소가 결합되어야 합니다. 고소 작업 시 추락을 방지
해 주는 개인 보호 시스템의 구성 요소인 신체 지지 장치는 하나 이상
의 연결 장치를 통해 튼튼한 고정점(앵커포인트)에 고정되어야 합니다. 
이 시스템 전체를 일컬어 확보줄(빌레이 라인)이라고 합니다. 본 제품
은 로프 접근 시스템 및 구조 상황에서 사용하도록 설계된 하강기 및 
구조용 하강기입니다.
설명 (그림 1): [1] 이동 사이드 플레이트; [2] 이동 사이드 플레이트 축; 
[3] 고정 사이드 플레이트; [4] 이동 캠; [5] 이동 캠 축; [6] 고정 캠; [7] 
연결 구멍; [8] 안전 게이트; [9] 핸들; [10] 로프 제동측; [11] 로프 고정
측; [12] 표시판 
소재:  알루미늄, 강철, 강화 섬유 폴리머

II – 마킹의 의미( 그림. 마킹) 
 EU 적합성 선언은 웹사이트에서 확인할 수 있습니다. 
(1) 제조사명과 주소 (2) 모델명 (3) 생산국 (4) 개인보호장구(PPE)에 관
한 유럽 규정 2016/425에 대한 적합성과 제조 관리 감독 기관 번호*. EU 
형식 검사 지정 기관**; (5) 식별 번호. 마지막 4자리 숫자는 제조한 연도
와 월을 의미합니다. (6) 스캔 가능한 PPE 검사 모니터링용 데이터 매트
릭스 (7) 반드시 경고 및 지침을 준수하세요; (8) EN 12841에 대한 기술 
참조 및 관련 정보; (9) EN 341에 대한 기술 참조 및 관련 지침; (10) 사
용 방향; (11) 기능 화살표. 

III – 적용 및 한계
본 제품은 다음 요건을 준수했습니다.
- PPE에 대한 규정 EU 2016/425.
- EN 12841:2024 유형 C: 로프 사용 시스템 - 로프 조정 장치 - 작업 라
인 하강기
- EN 341:2011 유형 2  – 클래스  A: 구조용 하강기 장치

본 제품은 (사용 강도의) 한도를 초과해 사용할 수 없습니다. 본 제품은 이
러한 지침을 해석하고 적용할 수 있는 훈련을 받고, 유능하며 관련 경험
이 풍부하고, 자격을 갖춘 사람만 사용하도록 의도되었습니다. 설명서에 
나와있는 몇몇 오용 사례가 전부는 아닙니다.
오용 사례는 일일이 나열할 수 없을 만큼 많습니다. 고소에서의 활동은 
위험합니다. 고소 작업 중 심각한 상해 또는 사망에 이를 수 있습니다. 
사용자는 자신의 행동과 결정에 책임이 있습니다. 

IV – 경고 
본 제품을 제품 성능에 변동을 초래할 정도의 극한 기후 조건, 기계적 
제약, 화학 물질에 노출하지 마십시오(습도, 극한 온도, 날카로운 모서
리, 진동, 먼지, 화학 제품, 전류, 절단, 마모, 자외선, 염수 등). 노출 온
도가 -40°C 이하로 떨어지거나 80°C를 초과해서는 안 됩니다. 이러한 지
침을 따르지 않으면 제품의 성능에 부정적인 영향을 미칠 수 있습니다. 
제품의 구입 시점부터 폐기까지의 전체 수명 동안 제품을 제대로 다룰 
줄 아는 한 사람이 개인적으로 관리하도록 해야 합니다. 주 사용자가 아
닌 다른 사람이 제품을 사용할 경우, 제품에 눈에 보이지 않는 심각한 
손상이 생길 수 있습니다. 본 제품을 평상시 또는 긴급 상황에서 사용
할 때 사용자는 본인의 건강 상태가 본인의 안전에 악영향을 미치지 않
도록 해야 합니다.
가능한 모든 용도와 확보줄의 구성 요소를 고려해 사용자 아래쪽에 적정 

“이격 거리”, 즉 최소 여유 공간을 두어서 지면과 충돌하지 않도록 하고 
스윙 유무와 상관없이 추락 경로에 장애물이 놓여 있지 않도록 하십시오. 
추락 위험과 추락할 수 있는 높이를 최소화하는 것이 중요합니다. 제동력
이 가해진 경우 충격 흡수 장치를 포함해 각 구성 요소의 달라질 수 있는 
길이를 필수적으로 재고해 보아야 합니다. 본 제품이 추락 저지 시스템에 
사용될 경우, 제품의 길이가 추락 높이에 영향을 미칩니다.
빌레이 라인의 모든 구성 요소가 유럽 표준에 부합하는지, 원하는 용도
에 적합한지, 서로 호환이 되는지, 결합 사용해도 위험하지 않은지 확
인하십시오. 
여러 제품을 복합하여 사용할 경우, 한 제품의 안전 기능이 다른 제품
의 안전 기능에 영향을 받거나 이를 방해하여 위험을 초래할 수 있습니
다. 이 제품과 함께 사용되는 각 구성 요소의 사용 설명서를 잘 살펴보
고 그 내용을 따르십시오. 

한국어 (KO)
사용자의 안전을 위하여 제품 판매자는 반드시 판매 국가의 언어로 된 사
용설명서를 제공해야 합니다.
사용 전 및 사용 중에 어려움 발생 시 사용자를 구조할 수 있는 방법
을 파악해야 합니다. 
낙하 방지용으로 인증된 하네스만이 개인 낙하 방지 시스템에 사용이 허
가된 유일한 신체 고정 장비입니다.
빌레이 라인은 추락 사고 발생 시 사용자를 멈추고 고정할 수 있는 안정
적인 고정점을 반드시 포함해야 하며 EN 795(최소 강도 12kN) 요구 사
항을 준수해야 합니다. 추락 방지 시스템의 고정점은 반드시 사용자의 위
치보다 위에 위치하여야 합니다. 
각 구성요소, 하위 시스템 또는 시스템의 식별 시트를 잘 보관하십시오. 
본 사용 설명서에 식별 시트의 예가 나와 있습니다.
EN12841:2024 관련 경고
(C형)하강기의 주요 기능은 사용자가 작업 로프를 따라 이동하는 것이며, 
추락 방지 시스템에는 적합하지 않습니다. 위험 평가를 통해 다른 장비 구
성이 사용자의 위험 정도를 줄이는 데 더 유리한 것으로 입증된 경우를 제
외하고 이 장비는 반드시 별도의 안전 로프에 설치된 추락 방지 장치(EN 
12841 A형)와 함께 사용해야 합니다.

장비가 바닷물, 부식성 환경 또는 먼지가 많은 환경에 노출된 경우, 유지
보수 권장 사항에 따라 청소 및 윤활 작업을 하십시오. 

V – 검사
매번 사용하기 전 제품을 원활하게 사용할 수 있고 의도한 대로 작동
하는지 확인하기 위해 육안 검사와 기능 테스트를 수행해야 합니다. 장
비의 효율과 강도를 정상 상태로 유지하는 것은 사용자 안전과 직결되
어 있습니다.
제품의 각 부분을 자세히 검사하세요.
육안 검사: 제품의 어떤 부분에서도 균열, 변형, 과도한 유격, 날카로운 모
서리, 부식, 1mm 이상의 마모 흔적이 없는지 확인합니다(그림 2). 안전 
게이트의 상태와 작동 여부를 확인하십시오. 
검사는 체계적으로 진행하세요.(예: 위에서 아래로) 본 제품에 먼지나 자
갈, 눈, 얼음이 조금이라도 끼면 기능이 저하될 수 있습니다. 본 제품이 오
염되었거나 젖었을 때는 유지 보수 사항을 적용하십시오.

기능 테스트(그림 3)는 로프에 장력을 가하여 로프가 원하는 방향으로 
멈추는지 확인한 다음 로프의 제동측[10]을 잡고 핸들[9]을 천천히 위
로 당겨 로프가 장치 내에서 부드럽게 미끄러지는지 확인한 후 마지막
으로 핸들[9]을 놓아 로프가 원래 위치로 원활하게 돌아가 하강을 멈추
는지 확인합니다. 

제품은 위와 아래에 기술한 절차에 따라 엄격하게 검사해야 하며, 제품 
전담자는 최소 1년에 한 번 이상, 사용 조건에 따라서는 더 자주  식별 시
트에 검사 실시 내용을 업데이트해야 합니다. 본 매뉴얼의 끝부분에 수명 
시트의 예가 포함되어 있습니다. 점검을 완료할 때 마다 마지막 또는 다
음 점검 날짜, 점검한 담당자의 이름, 서명을 기록하세요. 다음은 검사에 
통과하지 못하는 경우입니다.
- 육안 검사 및/또는 기능 테스트에 실패한 경우;
- 눈에 보이는 손상이 없더라도 내부 파열로 인해 성능에 영향을 줄 수 있
는 심한 떨어뜨림 또는 충격을 받은 경우;
- 화학 물질과 접촉했을 경우(세척제 또는 페인트 노출의 경우 특정 사
용 전 테스트를 거쳐야 함);
- 극한 온도( -40°C 이하 또는 80°C 이상)에 노출되었을 경우;
- 사용 이력을 알 수 없는 경우;
- 제품에 표시된 표준이 더 이상 유효하지 않음;
- EN 365 준수에 대한 최신 식별 시트가 없는 경우;
- 표시를 읽을 수 없음;
- 안전성에 의심의 여지가 있음;

검사를 통과하지 못한 제품은 더 이상 사용되지 않도록 폐기해야 합니다.

VI – 사용
사용자와 고정점(앵커 포인트) 사이의 로프에 느슨한 부분이 생기지 않
도록 해야 합니다.
본 장비는 절대로 추락 방지용으로 사용할 수 없습니다.
과부하 또는 동적 부하는 장비를 손상시킬 수 있습니다.
이동 사이드 플레이트[1]가 고정되지 않은 상태(안전 게이트[8]가 닫히지 
않은 상태)에서 제품에 하중이 가해지지 않도록 하세요. 제품 손상을 방
지하기 위해 사용하지 않을 때에도 이동 사이드 플레이트[1]가 고정되지 
않은 상태로 두지 마십시오.
제품의 운송/보관시 잘못 눌리거나 비정상적으로 다루어지지 않도록 하
십시오. – 그림. 4
로프를 포함하여 핸들이 원래 위치로 돌아가는 것을 방해하는 것이 없
도록 확인하십시오.
안전 게이트[8]는 커넥터를 제거하지 않고도 이동 측면 플레이트[1]를 열
고 로프를 설치할 수 있도록 합니다. 이 기능은 제품이 의도치 않게 로프

에서 이탈하지 않도록 방지합니다.

a) 호환성:
기기와 연결 커넥터의 호환성을 확인하고, 반드시 EN 362 규격의 커넥
터만 사용하십시오. 절대로 제품을 금속 케이블이나 꼬임식 로프에는 사
용하지 마십시오. 적절한 로프(EN 1891)를 사용하고 있는지 확인하고(
사용 - f), g)),사용하는 하네스가 적절한지 , 그리고 시스템이 올바르게 
작동하는지 확인하세요.
하강기는 EN 361, EN 813 또는 EN 813 부착 지점(그림 5)을 준수하는 
하네스 또는 EN 795를 준수하는, 신뢰할 수 있는 앵커 지점에 연결되
어야 합니다.

b) 기능 원리 (그림 3)
사용 시 로프의 앵커 측 장력[11]이 축[5] 주위의 이동 캠[4]의 회전을 연
결하여 로프를 고정 캠[6]에 고정하고 움직임을 제한합니다. 제동력을 점
진적으로 해제하려면 사용자는 로프의 제동측[10]을 잡고 핸들[9]을 천천
히 위로 당겨 로프의 물림을 풀면서 하강을 시작합니다.
경고; 전체 시스템이 적절하게 작동하도록 하려면  사용자가 반드시 로프
의 제동측[10]을 잡고 하강을 효율적으로 제어해야 합니다.
로프는 여전히 위쪽으로  미끄러질 수 있습니다.
안티 패닉(비상 정지) 기능: 사용자가 핸들을 너무 세게 당기면 안티 패닉 
기능이 자동으로 작동하여 하강을 멈춥니다. 이 기능은 통제되지 않는 상
태에서의 사용자 하강을 방지합니다. 하강을 다시 시작하려면 핸들이 원
래 위치로 돌아오도록 하십시오.

c) 로프 끼워넣기(그림 6)
단계 A. 고정 및 이동 사이드 플레이트[3+1]의 연결 구멍[7]에 안전 잠
금 카라비너 EN 362(예: BEAL O’Light 3matic)를 삽입하여 제품에 
설치합니다. 카라비너를 하네스 EN 813 부착 지점(그림 5) 또는 앵커
(EN 795)에 연결하고, 카라비너가 닫히고 단단히 고정되었는지 확인
합니다. 안전 게이트[8]를 누르고 이동 사이드 플레이트[1]를 회전시켜 
제품을 엽니다.
단계 B. 핸들 [9]을 살짝 당겨 이동식 캠 [4]이 회전하도록 하고 표시된 대
로 로프를 장치에 끼워 넣습니다.
단계 C. 이동 사이드 플레이트[1]를 닫고 안전 게이트[8]가 완전히 닫혔
는지 확인합니다.
단계 D. 카라비너와 안전 게이트[8]가 단단히 닫히고 잠겨 있는지 확인
합니다. 사용하기 전에 항상 기능 테스트를 수행하십시오(V. 점검 참조).
경고:로프를 잘못된 방향으로 설치하면 장치가 작동하지 않아 심각한 부
상이나 사망에 이를 수 있습니다.

d) 하강 – 그림. 3
A. 하강할 때는 항상 로프의 제동측[10]이 엉덩이 부근에 오도록 손으로 
잡고 핸들[9]을 점진적으로 위로 당겨 좋은 제어 자세를 유지합니다. 하
강을 방해하는 요소가 없는지 확인하고, 제품이 하네스 부착 지점보다 최
대한 높은 위치에 있는지 확인하십시오.
B. 위치를 고정하고 손을 떼고 매달릴 수 있도록 하려면 핸들[9]이 초기 
위치(잠김 섹션의 기능 화살표)로 돌아오도록 한 다음 로프[10]의 제동측
을 해제하여 양손을 자유롭게 할 수 있습니다.
사용 예시-그림 7 참조

e) (시스템을 활용한) 하강  – 그림 8-9
로프의 제동측[10]을 잡고 있는 동안 핸들[9을 점진적으로 위로 당깁니
다. 하강에 방해가 되는 것이 없는지 확인하십시오. 하강 제어력의 향상과 
용이한 조작을 위해 카라비너를 추가로 설치할 수 있습니다.

f) 구조 
하강 d) 및(시스템을 활용한) 하강 e)을 참조하여 다음의 필요 조건을 준
수할 수 있는지 확인하십시오. 보다 안정적인 제어를 위해 그림 9와 같이 
추가 카라비너를 사용할 수 있습니다. 구조를 위한 하강시에는 로프의 제
동쪽을 잡고 진행하는 것이 필수적입니다[10].
하강: 그림 10의 기법은 간단한 구조 상황에서 진행할 수 있는 방법의 한
가지 사례입니다. 이 외에도 다양한 상황이 존재하며, 본 안내문으로 그
러한 모든 상황을 다루지는 못합니다.
(시스템을 활용한) 하강;  하강시 반드시 사용자가 통제하는 상태에서 하
강을 하세요. 사용자가 통제력을 잃으면 회복하기 어려울 수 있으며 심각
한 부상이나 사망으로 이어질 수 있습니다.  (그림 9-11)

g) 로프 사용 하강기 (EN 12841:2024 C형)
신축성이 낮은 EN 1891 A형 로프(지름 10.5~11.5mm)만 사용하십시오.
CE EN 12841 유형 C 인증 과정에서 시험 완료된 로프: INDUSTRIE 
10.5 MM, INDUSTRIE 11.5 MM.
최대 안전 작업 하중: 200kg. 최소 안전 작업 하중:  50kg.
구조 상황에서 두 사람이 함께 사용할 수 있습니다.
1인 사용시 최대 하강 속도: 1 m/s. 2인 사용시 최대 하강 속도 0.5 m/s.
검증된 사용시 최소 온도: 건조한 환경에서는 -40°C, 습하고 추운 환경에
서는 -4°C까지 사용할 수 있습니다.

습하고 추운 환경에서는 기기의 성능에 영향을 미칠 수 있습니다. 이러한 
경우 예방 조치를 두 배로 강화하세요.
추락이나 흔들림의 위험을 줄이려면 제품과 앵커 사이의 로프를 최대한 
팽팽하고 수직으로 유지하세요.
앵커 라인은 사용자의 머리 위쪽에 있는 신뢰할 수 있는 앵커 지점(EN 
795)에 부착해야 합니다.

h) 하강기(EN 341:2011 유형 2 클래스 A)
검증된 사용시 최소 온도: 건조한 환경에서는 -40°C, 습하고 추운 환경에
서는 -4°C까지 사용할 수 있습니다.
최대 하강 높이는 200m입니다. 최대 하강 에너지는 7.5 메가줄(MJ)입
니다.
에너지 = 사용자 체중(kg) x 중력 가속도((9..81 m/s²) x 하강 높이(m) 
x 하강 횟수
적절한 사용 로프 BEAL Industrie 10.5mm, Industrie 11mm, 
Intervention 10.5mm, Intervention 11mm, Access 10.5mm, 
Access 11mm (도표 13 참조). 
로프 재질: 폴리아미드.
최대 안전 작업 하중: 160kg. 최소 안전 작업 하중:  50kg.
160kg 하중 시 최대 속도:  0.5 m/s.

이 제품은 자가 구조, 타인 구조 및 구조 시스템 내 추락 방지 용도로  제
작되었습니다. 이 제품은 EN341 표준에 따라, 사용에 능숙한 사람이나 
비상 프로토콜을 명확하게 준수할 수 있는 사람에 의해서만 재난 및 응
급 구조 용도로 사용될 수 있습니다. 하강 전 필히 기능을 테스트 하세요. 
제품을 작업 장소 또는 앵커 지점에 설치하고 그대로 두는 경우, 주위 환
경 조건으로부터 장치를 적절히 보호하십시오.. 하강을 방해하지 않도록 
앵커에 제품을 설치하십시오.
너무 빠르게 또는 너무 오랫동안 하강하면 제품이 과열되어 로프가 손
상될 수 있습니다. 제품이 과열되지 않는 한, 연속적인 하강에 사용할 
수 있습니다.
2인 구조의 경우, 이러한 유형의 사용은 CE 인증 범위에 포함되지 않
습니다. (그림 10)

VII – 유지 관리
필요한 모든 유지 보수 작업은 명시적 권한과 능력이 있는 사람이 수행해
야 하고 제조사가 정한 운용 지침을 철저히 지켜야 합니다.
본 제품은 수리 개조를 엄격히 금지합니다. 원래 제품 구성을 개조하거나 
제거하면 성능에 영향을 미칠 수 있습니다. 제품이 노화될 가능성이 있으
므로 불필요한 자외선 노출을 피하세요. 
세척: 깨끗하고 차가운 물(최대 30°C)로 손으로 섬세한 직물에 적합한 세
척제를 사용하고 합성 강모로 만든 솔을 사용하십시오. 세제 없이 깨끗한 
물에 헹구십시오. 기계 세탁이나 고압 세척기 사용은 금합니다.
소독: 필요한 경우 이 제품을 특수한 밀폐 용기에 오존 가스를 넣거나 이
소프로필 알코올(이소프로판올)로 30~60초 동안 처리합니다.  가스와 증
기에 노출되지 않도록 하십시오.
건조: 깨끗한 비연마성 헝겊으로 제품을 닦은 다음 직사광선이 들지 않는 
곳에서 자연 건조하십시오.
윤활 조치: 그림 12를 참조하여 움직이는 부품에 실리콘계 윤활제를 바르
세요. 과도하게 도포된 윤활제는 닦아내어 로프와 섬유 장비의 오염을 방
지합니다. 제품 세척 직후에는 반드시 윤활제를 도포하여야 합니다. 제품
이 염분이 있는 물에 닿았을 경우 즉시 세척하고 윤활제를 발라야 합니다.
먼지가 많은 환경이나 떠다니는 입자의 농도가 높은 곳에서 작업할 때는 
기계 장치가 오염되어 작동이 멈추는 것을 방지하기 위해 더 자주 세척하
고 윤활하는 것이 바람직합니다.

VIII – 보관 및 운반 
본 제품은 처음 사용하기 전과 연속 사용 시 그 전의 보관 및 운반 환경
이 성능 유지에 중요한 요소로 작용합니다. 단독으로 보관하여 다른 물
품에 의하여 눌리지 않도록 하십시오. 빛, 습기, 먼지, 열원 또는 화학 물
질에서 멀리 보관하십시오.
보관 온도는 ± 15°C 범위 안에서 20°C 정도를 유지하십시오.

IX – 제품 수명
금속 제품의 사용 수명은 정해져 있지 않습니다. 본 제품은 첫 사용 시 파
손될 수 있습니다. 오래 사용하면 제품이 노화합니다. 실제 제품 수명은 
보관, 사용, 세척, 검사, 유지 보수 조건에 따라 달라집니다. 사용 가능 여
부의 판단 근거는 오직 제품 검사뿐입니다.

X – 품질 보증
본 제품은 재질이나 기능상 결함에 대해 3년간 품질을 보증합니다. 다
음과 같은 경우에는 보증이 제외됩니다: 정상적인 마모, 산화, 개조, 변
경, 수리, 보관 불량, 유지 관리 불량, 사고로 인한 손상, 과실, 제품의 
본래 용도가 아닌 용도로 사용, 표시 또는 개별 번호가 더 이상 읽을 수 
없거나 누락된 경우, 이 제품에 제조사가 승인하지 않은 마커나 스티커
가 표시된 경우.
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Внимательно изучите данное руководство перед использованием 
изделия, сохраняйте его и следуйте приведенным ниже указаниям. 
Несоблюдение приведенных здесь правил и указаний увеличивает 
риск получения травмы или вероятность смертельного исхода. Мы 
категорически не рекомендуем покупать снаряжение, бывшее в 
употреблении.
Если осуществляется перепродажа изделия за пределы страны 
первоначальной поставки, в целях безопасности пользователя 
необходимо, чтобы продавец предоставил руководство пользователя, 
включая указания по техническому обслуживанию, с целью 
осуществления периодических осмотров и ремонта, написанные на языке 
страны, где планируется использование изделия.

I – ОПРЕДЕЛЕНИЕ ИЗДЕЛИЯ 
Данное изделие является средством индивидуальной защиты 
(СИЗ) от риска падения с высоты. Для обеспечения полной системы 
индивидуальной защиты, которая будет предотвращать или 
останавливать падение, его необходимо использовать вместе с другими 
средствами защиты. Система индивидуальной защиты от падения с 
высоты включает в себя: удерживающее устройство, закрепленное 
в надежной точке крепления с помощью одного или нескольких 
соединительных устройств. Вся эта система называется страховочной 
линией. Данное изделие представляет собой спусковое устройство 
и спасательное спусковое устройство, предназначенное для систем 
канатного доступа и спасательных операций.
Описание (рис. 1): [1] подвижная боковая пластина; [2] ось подвижной 
пластины; [3] неподвижная боковая пластина; [4] подвижный кулачок; [5] 
ось подвижного кулачка; [6] неподвижный кулачок; [7] соединительное 
отверстие; [8] предохранительная защелка; [9] рукоятка; [10] тормозной 
конец веревки; [11] анкерный конец веревки; [12] идентификационная 
табличка 
Материал: алюминий, сталь, полимер, армированный волокном

II. ЗНАЧЕНИЯ МАРКИРОВКИ (рис. «Маркировка»)
 Декларация о соответствии требованиям технических регламентов ЕС 
доступна на сайте. 
(1) Название и адрес производителя; (2) название модели; (3) страна 
производства; (4) соответствие европейской норме 2016/425 по СИЗ, 
далее номер организации, осуществляющей контроль за производством*. 
Уполномоченный орган по проведению типовых испытаний в ЕС**; (5) 
идентификационный номер. Последние четыре цифры указывают месяц 
и год изготовления; (6) Datamatrix-код для сканирования при проверке 
СИЗ; (7) во всех случаях изучайте и соблюдайте предупреждения и 
указания; (8) справочная информация и особые указания к стандарту 
EN 12841; (9) справочная информация и особые указания к стандарту 
EN 341; (10) направление использования; (11) функциональная стрелка. 

III – ПРИМЕНЕНИЕ И ОГРАНИЧЕНИЯ
Данное изделие соответствует следующим требованиям:
- Регламент ЕС 2016/425 о СИЗ.
- EN 12841:2024, тип C: Системы канатного доступа - Устройства для 
регулировки каната - спусковое устройство для рабочей линии
- EN 341:2011, тип 2, класс A: Спусковые устройства для спасательных 
работ

Данное изделие не должно использоваться сверх допустимых пределов. 
Данное изделие предназначено для использования только обученными, 
компетентными, опытными и квалифицированными лицами, способными 
понимать данные указания и следовать им, или пользователями, 
находящимися под непосредственным контролем таких лиц. Список 
примеров неправильного использования, приведенных в данном 
руководстве (рис. 4), не является исчерпывающим.
Полный список случаев ненадлежащего использования предоставить 
невозможно. Работа на высоте сопряжена с опасностью. Существует риск 
получения тяжелых травм или смерти. 
Вы несете ответственность за свои действия и решения. 

IV – ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
Данное изделие нельзя подвергать воздействию экстремальных 
климатических условий, химических веществ или механическому 
воздействию, которые могут изменить его физические характеристики 
(сюда относятся, помимо прочего, влажность, экстремальные 
температуры, прижатие к острым краям, вибрация, пыль, химические 
вещества, электрический ток, порезы, истирания, УФ-излучение, соленая 
вода и т. д.). Температура никогда не должна опускаться ниже –40 °C и 
превышать 80 °C. Несоблюдение этих рекомендаций может негативно 
сказаться на свойствах изделия. 
В течение всего срока службы данное изделие должно находиться 
только в распоряжении компетентного лица. При передаче владельцем 
данного изделия другим лицам важно помнить, что возможны серьезные 
повреждения изделия, незаметные невооруженным взглядом. 
Пользователь должен убедиться, что состояние его здоровья не будет 
влиять на безопасность при нормальном и экстренном использовании 
данного изделия.
Для каждого возможного варианта использования и в зависимости от 
составляющих элементов страховочной линии определите минимальное 
свободное пространство (или «запас высоты») под рабочей зоной, 
которое позволит избежать столкновения с землей, а также проверьте 
наличие любого другого препятствия на пути возможного падения как 
с учетом раскачивания, так и без него. Важно свести к минимуму риск 
падения и высоту, с которой возможно падение. Необходимо учитывать 
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длину каждого компонента, в том числе и энергопоглотителя после его 
срабатывания, если это применимо. Длина данного изделия будет влиять 
на высоту падения при использовании страховочной системы.
Убедитесь, что все элементы страховочной линии соответствуют 
европейским стандартам, подходят для предполагаемого использования, 
совместимы друг с другом, а также что их можно комбинировать без риска 
для безопасности. 
При использовании нескольких элементов, функция безопасности одного 
из них может влиять на функцию безопасности другого или мешать ей, 
что может представлять опасность. Следуйте применимому руководству 
пользователя для каждого из компонентов, используемых вместе с 
данным изделием. 
В целях безопасности к каждой единице товара обязательно прилагается 
инструкция на родном языке.
До и во время эксплуатации необходимо оценить возможности спасения в 
случае возникновения трудностей. 
Страховочная обвязка, сертифицированная для удержания при падении, 
является единственным средством удержания тела, разрешенным для 
использования в индивидуальной системе удержания при падении.
Страховочная линия обязательно должна иметь надежную точку 
крепления для остановки и удержания пользователя в случае падения в 
соответствии с требованиями стандарта EN 795 (минимальная прочность 
12 кН). Точку закрепления системы защиты от падения рекомендуется 
располагать выше страхуемого. 
Ведите идентификационный лист для каждого компонента, 
подсистемы или системы. В данном руководстве приведен пример 
идентификационного листа.
Особые предупреждения для стандарта EN 12841:2024
Основная функция спускового устройства (тип C) — перемещение по 
рабочей веревке; оно не подходит для использования в составе системы 
защиты от падения. Его необходимо всегда использовать в сочетании 
с устройством защиты от падения (EN 12841, тип A) на независимой 
страховочной веревке, если только оценка рисков не показала, что 
альтернативная конфигурация влечет за собой меньший риск для людей.

Если устройство подверглось воздействию морской воды, агрессивной 
или пыльной среды, очистите и смажьте его в соответствии с 
рекомендациями по техническому обслуживанию. 

V – ОСМОТР
Перед каждым использованием, а также после него необходимо 
проводить визуальный осмотр и проверку работоспособности изделия, 
чтобы убедиться, что оно пригодно для дальнейшего использования 
и работает так, как задумано. Безопасность пользователя напрямую 
зависит от поддержания работоспособности и износостойкости 
оборудования.
Внимательно осмотрите каждую деталь данного изделия.
Осмотр и проверка работоспособности: Убедитесь, что ни на одной 
детали данного изделия нет трещин, деформации, чрезмерного люфта, 
острых краев, коррозии, а также следов износа толщиной 1 мм или более. 
Проверьте состояние и работоспособность предохранительной защелки. 
Надевайте изделие не спеша, например, сверху вниз. Любая грязь, 
гравий, снег или лед может нарушить пригодность данного изделия. Если 
изделие загрязнено или подвержено воздействию влаги, обратитесь к 
рекомендациям по уходу.

Проверка работоспособности (рис. 3): выполните проверку 
работоспособности, натянув веревку и убедившись, что она блокируется 
в нужном направлении, затем постепенно вытягивайте рукоятку [9], 
удерживая тормозной конец веревки [10], чтобы убедиться, что веревка 
плавно скользит в устройстве, и, наконец, отпустите рукоятку [9], чтобы 
убедиться, что она уверенно возвращается в исходное положение и 
останавливает спуск. 

Осмотр данного изделия должен проводиться строго в соответствии 
с приведенными выше и ниже указаниями, а его идентификационный 
лист должен заполняться компетентным и уполномоченным лицом 
не реже одного раза в год, а в зависимости от условий эксплуатации и 
чаще. В конце данного руководства приведен пример спецификации 
срока службы. После каждой проверки указывайте дату последней 
или очередной проверки, имя и подпись компетентного лица, которое 
проверяет данное изделие. Осмотр считается непройденным, если:
- изделие не прошло визуальный осмотр и/или проверку 
работоспособности;
- изделие подверглось серьезному падению или сильному удару (даже 
если повреждений не видно, внутренние разрывы могут повлиять на его 
пригодность);
- оно контактировало с химическими веществами (в случае чистящих 
средств или красок необходимо проводить специальные тесты перед 
использованием);
- изделие подвергалось воздействию экстремальных температур (< –40 
°C или > 80 °C);
- история использования неизвестна;
- стандарты, указанные на изделии, устарели;
- Не имеет актуального идентификационного листа, соответствующего 
стандарту EN 365;
- маркировка не читается;
- имеются какие-либо сомнения касаемо безопасности использования.

Если изделие не прошло проверку, оно должно быть уничтожено во 
избежание дальнейшего использования.

VI – ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Необходимо избегать провисания линии между пользователем и точкой 
анкерного крепления.
Запрещено использовать данное снаряжение для прерывания падений.
Любая перегрузка или динамическая нагрузка могут повредить 

оборудование.
Не нагружайте изделие, если подвижная боковая пластина [1] не 
зафиксирована (предохранительная защелка [8] не закрыта). Ни 
в коем случае не оставляйте подвижную боковую пластину [1] 
незафиксированной, даже если устройство не используется, чтобы 
избежать повреждения изделия.
Не создавайте недопустимую нагрузку на изделие (рис. 4).
Убедитесь, что ничто не препятствует возврату рукоятки в исходное 
положение, включая саму веревку.
Предохранительная защелка [8] позволяет размыкать подвижную 
боковую пластину [1] и устанавливать веревку, не отсоединяя карабин. 
Эта функция предотвращает случайное выпадение устройства с веревки.

a) Совместимость
Убедитесь, что устройство и соединительный карабин совместимы; 
используйте карабины только стандарта EN 362. Ни в коем случае не 
используйте данное изделие на металлических тросах или плетеных 
канатах. Убедитесь, что используются соответствующие веревки 
(EN 1891) (ИСПОЛЬЗОВАНИЕ - f) - g)), убедитесь, что используется 
подходящая обвязка и что система работает правильно.
Спусковое устройство должно быть присоединено к обвязке, 
соответствующей стандарту EN 361 или EN 813, в точке крепления 
по стандарту EN 813 (рис. 5), либо к надежной точке привязки, 
соответствующей стандарту EN 795.

b) Принцип работы (рис. 3)
Во время использования натяжение используемого для привязки конца 
веревки [11] вызывает вращение подвижного кулачка [4] вокруг своей 
оси [5], прижимая веревку к неподвижному кулачку [6] и ограничивая 
движение. Для постепенного ослабления торможения пользователь 
удерживает тормозной конец веревки [10] и медленно тянет рукоятку [9] 
вверх, что ослабляет зажим веревки и приводет к спуску.
Внимание: для надлежащей работы крайне важно, чтобы пользователь 
держал тормозной конец веревки [10] в руке для эффективного контроля 
спуска.
Веревка при этом может скользить в направлении вверх.
Функция «без паники»: если пользователь слишком сильно потянет 
рукоятку, функция «без паники» автоматически вызовет прекращение 
спуска. Это предотвращает неконтролируемый спуск. Чтобы возобновить 
спуск, дайте рукоятке вернуться в исходное положение.

c) Продевание веревки (рис. 6)
Шаг A. Установите на изделие карабин с блокировкой стандарта EN 362 
(например, BEAL O’Light 3matic), вставив его в соединительное отверстие  
[7] неподвижной и подвижной боковых пластин [3+1]. Присоедините 
карабин либо к точке крепления обвязки стандарта EN 813 (рис. 5), либо 
к анкеру (EN 795) и убедитесь, что он замкнут и заблокирован. Откройте 
устройство, нажав на предохранительную защелку [8] и повернув 
подвижную боковую пластину [1].
Шаг B. Слегка потяните за рукоятку [9], чтобы повернулся подвижный 
кулачок [4], проденьте веревку в устройство, следуя меткам.
Шаг C. Замкните подвижную боковую пластину [1] и убедитесь, что 
предохранительная защелка [8] полностью замкнута.
Шаг D. Убедитесь, что карабин и предохранительная защелка [8] 
успешно замкнуты и заблокированы. Перед использованием обязательно 
проводите проверку работоспособности (см. раздел V. ПРОВЕРКА).
Внимание: если веревка установлена в неправильном направлении, 
устройство не будет работать, что может привести к тяжелым травмам 
или смерти.

d) Спуск – рис. 3
A. Для спуска всегда держите тормозной конец веревки [10] рукой, 
расположенной примерно на уровне бедер, чтобы поддерживать 
управляемость, и постепенно тяните рукоятку [9] вверх. Убедитесь, что 
ничто не мешает спуску и что устройство расположено как можно выше 
над точкой крепления обвязки.
B. Для фиксации в положении и возможности отпустить руки, дайте 
рукоятке [9] вернуться в исходное положение (функциональная стрелка в 
секции LOCK), после чего тормозной конец веревки [10] можно отпустить, 
и обе руки будут свободны.
См. пример использования на рис. 7

e) Спуск пострадавшего (опускание) – рис. 8–9
Постепенно тяните рукоятку [9] вверх, удерживая тормозной конец 
веревки [10]. Убедитесь, что ничто не мешает спуску. Возможна установка 
дополнительного карабина для улучшения управляемости спуском и 
повышения удобства управления.

f) Спасработы 
Обратитесь к разделам d) Спуск и e) Спуск пострадавшего (опускание), 
чтобы узнать, как действовать, и соблюдайте следующие требования. 
Для лучшей управляемости можно использовать дополнительный 
карабин, как показано на рис. 9. Крайне важно выполнять любые 
спасательные спуски, удерживая тормозной конец веревки [10].
Спуск: техника, показанная на рис. 10, является примером того, как 
действовать в простой ситуации спасения. Существует множество других 
ситуаций, и данная инструкция не охватывает их все.
Опускание: всегда выполняйте контролируемый спуск; потерю контроля 
может быть трудно исправить, что может привести к серьезным травмам 
или смерти (рис. 9–11).

g) Спусковое устройство для канатного доступа (EN 12841:2024, тип C)
Используйте только малорастяжимые веревки по стандарту EN 1891 типа 
A и диаметром от 10,5 до 11,5 мм.
Веревки, протестированные во время сертификации по CE EN 12841 тип 
C: INDUSTRIE 10,5 MM, INDUSTRIE 11,5 MM.
Максимальная безопасная рабочая нагрузка: 200 кг. Минимальная 

безопасная рабочая нагрузка: 50 кг.
Может использоваться для двух человек в ситуации спасения.
Макс. скорость (1 человек): 1 м/с. Макс. скорость (2 человека): 0,5 м/с.
Минимальная температура, выдержанная при испытаниях: –40°C в сухих 
условиях, –4°C во влажных и холодных условиях.
Во влажных и холодных условиях характеристики устройства могут 
ухудшиться. Удвойте свои меры предосторожности.
Держите веревку между устройством и точкой привязки максимально 
натянутой и вертикальной, чтобы снизить риск падения или маятникового 
движения.
Анкерные линии должны быть прикреплены к надежной точке привязки 
(EN 795) над пользователем.

h) Спусковое устройство (EN 341:2011, тип 2, класс A)
Минимальная температура, выдержанная при испытаниях: –40°C в сухих 
условиях, –4°C во влажных и холодных условиях.
Максимальная высота спуска — 200 м. Максимальная энергия спуска 
— 7,5 МДж.
Энергия = вес пользователя (кг) x гравитация (9,81 м/с²) x высота спуска 
(м) x количество спусков
Подходящие веревки: BEAL Industrie 10,5 мм, Industrie 11 мм, Intervention 
10,5 мм, Intervention 11 мм, Access 10,5 мм, Access 11 мм (см. табл. 13).
Материал канатов: полиамид.
Максимальная безопасная рабочая нагрузка: 160 кг. Минимальная 
безопасная рабочая нагрузка: 50 кг.
Макс. скорость при нагрузке 160 кг: 0,5 м/с.

Данное изделие предназначено для самоспасения, спасательных работ и 
защиты от падения в спасательной системе. Согласно стандарту EN341, 
изделие должно использоваться для активных спасательных работ 
только лицом, разбирающимся в его использовании, или в соответствии 
с четкими протоколами действий в чрезвычайных ситуациях. Перед 
спуском обязательна проверка работоспособности. 
Если изделие установлено в рабочем месте или точке привязки и 
оставлено на месте, обеспечьте надлежащую защиту устройства от 
воздействия окружающей среды. Установите изделие в точке привязки 
так, чтобы спуск не был затруднен.
Изделие может перегреться при слишком быстром или слишком 
длительном спуске, что может повредить веревку. Устройство можно 
использовать для последовательных спусков, если оно не перегревается.
В случае спасения двух человек данный тип использования выходит за 
рамки сертификации CE (рис. 10)

VII. ОБСЛУЖИВАНИЕ
Техническое обслуживание должно выполняться квалифицированными 
специалистами, имеющими разрешение и строго соблюдающими 
инструкции по эксплуатации производителя.
Любые модификации данного изделия строго запрещены. 
Модификация или удаление оригинальных деталей может повлиять на 
работоспособность. Избегайте ненужного воздействия ультрафиолета, 
если изделие подвержено старению. 
Чистка: стирайте это изделие в чистой холодной воде (температура 
максимум 30 °C); допускается использование моющего средства, 
предназначенного для деликатного текстиля, а также щетки из 
синтетической щетины. Ополосните чистой водой без использования 
моющего средства. Не подвергайте его машинной стирке и не 
используйте мойку под давлением.
Дезинфекция: при необходимости обработайте изделие озоном в 
специальном контейнере или изопропиловым спиртом (изопропанолом) 
в течение 30–60 сек. Избегайте воздействия газов и паров.
Сушка: протрите изделие чистой неабразивной тканью и дайте ему 
высохнуть естественным путем вдали от источников нагрева
Смазка: нанесите силиконовую смазку на подвижные компоненты, 
как показано на рисунке 12. После смазки удалите излишки, чтобы 
предотвратить загрязнение веревок и текстильного снаряжения. Изделие 
необходимо смазывать сразу после каждой очистки. Если изделие 
вступило в контакт с соленой водой, немедленно промойте его и смажьте.
Рекомендуется проводить очистку и смазку чаще при работе в пыльных 
условиях или при высокой концентрации взвешенных частиц, чтобы 
избежать загрязнения механизма и его возможной остановки.

VIII – ХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА 
Условия хранения и транспортировки до первого использования и между 
последующими разами использования являются важными факторами 
поддержания пригодности данного изделия. Во время хранения данное 
изделие не должно находиться под нагрузкой. Хранить его следует вдали 
от света, влаги, пыли, любых источников тепла и химических веществ.
Поддерживайте температуру хранения на уровне 20 °C в пределах ± 
15 °C.

IX – СРОК СЛУЖБЫ
Срок службы металлических изделий неограничен. Поломка или 
нарушение целостности изделия возможны во время первого 
применения. Данное изделие подвержено старению. Срок службы 
зависит от фактических условий хранения, использования, чистки, 
осмотра состояния и обслуживания. Только осмотр позволит определить, 
пригодно ли изделие к использованию.

X – ГАРАНТИЯ
Данное изделие имеет гарантию 3 года на любой дефект материала 
или изготовления. Гарантия не распространяется на следующие случаи: 
естественный износ, окисление, внесение изменений и модификация, 
ремонт, несоответствующие условия хранения и/или обслуживание, 
повреждение в результате чрезвычайных происшествий, неосторожность 
при использовании, использование не по назначению, отсутствие или 
нечитаемость маркировки или индивидуального номера, а также наличие 
на изделии маркировок или наклеек, не разрешенных производителем.



48 49

Διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, 
φυλάξτε το και ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες. Η μη τήρηση αυτών των 
κανόνων και οδηγιών αυξάνει τον κίνδυνο τραυματισμού ή θανάτου. Η χρήση 
μεταχειρισμένου εξοπλισμού αποθαρρύνεται έντονα.
Εάν το προϊόν μεταπωλείται εκτός της πρώτης χώρας προορισμού, είναι 
απαραίτητο για την ασφάλεια του χρήστη ο έμπορος λιανικής πώλησης 
να παρέχει το εγχειρίδιο χρήσης, τις οδηγίες συντήρησης, τις οδηγίες 
για περιοδικές εξετάσεις καθώς και τις οδηγίες σχετικά με τις επισκευές, 
γραμμένες στη γλώσσα της χώρας όπου χρησιμοποιείται το προϊόν.

I – ΟΡΙΣΜΟΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 
Το προϊόν αυτό είναι ένα μέσο ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) κατά του 
κινδύνου πτώσης από ύψος. Πρέπει να συνδυάζεται με άλλα εξαρτήματα 
για να σχηματίσει ένα πλήρες σύστημα ατομικής προστασίας που αποτρέπει 
ή αναχαιτίζει μια πτώση. Ένα σύστημα ατομικής προστασίας κατά των 
πτώσεων από ύψος περιλαμβάνει: μια διάταξη στήριξης του σώματος, 
στερεωμένη σε ένα αξιόπιστο σημείο αγκύρωσης, μέσω μίας ή περισσότερων 
διατάξεων σύνδεσης. Όλο αυτό το σύστημα ονομάζεται γραμμή ασφάλισης. 
Αυτό το προϊόν είναι μια συσκευή κατάβασης και διάσωσης σχεδιασμένη για 
Συστήματα πρόσβασης με Σχοινί και καταστάσεις διάσωσης.
Περιγραφή (Εικ. 1): [1] Κινητή πλαϊνή πλάκα· [2] Άξονας κινητής πλάκας· [3] 
Σταθερή πλαϊνή πλάκα· [4] Κινητή έκκεντρος· [5] Άξονας κινητής έκκεντρου· 
[6] Σταθερή έκκεντρος· [7] Οπή σύνδεσης· [8] Πύλη· ασφαλείας [9] Λαβή· [10] 
Πλευρά φρεναρίσματος του σχοινιού· [11] Πλευρά αγκύρωσης του σχοινιού· 
[12] Πλάκα σήμανσης 
Υλικό: Αλουμίνιο, χάλυβας, πολυμερές ενισχυμένο με ίνες

II – ΣΗΜΑΣΙΑ ΣΗΜΑΝΣΕΩΝ (Εικ. Σημάνσεις)
 Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ που διατίθεται στον παρακάτω διαδικτυακό τόπο. 
(1) Επωνυμία και διεύθυνση του κατασκευαστή, (2) Ονομασία του μοντέλου, 
(3) Χώρα παραγωγής, (4) Συμμόρφωση με τον Ευρωπαϊκό κανονισμό 
2016/425 για τα ΜΑΠ, ακολουθούμενη από τον αριθμό του οργανισμού 
που επιβλέπει τον έλεγχο της παραγωγής*. Κοινοποιημένος οργανισμός για 
την εξέταση τύπου ΕΕ**· (5) Αριθμός αναγνώρισης. Τα τελευταία 4 ψηφία 
υποδεικνύουν τον μήνα και το έτος κατασκευής· (6) Datamatrix για σαρώσιμη 
παρακολούθηση επιθεώρησης ΜΑΠ· (7) Να διαβάζετε και να ακολουθείτε 
πάντα τις προειδοποιήσεις και τις οδηγίες· (8) Τεχνικό πλαίσιο αναφοράς 
και ειδικές πληροφορίες για το EN 12841· (9) Τεχνικό πλαίσιο αναφοράς 
και ειδικές οδηγίες για το EN 341· (10) Κατεύθυνση χρήσης· (11) Βέλος 
λειτουργίας. 

III – ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΟΡΙΑ
Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τις ακόλουθες απαιτήσεις:
- Κανονισμός ΕΕ 2016/425 για τα ΜΑΠ.
- EN 12841:2024 Τύπος C: Συστήματα πρόσβασης με σχοινί - Συσκευές 
ρύθμισης σχοινιού - Συσκευή κατάβασης γραμμής εργασίας
- EN 341:2011 Τύπος 2 – Κλάση A: Συσκευές κατάβασης για διάσωση

Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να χρησιμοποιείται πέρα από τα όριά του. Το 
προϊόν αυτό προορίζεται μόνο για χρήση από εκπαιδευμένα, ικανά, έμπειρα 
και εξειδικευμένα άτομα ικανά να κατανοούν και να εφαρμόζουν τις παρούσες 
οδηγίες ή από άτομα που έχουν τεθεί υπό τον άμεσο έλεγχο αρμόδιου 
ατόμου. Οι λίγες περιπτώσεις εσφαλμένης χρήσης που παρουσιάζονται στο 
παρόν εγχειρίδιο (Εικ. 4) δεν είναι εξαντλητικές.
Υπάρχει πληθώρα εσφαλμένων χρήσεων που δεν είναι δυνατόν να 
απαριθμηθούν. Οι δραστηριότητες σε ύψος είναι επικίνδυνες. Μπορεί να 
προκαλέσουν σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο. 
Είστε υπεύθυνοι για τις δικές σας ενέργειες και αποφάσεις. 

IV – ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να εκτίθεται σε ακραίες κλιματικές συνθήκες, 
μηχανικούς περιορισμούς ή χημικές ουσίες που θα μπορούσαν να αλλάξουν 
την απόδοσή του (υγρασία, ακραίες θερμοκρασίες, αιχμηρές άκρες, 
κραδασμούς, σκόνη, χημικά προϊόντα, ηλεκτρικά ρεύματα, κοψίματα, τριβή, 
ακτινοβολία UV, αλμυρό νερό, και τα λοιπά.). Η θερμοκρασία δεν πρέπει 
ποτέ να πέσει κάτω από τους -40°C ή να υπερβεί τους 80°C. Η μη τήρηση 
αυτών των οδηγιών μπορεί να επηρεάσει αρνητικά τις επιδόσεις αυτού του 
προϊόντος. 
Αυτό το προϊόν πρέπει να εκχωρηθεί προσωπικά σε αρμόδιο άτομο για όλη 
του τη ζωή. Όταν χρησιμοποιείται εκτός της παρουσίας του κύριου χρήστη, 
αυτό το προϊόν μπορεί να υποστεί σοβαρές ζημιές που μπορεί να μην είναι 
ορατές. Ο χρήστης θα πρέπει να διασφαλίζει ότι οι συνθήκες υγείας του δεν 
μπορούν να επηρεάσουν την ασφάλειά του όταν χρησιμοποιεί αυτό το προϊόν 
(σε κανονική και έκτακτη χρήση).
Για κάθε πιθανή χρήση και ανάλογα με τα εξαρτήματα της γραμμής ασφάλισης, 
προσδιορίστε τον ελάχιστο ελεύθερο χώρο ή «ρύθμιση αέρα» που απαιτείται 
κάτω από τον χρήστη στο χώρο εργασίας, ώστε να μην υπάρχει σύγκρουση 
με το έδαφος ή με οποιοδήποτε άλλο εμπόδιο στην πορεία πιθανής πτώσης 
με ή χωρίς ταλάντευση. Είναι απαραίτητο να ελαχιστοποιηθεί ο κίνδυνος 
πτώσης και η πιθανή απόσταση πτώσης. Είναι απαραίτητο να λάβετε 
υπόψη το μήκος κάθε εξαρτήματος, συμπεριλαμβανομένου του απορροφητή 
ενέργειας μετά την ενεργοποίησή του, εάν υπάρχει. Όταν χρησιμοποιείται σε 
σύστημα αναχαίτισης πτώσης, το μήκος αυτού του προϊόντος θα επηρεάσει 
το ύψος της πτώσης.
Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα της γραμμής ασφάλισης συμμορφώνονται 
με τα Ευρωπαϊκά πρότυπα, είναι κατάλληλα για την προβλεπόμενη 
χρήση, συμβατά μεταξύ τους και ότι μπορούν να συνδυαστούν χωρίς να 

Ελληνικά (EL)
παρουσιάζουν κίνδυνο για την ασφάλεια. 
Κατά τη χρήση περισσότερων ειδών, η λειτουργία ασφαλείας ενός από τα 
είδη μπορεί να επηρεαστεί από τη λειτουργία ασφαλείας των άλλων ειδών 
ή να παρεμποδιστεί από αυτήν και, ως εκ τούτου, να αποτελέσει κίνδυνο. 
Ακολουθήστε το εγχειρίδιο χρήσης κάθε εξαρτήματος που χρησιμοποιείται σε 
συνδυασμό με αυτό το προϊόν. 
Για την ασφάλεια του χρήστη είναι απαραίτητο ο μεταπωλητής να ενημερώνει 
τον εν λόγω χρήστη στη γλώσσα της χώρας όπου χρησιμοποιείται.
Πριν και κατά τη χρήση πρέπει να αξιολογούνται οι δυνατότητες διάσωσης 
σε περίπτωση δυσκολίας. 
Μια πιστοποιημένη ζώνη ασφαλείας για πτώση είναι ο μόνος εξοπλισμός 
συγκράτησης του σώματος που επιτρέπεται για χρήση σε ένα προσωπικό 
σύστημα συγκράτησης.
Η γραμμή ασφάλισης πρέπει απαραίτητα να περιλαμβάνει ένα αξιόπιστο 
σημείο αγκύρωσης για να σταματά και να συγκρατεί τον χρήστη σε 
περίπτωση πτώσης σύμφωνα με τις απαιτήσεις του EN 795 (Ελάχιστη 
αντοχή 12 kN). Το σημείο αγκύρωσης ενός συστήματος αναχαίτισης πτώσης 
θα πρέπει κατά προτίμηση να βρίσκεται πάνω από τη θέση του χρήστη. 
Κρατήστε ένα φύλλο αναγνώρισης για κάθε εξάρτημα, υποσύστημα 
ή σύστημα. Στο παρόν εγχειρίδιο παρέχεται ένα παράδειγμα φύλλου 
αναγνώρισης.
Ειδικές προειδοποιήσεις EN 12841:2024
Η κύρια λειτουργία της συσκευής κατάβασης (τύπος C) είναι η προώθηση 
κατά μήκος σχοινιού εργασίας και δεν είναι κατάλληλη για χρήση σε σύστημα 
αναχαίτισης πτώσης. Πρέπει πάντα να χρησιμοποιείται σε συνδυασμό με 
διάταξη αναχαίτισης πτώσης (EN 12841 τύπος A) σε ανεξάρτητο σχοινί 
ασφαλείας, εκτός εάν εκτίμηση κινδύνου έχει αποδείξει ότι μια εναλλακτική 
διαμόρφωση θα συνεπαγόταν μικρότερο κίνδυνο για τα άτομα.

Εάν η διάταξη έχει εκτεθεί σε θαλασσινό νερό, διαβρωτικό περιβάλλον ή 
περιβάλλον με σκόνη, καθαρίστε και λιπάνετέ την σύμφωνα με τις οδηγίες 
συντήρησης. 

V – ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ
Πριν από και μετά από κάθε χρήση, θα πρέπει να διενεργείται οπτικός 
έλεγχος και δοκιμή λειτουργικότητας για να επαληθεύεται ότι το προϊόν 
είναι εύχρηστο και λειτουργεί όπως προβλέπεται. Η ασφάλεια του χρήστη 
συνδέεται με τη διατήρηση της αποτελεσματικότητας και της αντοχής του 
εξοπλισμού.
Επιθεωρήστε προσεκτικά κάθε μέρος αυτού του προϊόντος.
Οπτικός έλεγχος: Βεβαιωθείτε ότι κανένα μέρος αυτού του προϊόντος 
δεν παρουσιάζει σημάδια ρωγμών, παραμόρφωσης, υπερβολικής 
χρήσης, αιχμηρές άκρες, διάβρωσης, σημάδια φθοράς 1 mm ή βαθύτερα. 
Επαληθεύστε την κατάσταση και τη λειτουργικότητα της πύλης ασφαλείας. 
Προχωρήστε μεθοδικά, για παράδειγμα από πάνω προς τα κάτω. 
Οποιοδήποτε κομμάτι βρωμιάς, χαλίκι, χιόνι ή πάγος μπορεί να διαταράξει 
τη λειτουργικότητα αυτού του προϊόντος. Εάν αυτό το προϊόν είναι βρώμικο ή 
υγρό, εφαρμόστε τις συστάσεις συντήρησης.

Δοκιμή λειτουργικότητας (Εικ. 3): πραγματοποιήστε δοκιμή λειτουργικότητας 
εφαρμόζοντας τάση στο σχοινί και ελέγχοντας ότι το σχοινί μπλοκάρει στην 
επιθυμητή κατεύθυνση, στη συνέχεια τραβήξτε σταδιακά προς τα πάνω τη 
λαβή [9] κρατώντας την πλευρά φρεναρίσματος του σχοινιού [10] για να 
ελέγξετε ότι το σχοινί ολισθαίνει ομαλά στη διάταξη και τέλος αφήστε τη λαβή 
[9] για να ελέγξετε ότι επιστρέφει αποτελεσματικά στην αρχική της θέση και 
σταματά την κατάβαση. 

Αυτό το προϊόν πρέπει να ελέγχεται αυστηρά ακολουθώντας την παρακάτω 
διαδικασία και το φύλλο αναγνώρισής του να ενημερώνεται από αρμόδιο 
άτομο τουλάχιστον μία φορά το χρόνο και πιο συχνά ανάλογα με τις συνθήκες 
χρήσης. Βρείτε ένα παράδειγμα φύλλου αναγνώρισης στο τέλος αυτού του 
εγχειριδίου. Μετά από κάθε έλεγχο, γράψτε την ημερομηνία του τελευταίου ή 
του επόμενου ελέγχου, το όνομα και την υπογραφή του αρμόδιου ατόμου που 
ελέγχει το προϊόν. Η επιθεώρηση θεωρείται αποτυχημένη εάν:
- Έχει αποτύχει σε οπτική επιθεώρηση ή/και έλεγχο λειτουργικότητας·
- Έχει υποστεί πτώση ή βίαιο σοκ, ακόμα κι αν δεν είναι ορατή κάποια ζημιά, 
εσωτερικές ρήξεις μπορεί να επηρεάσουν την απόδοσή του.
- Έχει έρθει σε επαφή με χημικές ουσίες (στην περίπτωση καθαριστικών ή 
χρωμάτων, πρέπει να γίνονται ειδικές δοκιμές πριν από τη χρήση).
- Έχει εκτεθεί σε ακραίες θερμοκρασίες (< -40°C ή > 80°C).
- Το ιστορικό χρήσης του είναι άγνωστο.
- Τα πρότυπα που αναγράφονται στο προϊόν είναι ξεπερασμένα·
- Δεν διαθέτει ενημερωμένο δελτίο αναγνώρισης σύμφωνα με το πρότυπο 
EN 365.
- Οι σημάνσεις του δεν είναι ευανάγνωστες.
- Υπάρχει αμφιβολία για την ασφάλειά του.

Εάν αυτό το προϊόν αποτύχει στον έλεγχο, θα πρέπει να καταστραφεί για να 
αποφευχθεί περαιτέρω χρήση.

VI – ΧΡΗΣΗ
Πρέπει να αποφεύγεται οποιαδήποτε χαλαρότητα στη γραμμή μεταξύ του 
χρήστη και του σημείου αγκύρωσης.
Ο εξοπλισμός δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για την αναχαίτιση πτώσεων.
Οποιαδήποτε υπερφόρτωση ή δυναμικό φορτίο μπορεί να προκαλέσει ζημιά 
στον εξοπλισμό.
Μην φορτώνετε το προϊόν με την κινητή πλαϊνή πλάκα [1] μη ασφαλισμένη 
(μη κλειστή πύλη ασφάλειας [8]). Μην αφήνετε ποτέ την κινητή πλαϊνή πλάκα 
[1] μη ασφαλισμένη ακόμα και όταν δεν χρησιμοποιείται, για να αποφύγετε 
τυχόν ζημιά στο προϊόν.
Μην τοποθετείτε λανθασμένα το προϊόν. – Εικ. 4
Βεβαιωθείτε ότι τίποτα δεν εμποδίζει τη λαβή να επιστρέψει στην αρχική της 
θέση, συμπεριλαμβανομένου του ίδιου του σχοινιού.

Η ασφαλιστική πύλη [8] επιτρέπει το άνοιγμα της κινητής πλαϊνής πλάκας 
[1] και την τοποθέτηση του σχοινιού χωρίς αφαίρεση του συνδέσμου. Αυτή η 
λειτουργία αποτρέπει την ακούσια εκτροχίαση του προϊόντος από τη γραμμή.

a) Συμβατότητα:
Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή και ο σύνδεσμος σύνδεσης είναι συμβατοί, 
χρησιμοποιείτε αποκλειστικά συνδέσμους EN 362. Μην χρησιμοποιείτε 
ποτέ αυτό το προϊόν σε μεταλλικό καλώδιο ή πλεγμένα σχοινιά. Βεβαιωθείτε 
ότι χρησιμοποιούνται κατάλληλα σχοινιά (EN 1891) (ΧΡΗΣΗ - f) - g)), 
βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείται κατάλληλος ιμάντας και ότι το σύστημα 
λειτουργεί σωστά.
Η συσκευή κατάβασης πρέπει να συνδέεται σε ιμάντα συμβατό με EN 
361, EN 813 στο σημείο σύνδεσης EN 813 (Εικ. 5) ή σε αξιόπιστο σημείο 
αγκύρωσης συμβατό με EN 795.

b) Αρχή λειτουργίας (Εικ. 3)
Κατά τη χρήση, η τάση στην πλευρά αγκύρωσης του σχοινιού [11] 
ενεργοποιεί την περιστροφή της κινητής έκκεντρου [4] γύρω από τον 
άξονά της [5], σφίγγοντας το σχοινί έναντι της σταθερής έκκεντρου [6] και 
περιορίζοντας την κίνηση. Για να απελευθερώσει σταδιακά το φρενάρισμα, ο 
χρήστης κρατά την πλευρά φρεναρίσματος του σχοινιού [10] και τραβά αργά 
προς τα πάνω τη λαβή [9] που θα απελευθερώσει το σφίξιμο στο σχοινί και 
θα ξεκινήσει την κατάβαση.
Προειδοποίηση: Για καλή λειτουργία, είναι απαραίτητο ο χρήστης να κρατά 
στο χέρι την πλευρά φρεναρίσματος του σχοινιού [10] για αποτελεσματικό 
έλεγχο της κατάβασης.
Το σχοινί μπορεί ακόμα να ολισθαίνει προς τα πάνω.
Λειτουργία αντι-πανικού: όταν ο χρήστης τραβά τη λαβή υπερβολικά, η 
λειτουργία αντι-πανικού σταματά αυτόματα την κατάβαση. Αυτό αποτρέπει 
μια ανεξέλεγκτη κατάβαση. Για να ξεκινήσετε ξανά την κατάβαση, αφήστε τη 
λαβή να επιστρέψει στην αρχική της θέση.

c) Τοποθέτηση σχοινιού (Εικ. 6)
Βήμα Α. Τοποθετήστε έναν κρίκο ασφαλείας EN 362 (π.χ. BEAL O'Light 
3matic) στο προϊόν εισάγοντάς τον στην οπή σύνδεσης [7] των σταθερών και 
κινητών πλαϊνών πλακών [3+1]. Συνδέστε τον κρίκο είτε σε σημείο σύνδεσης 
ιμάντα EN 813 (Εικ. 5) είτε σε αγκύρωση (EN 795) και βεβαιωθείτε ότι είναι 
κλειστός και ασφαλισμένος. Ανοίξτε το προϊόν πιέζοντας την πύλη ασφαλείας 
[8] και περιστρέφοντας την κινητή πλαϊνή πλάκα [1].
Βήμα Β. Τραβήξτε ελαφρά τη λαβή [9] για να επιτρέψετε στην κινητή έκκεντρο 
[4] να περιστραφεί, εισάγετε το σχοινί στη διάταξη όπως υποδεικνύεται από 
τις σημάνσεις.
Βήμα Γ. Κλείστε την κινητή πλαϊνή πλάκα [1] και βεβαιωθείτε ότι η πύλη 
ασφαλείας [8] είναι πλήρως κλειστή.
Βήμα Δ. Βεβαιωθείτε ότι ο κρίκος και η πύλη ασφαλείας [8] είναι επιτυχώς 
κλειστά και ασφαλισμένα. Πριν από οποιαδήποτε χρήση, εκτελείτε πάντα ένα 
λειτουργικό έλεγχο (βλ. V. ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ).
Προειδοποίηση: εάν το σχοινί έχει τοποθετηθεί σε λανθασμένη κατεύθυνση, 
η διάταξη δεν θα λειτουργήσει και μπορεί να προκαλέσει σοβαρούς 
τραυματισμούς ή θάνατο.

d) Κατάβαση – Εικ. 3
Α. Για κατάβαση, κρατάτε πάντα την πλευρά φρεναρίσματος του σχοινιού 
[10] με ένα χέρι τοποθετημένο περίπου κοντά στους γοφούς για καλό έλεγχο, 
και τραβάτε σταδιακά προς τα πάνω τη λαβή [9]. Βεβαιωθείτε ότι τίποτα δεν 
επηρεάζει την κατάβαση και ότι το προϊόν είναι τοποθετημένο όσο το δυνατόν 
ψηλότερα πάνω από το σημείο σύνδεσης του ιμάντα.
Β. Για παραμονή σε θέση και επιτρέποντας ανάρτηση χωρίς χέρια, αφήστε τη 
λαβή [9] να επιστρέψει στην αρχική της θέση (βέλος λειτουργίας στο τμήμα 
LOCK), στη συνέχεια η πλευρά φρεναρίσματος του σχοινιού [10] μπορεί να 
αφεθεί και και τα δύο χέρια μπορούν να είναι ελεύθερα.
Δείτε παράδειγμα χρήσης, Εικ. 7

e) Κατέβασμα – Εικ. 8-9
Τραβήξτε σταδιακά προς τα πάνω τη λαβή [9] κρατώντας την πλευρά 
φρεναρίσματος του σχοινιού [10]. Βεβαιωθείτε ότι τίποτα δεν επηρεάζει την 
κατάβαση. Είναι δυνατή η τοποθέτηση ενός επιπλέον κρίκου για καλύτερο 
έλεγχο της κατάβασης και για να γίνει πιο εύχρηστη η διαχείρισή της.

f) Διάσωση 
Ανατρέξτε στο δ) Κατάβαση και ε) Κατέβασμα για να μάθετε πώς να 
προχωρήσετε και ακολουθήστε τις παρακάτω απαιτήσεις. Για μεγαλύτερο 
έλεγχο, μπορεί να χρησιμοποιηθεί ένας επιπλέον κρίκος όπως φαίνεται στην 
Εικ. 9. Είναι ζωτικής σημασίας να πραγματοποιείτε οποιαδήποτε κατάβαση 
διάσωσης κρατώντας την πλευρά φρεναρίσματος του σχοινιού [10].
Κατάβαση: Η τεχνική που παρουσιάζεται στην Εικ. 10 είναι ένα παράδειγμα 
του πως να προχωρήσετε σε μια απλή κατάσταση διάσωσης. Υπάρχουν 
πολλές άλλες καταστάσεις και αυτές οι οδηγίες δεν τις καλύπτουν όλες.
Κατέβασμα: Να προχωράτε πάντα σε ελεγχόμενη κατάβαση, καθώς η 
απώλεια ελέγχου μπορεί να είναι δύσκολο να ανακτηθεί και μπορεί να 
οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο. (Σχ.9-11)

g) Συσκευή κατάβασης πρόσβασης με σχοινί (EN 12841:2024 τύπος C)
Χρησιμοποιείτε μόνο σχοινιά χαμηλής επιμήκυνσης EN 1891 τύπου Α με 
διάμετρο από 10,5 έως 11,5 mm.
Σχοινιά που δοκιμάστηκαν κατά την πιστοποίηση CE EN 12841 τύπου C: 
INDUSTRIE 10.5 MM, INDUSTRIE 11.5 MM.
Μέγιστο ασφαλές φορτίο εργασίας: 200kg. Ελάχιστο ασφαλές φορτίο 
εργασίας: 50 kg.
Μπορεί να χρησιμοποιηθεί για δύο άτομα σε περίπτωση κατάστασης 
διάσωσης.
Μέγιστη ταχύτητα 1 ατόμου: 1 m/s. Μέγιστη ταχύτητα 2 ατόμων: 0,5 m/s.
Ελάχιστη δοκιμασμένη θερμοκρασία: -40°C σε ξηρές συνθήκες, -4°C σε 

υγρές και ψυχρές συνθήκες.
Σε περίπτωση υγρών και ψυχρών συνθηκών, η απόδοση της διάταξης 
μπορεί να επηρεαστεί. Διπλασιάστε τις προφυλάξεις σας.
Διατηρείτε το σχοινί μεταξύ του προϊόντος και της άγκυρας όσο πιο τεντωμένο 
και κατακόρυφο γίνεται, για να μειώσετε τον κίνδυνο πτώσης ή εκκρεμούς.
Οι γραμμές αγκύρωσης πρέπει να συνδέονται σε αξιόπιστο σημείο 
αγκύρωσης (EN 795) πάνω από τον χρήστη.

h) Συσκευή κατάβασης (EN 341:2011 τύπος 2 κλάση Α)
Ελάχιστη δοκιμασμένη θερμοκρασία: -40°C σε ξηρές συνθήκες, -4°C σε 
υγρές και ψυχρές συνθήκες.
Το μέγιστο ύψος κατάβασης είναι 200 m. Η μέγιστη ενέργεια κατάβασης 
είναι 7,5 MJ.
Ενέργεια = βάρος χρήστη (kg) x βαρύτητα (9,81 m/s²) x ύψος κατάβασης 
(m) x αριθμός καταβάσεων
Κατάλληλα σχοινιά: BEAL Industrie 10.5mm, Industrie 11mm, Intervention 
10.5mm, Intervention 11mm, Access 10.5mm, Access 11mm (Βλ. Πίν. 13).
Υλικό των σχοινιών: Πολυαμίδιο.
Μέγιστο ασφαλές φορτίο εργασίας: 160kg. Ελάχιστο ασφαλές φορτίο 
εργασίας: 50 kg.
Μέγιστη ταχύτητα με 160 kg: 0,5 m/s.

Αυτό το προϊόν προορίζεται για αυτοδιάσωση, διάσωση και προστασία από 
πτώσεις σε σύστημα διάσωσης. Σύμφωνα με το πρότυπο EN341, το προϊόν 
προορίζεται μόνο για εντατική διάσωση από άτομο ικανό στη χρήση του ή 
που ακολουθεί σαφή πρωτόκολλα έκτακτης ανάγκης. Ο έλεγχος λειτουργίας 
είναι απαραίτητος πριν από την κατάβαση. 
Εάν το προϊόν είναι εγκατεστημένο σε θέση εργασίας ή σημείο αγκύρωσης 
και παραμένει στη θέση του, προστατεύστε επαρκώς τη συσκευή από τις 
περιβαλλοντικές συνθήκες. Εγκαταστήστε το προϊόν στην άγκυρα με τρόπο 
που να μην εμποδίζεται η κατάβαση.
Το προϊόν μπορεί να υπερθερμανθεί κατά την κατάβαση με υπερβολική 
ταχύτητα ή για υπερβολικά μεγάλο χρονικό διάστημα, γεγονός που μπορεί να 
καταστρέψει το σχοινί. Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί για διαδοχικές 
καταβάσεις εφόσον δεν θερμαίνεται υπερβολικά.
Σε περίπτωση διάσωσης δύο ατόμων, αυτός ο τύπος χρήσης είναι εκτός του 
πεδίου εφαρμογής CE. (Σχ. 10)

VII – ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Όλες οι απαραίτητες εργασίες συντήρησης πρέπει να εκτελούνται από 
αρμόδια άτομα ρητά εξουσιοδοτημένα και ακολουθώντας σχολαστικά τις 
οδηγίες λειτουργίας που καθορίζονται από τον κατασκευαστή.
Απαγορεύεται αυστηρά οποιαδήποτε τροποποίηση επισκευής αυτού του 
προϊόντος. Η τροποποίηση ή αφαίρεση των αρχικών στοιχείων μπορεί να 
επηρεάσει την απόδοσή του. Αποφύγετε την περιττή έκθεση στην υπεριώδη 
ακτινοβολία εάν το προϊόν υπόκειται σε γήρανση. 
Καθαρισμός: Πλύνετε αυτό το προϊόν σε καθαρό, κρύο νερό (μέγιστο 
30°), ενδεχομένως με ένα μέσο πλύσης σχεδιασμένο για ευαίσθητα 
υφάσματα, χρησιμοποιώντας μια βούρτσα με συνθετικές τρίχες. Ξεπλύνετε 
με καθαρό νερό χωρίς απορρυπαντικό. Μην πλένετε στο πλυντήριο ή μην 
χρησιμοποιείτε πιεστικό.
Απολύμανση: εάν είναι απαραίτητο, επεξεργαστείτε το προϊόν αυτό με αέριο 
όζοντος σε ειδικό θάλαμο ή με ισοπροπυλική αλκοόλη (ισοπροπανόλη) για 
30 έως 60 δευτερόλεπτα. Αποφύγετε την έκθεση στα αέρια και τους ατμούς.
Στέγνωμα: Σκουπίστε το προϊόν με ένα καθαρό μη λειαντικό πανί και αφήστε 
το να στεγνώσει φυσικά, μακριά από άμεση θερμότητα.
Λίπανση: Εφαρμόστε λιπαντικό σιλικόνης στα κινητά εξαρτήματα όπως 
φαίνεται στο Σχήμα 12. Μετά τη λίπανση, σκουπίστε την περίσσεια για να 
αποφύγετε τη μόλυνση σχοινιών και του υφασμάτινου εξοπλισμού. Το προϊόν 
πρέπει να λιπαίνεται αμέσως μετά από κάθε καθαρισμό. Εάν το προϊόν έρθει 
σε επαφή με αλμυρό νερό, πλύνετε το αμέσως και λιπάνετε το.
Συνιστάται να καθαρίζετε και να λιπαίνετε πιο συχνά σε περίπτωση εργασίας 
σε σκονισμένα περιβάλλοντα ή με υψηλό βαθμό αιωρούμενων σωματιδίων, 
για να αποφύγετε τη μόλυνση του μηχανισμού και ακόμη και τη διακοπή 
λειτουργίας του.

VIII – ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ 
Οι συνθήκες αποθήκευσης και μεταφοράς πριν από την πρώτη χρήση 
και μεταξύ διαδοχικών χρήσεων αποτελούν σημαντικό παράγοντα για τη 
διατήρηση της απόδοσης αυτού του προϊόντος. Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να 
φορτώνεται κατά την αποθήκευση. Αποθηκεύστε μακριά από φως, υγρασία, 
σκόνη, οποιαδήποτε πηγή θερμότητας ή χημικά.
Διατηρήστε τη θερμοκρασία αποθήκευσης γύρω στους 20°C εντός του ορίου 
των ± 15°C.

IX – ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ
Η διάρκεια ζωής του μεταλλικού προϊόντος είναι απεριόριστη. Αυτό το προϊόν 
μπορεί να καταστραφεί κατά την πρώτη χρήση του. Υπόκειται στη γήρανση. 
Η διάρκεια ζωής του εξαρτάται από τις πραγματικές συνθήκες αποθήκευσης, 
χρήσης, καθαρισμού, επιθεώρησης και συντήρησης. Η επιθεώρηση και μόνο 
μπορεί να καθορίσει αν το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί.

X – ΕΓΓΥΗΣΗ
Αυτό το προϊόν είναι εγγυημένο για 3 χρόνια έναντι οποιουδήποτε 
ελαττώματος υλικού ή κατασκευής. Η εγγύηση αποκλείεται στις ακόλουθες 
περιπτώσεις: κανονική φθορά, οξείδωση, τροποποιήσεις, μετατροπές, 
επισκευές, κακή αποθήκευση, κακή συντήρηση, ζημιές λόγω ατυχημάτων, 
αμέλεια, χρήσεις για τις οποίες το προϊόν δεν προορίζεται, εάν η σήμανση ή ο 
ατομικός αριθμός δεν είναι πλέον ευανάγνωστος ή λείπει, εάν το προϊόν φέρει 
σήμανση ή αυτοκόλλητα που δεν έχουν εγκριθεί από τον κατασκευαστή.
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Прочетете внимателно това ръководство преди да използвате този 
продукт, запазете го и следвайте инструкциите по-долу. Неспазването 
на тези правила и инструкции увеличава риска от нараняване 
или смърт. Използването на оборудване втора употреба е силно 
непрепоръчително.
Ако продуктът се продава извън първата страна на местоназначение, 
от съществено значение за безопасността на потребителя е търговецът 
на дребно да предостави ръководството за употреба, инструкциите за 
поддръжка, за периодични проверки, както и инструкции, свързани с 
ремонта, написани на езика на страната, в която се използва продуктът.

I – ОПРЕДЕЛЕНИЕ НА ПРОДУКТА 
Този продукт е лично предпазно средство (ЛПС) срещу риск от падане 
от височина. Той трябва да се комбинира с други компоненти, за да 
образува цялостна система за лична защита, която предотвратява или 
спира падане. Системата за лична защита срещу падане от височина 
включва: устройство за поддържане на тялото, фиксирано към 
надеждна опорна точка чрез едно или повече свързващи устройства. 
Цялата тази система се нарича осигурителна линия. Този продукт 
е десандьор и десандьор за спасяване (съоръжения за спускане), 
предназначен за системи с достъп с въже и спасителни ситуации.
Описание (Фиг. 1): [1] Подвижна страна; [2] Ос на подвижната страна; [3] 
Фиксирана страна; [4] Подвижна челюст; [5] Ос на подвижната челюст; 
[6] Фиксирана челюст; [7] Отвор за свързване; [8] Предпазна ключалка; 
[9] Ръкохватка; [10] Свободен край на въжето; [11] Край на въжето откъм 
опорната точка; [12] Табелка с обозначения 
Материал: Алуминий, стомана, полимер, подсилен с влакна

II – ЗНАЧЕНИЕ НА МАРКИРОВКИТЕ (Фиг. Маркировки)
 ЕС декларация за съответствие може да бъде намерена на уебсайта. 
(1) Име и адрес на производителя; (2) Име на модела; (3) Държава 
на производство; (4) Съответствие с европейския регламент 2016/425 
относно ЛПС, последвано от номера на организацията, която 
контролира производството*. Нотифициран орган за ЕС изследване 
на типа**; (5) Идентификационен номер. Последните 4 цифри показват 
месеца и годината на производство; (6) Datamatrix за сканиране и 
мониторинг на инспекцията на ЛПС; (7) Винаги четете и следвайте 
предупрежденията и инструкциите; (8) Техническа референция и 
специфична информация за EN 12841; (9) Техническа референция 
и специфична инструкция за EN 341; (10) Посока на използване; (11) 
Стрелка, показваща правилната посока на въжето. 

III – ПРИЛОЖЕНИЯ И ОГРАНИЧЕНИЯ
Този продукт отговаря на следните изисквания:
- Европейски регламент 2016/425 относно ЛПС.
- EN 12841:2024 Тип C: Системи с достъп с въже – Регулиращи 
устройства с въже – десандьор за работна линия
- EN 341:2011 Тип 2 – Клас A: Устройства за спускане при спасяване

Този продукт не трябва да бъде използван извън рамките на 
техническите му параметри. Този продукт е предназначен за употреба 
само от обучени, компетентни, опитни и квалифицирани лица, способни 
да тълкуват и прилагат тези инструкции, или от лица, поставени под 
прекия контрол на компетентно лице. Малкото случаи на неправилна 
и погрешна употреба, представени в това ръководство (Фиг. 4), не са 
изчерпателни.
Има много видове неправилна и погрешна употреба, които не е 
възможно да бъдат изброени. Дейностите на височина са опасни. Те 
могат да доведат до тежки наранявания или смърт. 
Вие сте отговорни за собствените си действия и решения. 

IV – ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
Този продукт не трябва да бъде излаган на екстремни климатични 
условия, механични натоварвания или химични вещества, които биха 
могли да променят неговите характеристики (влажност, екстремни 
температури, остри ръбове, вибрации, прах, химически продукти, 
електрически ток, прорязване, абразия, UV лъчения, солена вода 
и др.). Температурата не трябва да пада под -40°C и да надвишава 
80°C. Неспазването на тези указания може да се отрази негативно на 
работата на този продукт. 
Този продукт трябва да бъде поверен лично на компетентно лице през 
целия му експлоатационен срок. Когато се използва без присъствието 
на основния потребител, този продукт може да понесе сериозни щети, 
които е възможно да не са видими. Потребителят трябва да се увери, че 
неговото здравословно състояние не може да повлияе на безопасността 
му, когато използва този продукт (при нормална и спешна употреба).
За всяка възможна цел на използване и в зависимост от компонентите 
на осигурителната линия, определете минималното свободно 
пространство или „въздушна тяга“, необходимо под потребителя на 
работното място, така че да няма сблъсък със земята или с друго 
препятствие по пътя на евентуално падане със или без залюляване. 
Важно е да се сведе до минимум рискът от падане и височината на 
евентуалното падане. От съществено значение е да се вземе предвид 
дължината на всеки компонент, включително абсорбера на енергия 
след задействането му, ако е приложимо. Когато се използва в система 
за спиране на падане, дължината на този продукт ще повлияе на 
височината на падане.
Уверете се, че всички компоненти на осигурителната линия отговарят 
на европейските стандарти, че са подходящи за предназначението, 
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че са съвместими помежду си и че могат да се комбинират, без да 
представляват риск за безопасността. 
Когато се използват няколко продукта, функцията за безопасност на 
единия от тях може да бъде засегната от функцията за безопасност 
на останалите или да им пречи и следователно да представлява 
опасност. Следвайте ръководството за потребителя на всеки компонент, 
използван в комбинация с този продукт. 
От съществено значение за сигурността на потребителя е търговецът 
да му предостави информация на езика на страната, в която се 
използва даденият продукт.
Преди и по време на употреба трябва да се оценят възможностите за 
спасяване в случай на затруднение. 
Сертифицираната сбруя за спиране на падане е единственото 
оборудване за задържане на тялото, разрешено за използване в лична 
система за задържане при падане.
Осигурителната линия трябва задължително да включва надеждна 
опорна точка, за да спре и задържи потребителя в случай на падане, 
в съответствие с изискванията на EN 795 (Минимална якост 12 kN). 
Опорната точка на системата за спиране на падане трябва да бъде 
разположена за предпочитане над позицията на потребителя. 
Съхранявайте идентификационен лист за всеки компонент, подсистема 
или система. Примерен идентификационен лист е предоставен в това 
ръководство.
Специфични предупреждения съгласно EN 12841:2024
Основната функция на десандьора (тип C) е придвижване по работно 
въже и той не е подходящ за използване в система за спиране на 
падане. Той трябва винаги да бъде използван заедно с устройство за 
спиране на падане (EN 12841 тип A) върху независимо осигурително 
въже, освен ако оценката на риска не е доказала, че алтернативна 
конфигурация би довела до по-малък риск за хората.

Ако устройството е било изложено на морска вода, корозивна среда или 
прах, почистете го и го смажете съгласно препоръките за поддръжка. 

V – ПРОВЕРКА
Преди и след всяка употреба трябва да се извършва визуална проверка 
и проверка на функционалността, за да се провери дали този продукт 
е годен за употреба и работи по предназначение. Безопасността 
на потребителя е свързана с поддържането на ефективността и 
устойчивостта на оборудването.
Проверявайте внимателно всяка част от този продукт.
Визуална проверка: Уверявайте се, че никоя част от този продукт не 
показва признаци на пукнатини, деформация, прекомерна хлабина, 
остри ръбове, корозия, следи от износване с дълбочина 1 mm или 
повече (Фиг. 2). Проверявайте състоянието и работата на предпазната 
ключалка. 
Действайте методично, например отгоре надолу. Всяко замърсяване, 
дребен чакъл, сняг или лед може да наруши работата на този продукт. 
Ако този продукт е мръсен или мокър, следвайте препоръките за 
поддръжка.

Проверка на функционалността (Фиг. 3): Направете проверка на 
функционалността, като опънете въжето и проверите дали то блокира 
в желаната посока, след това бавно вдигнете ръкохватката [9], като 
държите свободния край на въжето с ръка [10], за да проверите дали 
то се плъзга плавно в устройството, и накрая отпуснете ръкохватката 
[9], за да проверите дали тя се връща в първоначалното си положение 
и спира спускането. 

Този продукт трябва да бъде проверяван при стриктно спазване на 
процедурата по-горе и по-долу, а неговият идентификационен лист 
трябва да бъде актуализиран от компетентно лице поне веднъж 
годишно, а и по-често в зависимост от условията на употреба. Вижте 
примерен лист за срок на експлоатация в края на това ръководство. 
След всяка проверка се записва датата на последната или следващата 
проверка, името и подписа на компетентното лице, което проверява 
продукта. Проверката се счита за неуспешна, ако:
– не е преминал успешно визуална проверка и/или проверка на 
функционалността;
– е претърпял падане или силен удар, дори ако няма видими повреди, 
вътрешните пукнатини могат да повлияят на работата му;
– е влязъл в контакт с химикали (при почистващи препарати или бои, 
трябва да се направят специфични тестове преди употреба);
– е бил изложен на екстремни температури (< -40°C или > 80°C);
– хронологията на неговата употреба е неизвестна;
– стандартите, отбелязани върху продукта, са остарели;
– няма актуален идентификационен лист в съответствие с EN 365;
– маркировките му са нечетливи;
– съществува съмнение относно неговата безопасност.

Ако този продукт не премине успешно проверката, той трябва да бъде 
унищожен, за да се предотврати по-нататъшна употреба.

VI – НАЧИН НА УПОТРЕБА
Трябва да се избягва всякакво отпускане на въжето между потребителя 
и опорната точка.
Това оборудване не трябва да се използва за предпазване от падане.
Всяко претоварване или динамично натоварване може да го повреди.
Не натоварвайте продукта, ако подвижната страна [1] не е обезопасена 
(предпазната ключалка [8] не е затворена). Никога не оставяйте 
подвижната страна [1] необезопасена, дори когато не го използвате, за 
да избегнете повреда на продукта.
Не натоварвайте продукта неправилно. (Фиг. 4)
Уверете се, че нищо не пречи на ръкохватката да се върне в 
първоначалното си положение, включително самото въже.

Предпазната ключалка [8] позволява подвижната страна [1] да бъде 
отваряна и въжето да бъде поставяно без сваляне на конектора. Тази 
функция предотвратява неволното изпадане на продукта от въжето.

a) Съвместимост
Уверете се, че устройството и свързващият конектор са съвместими; 
използвайте единствено конектори, съответстващи на EN 362. Никога 
не използвайте този продукт върху метални кабели или сукани въжета. 
Уверете се, че използвате подходящи въжета (EN 1891) (USE - f) - g)), че 
използвате подходяща сбруя и че системата работи изправно.
Десандьорът трябва да бъде свързан към сбруя, съответстваща или на 
EN 361, EN 813 в опорната точка по EN 813 (Фиг. 5), или към надеждна 
опорна точка, съответстваща на EN 795.

b) Принцип на действие (Фиг. 3)
Когато се използва, напрежението от страната на опорната точка 
на въжето [11] задейства въртенето на подвижната челюст [4] около 
нейната ос [5], притискайки въжето към фиксираната челюст [6] и 
ограничавайки движението. За да освободи постепенно спирането, 
потребителят държи свободния край на въжето [10] и бавно повдига 
ръкохватката [9], което ще освободи притискането на въжето и ще 
започне спускането.
Внимание: За правилната работа е от съществено значение 
потребителят да държи свободния край на въжето [10] с ръка, за да 
контролира ефективно спускането.
Въжето все още може да се плъзга нагоре.
Функция против паника: когато потребителят дръпне ръкохватката 
твърде много, функцията против паника автоматично спира 
спускането. Това предотвратява неконтролирано спускане. За да 
започнете спускането отново, оставете ръкохватката да се върне в 
първоначалното си положение.

c) Поставяне на въжето (Фиг. 6)
Стъпка A. Инсталирайте осигурителен карабинер по EN 362 (напр. 
BEAL O’Light 3matic) върху продукта, като го прокарате през отвора 
за свързване [7] на фиксираната и подвижната страна [3+1]. Свържете 
карабинера или към точка за закрепване на сбруя по EN 813 (Фиг. 5), или 
към анкер (EN 795) и се уверете, че е затворен и обезопасен. Отворете 
продукта, като натиснете предпазната ключалка [8] и завъртите 
подвижната страна [1].
Стъпка B. Дръпнете леко ръкохватката [9], за да позволите на 
подвижната челюст [4] да се завърти и прокарайте въжето през 
устройството, както е посочено от маркировките.
Стъпка C. Затворете подвижната страна [1] и се уверете, че предпазната 
ключалка [8] е напълно затворена.
Стъпка D. Уверете се, че карабинерът и предпазната ключалка [8] 
са затворени и обезопасени. Преди употреба винаги извършвайте 
проверка на функционалността (вижте V. ПРОВЕРКА).
Внимание: Ако въжето е поставено в грешна посока, устройството няма 
да функционира и това може да доведе до сериозни наранявания или 
смърт.

d) Спускане (Фиг. 3)
A. За да се спуснете, винаги дръжте свободния край на въжето [10] с 
ръка, поставена близо до хълбока, за да запазите добър контрол, и 
постепенно вдигайте ръкохватката [9]. Уверете се, че нищо не пречи на 
спускането и че продуктът е позициониран възможно най-високо над 
точката на закрепване на сбруята.
B. За да застанете на позиция и за да можете да висите без ръце, 
оставете ръкохватката [9] да се върне в първоначалното си положение 
(стрелката, за показваща правилната посока на въжето, върху секцията 
LOCK), след което свободният край на въжето [10] може да бъде пуснат 
и двете ръце могат да бъдат свободни.
Вижте пример за употреба (Фиг. 7)

e) Спускане на установка (Фиг. 8-9)
Постепенно вдигнете ръкохватката [9], като държите свободния край на 
въжето [10]. Уверете се, че нищо не пречи на спускането. Възможно е 
да бъде поставен допълнителен карабинер за осигуряване на по-добър 
контрол на спускането и по-удобно контролиране.

f) Спасяване 
Вижте d) Спускане и e) Спускане на установка, за да научите как да 
процедирате, и следвайте изискванията по-долу. За по-добър контрол 
може да се използва допълнителен карабинер, както е показано на 
Фиг. 9. Жизненоважно е при всяко спасително спускане да държите 
свободния край на въжето [10].
Спускане: Техниката, показана на Фиг. 10, е пример за начин на 
действие в проста спасителна ситуация. Съществуват много други 
ситуации и това указание не обхваща всички тях.
Спускане на установка: Винаги извършвайте контролирано спускане – 
загубата на контрол може да бъде трудна за овладяване и да доведе до 
сериозно нараняване или смърт (Фиг. 9-11).

g) Десандьор за височинна работа (EN 12841:2024 тип C)
Използвайте само полустатични въжета тип А по стандарт EN 1891 с 
диаметър от 10,5 до 11,5 mm.
Въжета, тествани по време на сертифицирането съгласно CE EN 12841 
тип C: INDUSTRIE 10,5 MM, INDUSTRIE 11,5 MM.
Максимално безопасно работно натоварване: 120 kg. Минимално 
безопасно работно натоварване: 50 kg.
Може да бъде използвано за двама души в случай на спасителна 
операция.
Максимална скорост за 1 човек: 1 m/s. Максимална скорост за 2 души: 
0,5 m/s.

Минимална тествана температура: -40°C на сухо място, -4°C на влажно 
и студено място.
Влагата и студът могат да повлияят на работата на устройството. 
Бъдете особено внимателни.
Дръжте въжето между продукта и анкера възможно най-опънато и 
вертикално, за да намалите риска от падане или залюляване.
Осигурителните линии трябва да бъдат закрепени към надеждна опорна 
точка (EN 795) над потребителя.

h) Десандьор (EN 341:2011 тип 2 клас A)
Минимална тествана температура: -40°C на сухо място, -4°C на влажно 
и студено място.
Максимална височина на спускане: 200 m. Максимална енергия на 
спускане: 7,5 MJ.
Енергия = тегло на потребителя (kg) x гравитация (9,81 m/s²) x височина 
на спускане (m) x брой спускания
Подходящи въжета: BEAL Industrie 10,5 mm, Industrie 11 mm, Interven-
tion 10,5 mm, Intervention 11 mm, Access 10,5 mm, Access 11 mm (Вж. 
Таблица 13).
Материал, от който са изработени въжетата: Полиамид.
Максимално безопасно работно натоварване: 120 kg. Минимално 
безопасно работно натоварване: 50 kg.
Максимална скорост при 160 kg: 0,5 m/s.

Този продукт е предназначен за самоспасяване, спасяване и за защита 
срещу падане в спасителна система. Съгласно стандарта EN 341, 
продуктът трябва да бъде използван само за активно спасяване от 
лице, компетентно в употребата му, или при следване на ясни протоколи 
за спешни случаи. Проверката на функционирането е от съществено 
значение преди спускане. 
Ако продуктът е инсталиран на работна станция или опорна точка и 
е оставен на място, защитете го адекватно от атмосферните условия. 
Инсталирайте продукта към опорната точка по начин, който не 
възпрепятства спускането.
Продуктът може да прегрее при твърде бързо или твърде 
продължително спускане, което може да повреди въжето. Устройството 
може да се използва за последователни спускания, стига да не се 
нагрява твърде много.
В случай на спасяване на двама души, този тип употреба е извън 
обхвата на CE (Фиг. 10).

VII – ПОДДРЪЖКА
Всички необходими дейности по поддръжката трябва да се извършват 
от компетентни лица, изрично упълномощени и стриктно следващи 
инструкциите за експлоатация, установени от производителя.
Извършването на ремонт или модификация на този продукт е строго 
забранено. Модифицирането или премахването на оригинални 
елементи може да повлияе на работата му. Избягвайте ненужното 
излагане на UV лъчи, ако продуктът е склонен към стареене. 
Почистване: Измийте продукта с чиста, студена вода (максимум 30°), 
евентуално с перилен препарат за деликатни тъкани, като използвате 
четка със синтетичен косъм. Изплакнете с чиста вода без почистващ 
препарат. Не перете в машина и не използвайте машина за миене под 
налягане.
Дезинфекция: ако е необходимо, третирайте този продукт с озон в 
специална камера или с изопропилов алкохол (изопропанол) за 30 до 
60 сек. Избягвайте излагане на газове и изпарения.
Подсушаване: Избършете продукта с чиста неабразивна кърпа и го 
оставете да изсъхне по естествен път, далеч от пряка топлина.
Смазване: Нанесете смазка на силиконова основа върху подвижните 
компоненти, както е показано на Фигура 12. След смазване избършете 
излишъка, за да предотвратите замърсяване на въжетата и текстилното 
оборудване. Продуктът трябва да бъде смазван веднага след всяко 
почистване. Ако продуктът влезе в контакт със солена вода, измийте 
го и го смажете незабавно.
Препоръчително е да почиствате и смазвате по-често в случай на 
работа в прашна среда или при наличие на голямо количество частици 
във въздуха, за да избегнете замърсяване на механизма и дори спиране 
на работата му.

VIII – СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРАНЕ 
Условията на съхранение и транспортиране преди първата употреба 
и между последващите употреби са важен фактор за поддържане 
на ефективността на този продукт. Този продукт не трябва да бъде 
натоварван по време на съхранение. Съхранявайте далеч от светлина, 
влага, прах, източници на топлина или химикали.
Поддържайте температурата на съхранение около 20°C в рамките на 
± 15°C.

IX – СРОК НА ЕКСПЛОАТАЦИЯ
Срокът на експлоатация на металните продукти е неограничен. Този 
продукт може да бъде унищожен при първата употреба. Той подлежи 
на стареене. Неговият срок на експлоатация зависи от действителните 
условия на съхранение, употреба, почистване, проверка и поддръжка. 
Само проверката може да определи дали продуктът е годен за 
употреба.

X – ГАРАНЦИЯ
Този продукт има гаранция за 3 години срещу всякакви дефекти в 
материала или изработката. Изключения от гаранцията: нормално 
износване при употреба, оксидация, модификации, промени, поправки, 
неправилно съхранение, лоша поддръжка, повреди поради злополуки, 
небрежност, неправилна употреба, употреба на продукта не по 
предназначение, ако маркировката или индивидуалният номер вече не 
са четливи или липсват, ако този продукт е маркиран с маркери или със 
стикери, които не са разрешени от производителя.
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Fig.8 Fig.9
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Fig.10 Fig.11
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Lubrication area
between [3], [4] and [5]

Lubrication area
between [9] and [3]

Lubrication area
between [9] and [12]

Fig.12

Fig.13

Notified body for EU type Certification** and Production Control* :
* N°0598 – SGS FIMKO Oy – Takomotie 8, 00380 Helsinki, FINLAND
** N°0598 – SGS FIMKO Oy – Takomotie 8, 00380 Helsinki, FINLAND

EN341 : 2011 Rope 
information

Industrie 10,5mm / 
Intervention 10,5mm

Industrie 11mm / 
Intervention 11mm Access 10,5mm Access 11mm

Sheath slippage (%) 0% 0% 0% - UNICORE 0% - UNICORE

Elongation (%) 2,90% 2,10% 2,90% 2,10%

Mass of the sheath 
(%) 38% 34% 38% 34%

Mass of the core 
material (%) 62% 66% 62% 66%

Mass per unit length 
(g/m) 67 74 67 74

Shrinkage (%) 1,9% 1,1% 1,9% 1,1%
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Identification sheet
1. Type of equipement : 

BEAL • 38780 Pont-Evêque • France
Tél : 33 (0)4 74 78 88 88
beal-planet.com

commercial@beal-planet.com

2. Name of the product : 

3. Individual number :

Key  IdN

5. Date of purchase :

4. Year of manufacture : 6. Date of first use :

7. User : 8. Owner :

9. Comments : 

10. Inspection sheet

N°
11. Date

(jj/mm/yyyy)
12. Inspected by

(Name & signature)
13. Comments and reason 14. Next

(jj/mm/yyyy)
15. Decision
(OK/reject)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10
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 Fiche d'identification : 1 Type 
d'équipement. 2 Nom du produit. 3 Numéro 
d'identification. 4 Année de fabrication. 
5 Date d'achat. 6 Date de première 
utilisation. 7 Utilisateur. 8 Propriétaire. 9 
Commentaires. 10 Historique d'inspection. 
11 Date du contrôle. 12 Inspecté par. 13 
Commentaire et motif. 14 Suivant. 15 
Décision.

 Ficha de identificación : 1 Tipo de equipo. 
2 Nombre del producto. 3 Número de 
identificación. 4 Año de fabricación. 5 Fecha 
de compra. 6 Fecha del primer uso. 7 Usuario. 
8 Propietario. 9 Comentarios. 10 Hoja de 
registro de inspección. 11 Fecha de inspección. 
12 Inspeccionado por. 13 Comentario y causa. 
14 Siguiente. 15 Decisión.

 Scheda di identificazione : 1 Tipo di 
apparecchiatura. 2 Nome del prodotto. 
3 Numero di identificazione. 4 Anno di 
fabbricazione. 5 Data di acquisto. 6 Data 
di primo utilizzo. 7 Utente. 8 Proprietario. 9 
commenti. 10 Foglio di registrazione delle 
ispezioni. 11 Data dell'ispezione. 12 Ispezionato 
da. 13 Commento e causa. 14 Avanti. 15 
Decisione.

 Identifikationsblatt : 1 Gerätetyp. 2 Name 
des Produkts. 3 Identifikationsnummer. 4 
Baujahr. 5 Kaufdatum. 6 Datum der ersten 
Verwendung. 7 Benutzer. 8 Eigentümer. 9 
Kommentare. 10 Prüfprotokollblatt. 11 Datum 
der Inspektion. 12 Geprüft von. 13 Kommentar 
und Ursache. 14 Weiter. 15 Entscheidung.

 Folha de identificação : 1 Tipo de 
equipamento. 2 Nome do produto. 3 Número 
de identificação. 4 Anos de fabricação. 5 Data 
da compra. 6 Data da primeira utilização. 
7 Usuário. 8 Proprietário. 9 Comentários. 10 
Folha de registro de inspeção. 11 Data da 
inspeção. 12 Inspecionado por. 13 Comente e 
cause. 14 A seguir. 15 Decisão.

 Identifikationsblad: 1 Typ av utrustning. 2 
Produktens namn. 3 Identifikationsnummer. 
4 tillverkningsår. 5 Inköpsdatum. 6 Datum för 
första användning. 7 Användare. 8 Ägare. 9 
kommentarer. 10 Inspektionsjournal. 11 Datum 
för inspektion. 12 Besiktigad av. 13 Kommentar 
och orsak. 14 Nästa. 15 Beslut.

 Identifikasjonsark: 1 Type utstyr. 2 Navn 
på produktet. 3 Identifikasjonsnummer. 4 års 
produksjon. 5 Kjøpsdato. 6 Dato for første 
gangs bruk. 7 Bruker. 8 Eier. 9 kommentarer. 
10 Inspeksjonsjournal. 11 Dato for inspeksjon. 12 
Inspisert av. 13 Kommentar og årsak. 14 Neste. 
15 Vedtak.

 Identifikationsblad: 1 Type udstyr. 2 
Produktets navn. 3 Identifikationsnummer. 
4 års fremstilling. 5 Købsdato. 6 Dato for 
første brug. 7 Bruger. 8 Ejer. 9 kommentarer. 
10 Inspektionsjournal. 11 Dato for eftersyn. 
12 Besigtiget af. 13 Kommentar og årsag. 14 
Næste. 15 Afgørelse.

 IIdentificatieblad : 1 Type uitrusting. 2 
Naam van het product. 3 Identificatienummer. 
4 Jaar van fabricage. 5 Datum van aankoop. 
6 Datum van eerste gebruik. 7 Gebruiker. 8 
Eigenaar. 9 Opmerkingen. 10 Inspectieblad. 
11 Datum van keuring. 12 Gekeurd door. 13 
Opmerking en oorzaak. 14 Volgende. 15 Besluit.

 Tunnistuslomake : 1 Laitteen tyyppi. 
2 Tuotteen nimi. 3 Tunnusnumero. 4 
Valmistusvuosi. 5 Ostopäivä. 6 Ensimmäinen 
käyttöpäivä. 7 Käyttäjä. 8 Omistaja. 9 
kommenttia. 10 Tarkastuspöytäkirja. 11 
Tarkastuspäivä. 12 Tarkastaja. 13 Kommentti ja 
syy. 14 Seuraava. 15 Päätös.

 Karta identyfikacyjna : 1 Rodzaj sprzętu. 
2 Nazwa produktu. 3 Numer identyfikacyjny. 
4 rok produkcji. 5 Data zakupu. 6 Data 
pierwszego użycia. 7 Użytkownik. 8 Właściciel. 
9 komentarzy. 10 Protokół kontroli. 11 Data 
oględzin. 12 Sprawdzone przez. 13 Komentarz i 
przyczyna. 14 Dalej. 15 Decyzja.

 Azonosító lap : 1 Berendezés típusa. 2 A 
termék neve. 3 Azonosító szám. 4 Gyártási 
év. 5 Vásárlás dátuma. 6 Az első használat 
dátuma. 7 Felhasználó. 8 Tulajdonos. 9 
Megjegyzés. 10 Ellenőrzési jegyzőkönyv. 
11 Az ellenőrzés dátuma. 12 Ellenőrizte. 13 
Megjegyzés és ok. 14 Következő. 15 határozat.

 Identifikační list: 1 Typ zařízení. 2 Název 
produktu. 3 Identifikační číslo. 4 Rok výroby. 
5 Datum nákupu. 6 Datum prvního použití. 7 
Uživatel. 8 Majitel. 9 komentářů. 10 Záznamový 
list kontroly. 11 Datum kontroly. 12 Kontrolováno. 
13 Komentář a příčina. 14 Další. 15 Rozhodnutí.

 Identifikacijski list: 1 Vrsta opreme. 2 
Ime izdelka. 3 Identifikacijska številka. 4 
Leto izdelave. 5 Datum nakupa. 6 Datum 
prve uporabe. 7 Uporabnik. 8 Lastnik. 9 
komentarjev. 10 Inšpekcijski list. 11 Datum 
pregleda. 12 Pregledal. 13 Komentar in vzrok. 14 
Naprej. 15 Odločba.

 Identifikacijski list: 1 Vrsta opreme. 2 Naziv 
proizvoda. 3 Identifikacijski broj. 4 godina 
proizvodnje. 5 Datum kupnje. 6 Datum prve 
upotrebe. 7 Korisnik. 8 Vlasnik. 9 komentara. 10 
Zapisnik o inspekcijskom pregledu. 11 Datum 
pregleda. 12 Pregledao. 13 Komentar i uzrok. 14 
Sljedeće. 15 Odluka.

 Identifikačný list: 1 Typ zariadenia. 2 Názov 
produktu. 3 Identifikačné číslo. 4 rok výroby. 
5 Dátum nákupu. 6 Dátum prvého použitia. 
7 Používateľ. 8 Vlastník. 9 komentárov. 10 
Evidenčný list inšpekcie. 11 Dátum kontroly. 12 
Kontroloval. 13 Komentár a príčina. 14 Ďalej. 15 
Rozhodnutie.

 Fisa de identificare : 1 Tip echipament. 
2 Denumirea produsului. 3 Număr de 
identificare. 4 An de fabricatie. 5 Data 
achiziției. 6 Data primei utilizări. 7 Utilizator. 8 
Proprietar. 9 comentarii. 10 Fișa de înregistrare 
a inspecției. 11 Data inspecției. 12 Inspectat de. 
13 Comentariu și cauza. 14 În continuare. 15 
Decizie.

 Tanımlama sayfası : 1 Ekipman tipi. 2 
Ürünün adı. 3 Kimlik numarası. 4 Üretim yılı. 
5 Satın alma tarihi. 6 İlk kullanım tarihi. 7 
Kullanıcı. 8 Sahibi. 9 Yorumlar. 10 Muayene 
kayıt sayfası. 11 Muayene tarihi. 12 tarafından 
denetlenmiştir. 13 Yorum ve neden. 14 Sonraki. 
15 Karar.

 身分証明書：1種類の装備品。 2製品の名前。 3識
別番号。 製造4年。 5購入日。 6最初の使用日。 7ユー
ザー。 8所有者。 9コメント。 10検査記録シート。 11検査
日。 12によって検査されました。 13コメントと原因。 14
次へ。 15決定。.

 识别表： 1 设备类型。 2 产品名称。 3 识别号。 4 年
制造。 5 购买日期。 6 首次使用日期。 7 用户。 8 所有
者。 9 条评论。 10 检验记录表。 11 检查日期。 12 检查
者。 13 评论和原因。 14 接下来。 15 决定。

 식별 시트 : 1 장비 유형. 2 제품의 이름. 3 식별 번
호. 제조 년 4년. 5 구매 날짜. 6 최초 사용 날짜. 7 사
용자. 8 소유자. 9 댓글. 10 검사 기록 시트. 11 검사 
날짜. 12 검사. 13 코멘트와 원인. 14 다음. 15 결정.

 Идентификационный лист : 1 Тип оборудования. 
2 Название продукта. 3 Идентификационный номер. 
4 Год выпуска. 5 Дата покупки. 6 Дата первого 
использования. 7 Пользователь. 8 Владелец. 9 
комментариев. 10 Лист акта осмотра. 11 Дата 
осмотра. 12 Проверено. 13 Комментарий и причина. 
14 Далее. 15 Решение.

 Φύλλο αναγνώρισης : 1 Τύπος εξοπλισμού. 2 
Όνομα του προϊόντος. 3 Αριθμός αναγνώρισης. 4 Έτος 
κατασκευής. 5 Ημερομηνία αγοράς. 6 Ημερομηνία 
πρώτης χρήσης. 7 Χρήστης. 8 Ιδιοκτήτης. 9 σχόλια. 
10 Φύλλο καταγραφής επιθεώρησης. 11 Ημερομηνία 
επιθεώρησης. 12 Επιθεωρήθηκε από. 13 Σχόλιο και αιτία. 
14 Στη συνέχεια. 15 Απόφαση.

 Идентификационен лист : 1 Тип оборудване. 
2 Име на продукта. 3 Идентификационен номер. 4 
година на производство. 5 Дата на покупка. 6 Дата 
на първа употреба. 7 Потребител. 8 Собственик. 9 
коментара. 10 Инспекционен протокол. 11 Дата на 
проверка. 12 Проверено от. 13 Коментар и причина. 
14 Следва. 15 Решение.



BEAL • 38780 Pont-Evêque • France • Tél : 33 (0)4 74 78 88 88
beal-planet.com
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